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RADA
UNII EUROPEJSKIEJ

Bruksela, 6 lutego 2008 r. (20.02)
(OR. en)

5931/08

ENFOCUSTOM 19

NOTA
Od: Prezydencja
Do: Grupa Robocza ds. Współpracy Celnej
Nr poprz. dok.: 8253/1/07 REV 1 ENFOCUSTOM 39 + COR 1 + COR 2 + COR 3

15142/06 ENFOCUSTOM 82
11390/1/05 REV 1 ENFOCUSTOM 36
13615/05 ENFOCUSTOM 61 + ADD 1
5492/04 ENFOCUSTOM 2
16091/03 ENFOCUSTOM 44
15216/02 ENFOCUSTOM 39

Dotyczy: Podręcznik do konwencji w sprawie pomocy wzajemnej i współpracy między 
administracjami celnymi (Dz.U. C 24 z 23.1.1998, str. 1)
– Część II: Zestawienia krajowe

Niniejszy dokument zawiera zmienioną część II podręcznika do II konwencji neapolitańskiej.

W porównaniu z poprzednią wersją dokumentu (8253/1/07 REV 1 ENFOCUSTOM 39 + COR 1 + 

COR 2 + COR 3) obecna zawiera zmiany dotyczące LU i FR.

Zmiany do niniejszego podręcznika należy przesyłać na adres ccwp@consilium.europa.eu

Część I, zawierająca postanowienia ogólne, przedstawiona jest w dokumencie 13615/05 

ENFOCUSTOM 61 + COR 1 (cz).

Część III, zawierająca załączniki, przedstawiona jest w dokumencie 13615/05 ENFOCUSTOM 61 

ADD 1.
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ZESTAWIENIA KRAJOWE

Belgia
Bułgaria

Republika Czeska nie dotyczy
Dania

Niemcy
Estonia
Grecja nie dotyczy

Hiszpania
Francja
Irlandia
Włochy nie dotyczy

Cypr
Łotwa nie dotyczy
Litwa

Luksemburg
Węgry
Malta nie dotyczy

Niderlandy
Austria
Polska

Portugalia
Rumunia nie dotyczy

Słowenia
Słowacja
Finlandia
Szwecja

Zjednoczone Królestwo
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BELGIA

1. CENTRALNA JEDNOSTKA KOORDYNUJĄCA

2. JEDNOSTKI CELNE, INNE NIŻ CENTRALNE JEDNOSTKI KOORDYNUJĄCE, 
KTÓRE ZOSTAŁY UPOWAŻNIONE DO BEZPOŚREDNIEJ WSPÓŁPRACY 
W NAGŁYCH PRZYPADKACH

3. POŚCIG

4. NADZÓR TRANSGRANICZNY
5. PRZESYŁKI NIEJAWNIE NADZOROWANE

6. DOCHODZENIA NIEJAWNE
7. WSPÓLNE SPECJALNE ZESPOŁY DOCHODZENIOWE

1. CENTRALNA JEDNOSTKA KOORDYNUJĄCA

Dane kontaktowe centralnych jednostek koordynujących i języki, w których można 
składać wnioski o pomoc

– dane kontaktowe jednostki centralnej:

National Investigation Service (Krajowa Służba Dochodzeniowa)
NOD/DNR
North Galaxy, Koning Albert II-laan/Bd Roi Albert II 33
Postbus/boîte postale 385
1000 Brussels
nat.opsp.dir.da.brussel@minfin.fed.be
tel.: 322336 55 66
faks: 322336 17 15

– języki, w których można składać wnioski o pomoc:

holenderski, angielski, francuski i niemiecki

– przyjmowanie wniosków o pomoc w formie elektronicznej:

Nie dotyczy
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2. JEDNOSTKI CELNE, INNE NIŻ CENTRALNE JEDNOSTKI KOORDYNUJĄCE, 
KTÓRE ZOSTAŁY UPOWAŻNIONE DO BEZPOŚREDNIEJ WSPÓŁPRACY 
W NAGŁYCH PRZYPADKACH

– forma współpracy:

– tylko w nagłych przypadkach:

Nie dotyczy

– dane kontaktowe jednostek celnych:

Inspektoraty i oddziały dochodzeniowe ds. ceł i akcyzy:
– 2000 Antwerpen, Kattendijkdok-Oostkaai 22, tel.: 3232-292.222, faks: -335.721 = oleje

mineralne: tel.: -292.222, faks: -292.048
– 6700 Arlon, Centre admin.de l'Etat (Centrum administracji rządowej), pl. des Fusillés, 

tel.: 3263220-432, faks: -007
– 8000 Brugge (odpowiedzialne za porty w Zeebrugge, Ostend i Nieuwpoort), 

Sint-Pieterskaai 72, tel.: 325044-1980, faks: –7188
– 1000 Brussels, bd du Régent 36, tel.: 322.233.76-11, faks: -53 (Lotnisko Zaventem 

(Grupa Antynarkotykowa, GAD), 1931 Brucargo, Gebouw 706, tel.: 32275-34860, faks:
15399)

– 3600 Genk, Dieplaan 12, tel.: 328.936-1111, faks: -6218
– 9000 Genk, Dieplaan 313, tel.: 328.936-168,080, faks: -273.790
– 8500 Kortrijk, Dam 1, tel.: 32562-45511, faks: -59705
– 4000 Liège, Rue Rennequin Sualem 28-30, tel.: 3242-520.156, faks: -525.556 = oleje 

mineralne: tel.: -520.156, faks: -295.265 Lotnisko Bierset (Grupa Antynarkotykowa), 
4460 Grâce-Hollogne, Aéroport de Bierset, Bâtiment 56, rue de l'aéroport, tel.: 3242-
3588 940 do 944, faks: 358 945

– 7000 Mons, Centre admin. de l'Etat (Centrum administracji rządowej), 
Ch. de l'Inquiétude, tel.: 32653-41211, faks: -56274

3. POŚCIG

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania pościgu:

3.1. Ograniczenia prawa pościgu

Ø Naruszenia wymienione w art. 19 ust. 2 lit. a) – c), które mogą być podstawą ekstradycji

Wszystkie naruszenia bez wyjątku
Wszystkie naruszenia z wyjątkiem naruszeń 
związanych z nielegalnym handlem:

Wszystkie naruszenia wymienione w art. 19 
ust. 2, za które na mocy prawa państwa 
wnioskującego i państwa wezwanego 
przewidziana jest kara pozbawienia wolności 
lub tymczasowe aresztowanie na 
maksymalny okres co najmniej jednego roku 
lub surowsze kary, mogą być podstawą 
ekstradycji.
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Ø Ograniczenie prawa pościgu na terytorium państwa członkowskiego

Brak ograniczeń
Następujące ograniczenia: Prawo pościgu na terytorium Belgii podlega 

ograniczeniom, opiera się na zasadzie 
wzajemności:
– FR, DE, LU, NL oraz SE: prawo 

wykonywane bez żadnych ograniczeń pod 
względem czasu i przestrzeni,

– PT: pościg jest ograniczony do 50 km od 
granicy i może trwać do 2 godzin,

– AT, DK, FI, IT, ES: oczekiwane są 
szczegółowe deklaracje,

– GR, IE, UK: brak prawa pościgu na 
terytorium Belgii.

Ø Funkcjonariusze prowadzący pościg mają prawo do zatrzymania:

Funkcjonariusze prowadzący pościg mają prawo dokonać zatrzymania, jeżeli główną karą 
za dane przestępstwo jest kara więzienia.

Ø Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do wykonywania prawa pościgu:

Funkcjonariusze:

Ø Definicje

Mieszkanie prywatne, miejsca dostępne publicznie, miejsca niedostępne publicznie:
Brak prawnej definicji mieszkania prywatnego. Pod pojęciem tym rozumie się miejsce 
zamieszkania i, ogólnie biorąc, każde „miejsce, które nie jest ogólnie dostępne”.
Nienaruszalność mieszkania prywatnego objęta jest art. 10 konstytucji i usankcjonowana 
art. 148 kodeksu karnego.

Broń służbowa
Dozwolony rodzaj broni:
Zgodnie z rozporządzeniem ministra 
z 4.11.1992 r. mianowani funkcjonariusze 
administracji celnej i podatkowej mogą 
posiadać, przechowywać i nosić jako część 
wyposażenia regulaminowego, stosownie do 
powierzonych im zadań, wymienione poniżej 
rodzaje broni służbowej: a) pistolety kalibru 9 
mm; b) pistolety kalibru 7,65 mm; c) 
półautomatyczne karabinki/karabiny kalibru 
7,62 mm; d) pałki gumowe do 45 cm długości;
e) gazy obronne w sprayu.

użycie:
Funkcjonariusze celni innego państwa 
członkowskiego mogą nosić swoją broń 
służbową podczas nadzoru 
transgranicznego na terytorium Belgii.
Broń oddziałów może zostać 
przewieziona przez granicę, lecz nie 
może być noszona ani używana.
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Obrona konieczna:
1. Definicja obrony koniecznej zgodnie z prawem powszechnym została zdefiniowana 

w art. 416 i 417 kodeksu karnego. Aby dana osoba została uznana za działającą 
w obronie koniecznej i niepodlegającą w związku z tym karze za zabójstwo, muszą 
wystąpić jednocześnie następujące warunki:

a) w przypadku zamachu na osoby (art. 416): obrona współmierna do zamachu na fizyczną 
integralność osoby; reakcja wynika z rzeczywistej konieczności obrony; bezprawny 
zamach na fizyczną integralność osoby;

b) w przypadku zamachu na mienie (art. 417): odparcie ataku osoby, która wspina się na 
ogrodzenia, ściany lub wejścia do miejsc zamieszkania lub należących do nich 
budynków gospodarczych bądź włamuje się przez nie; w nocy, chyba że ustalono, że 
można było wykluczyć zamach na osoby.

2. Zgodnie ze szczegółowymi przepisami celnymi:
a) do 10 km wzdłuż granic lądowych i morskich:

– w przypadku zamachu z użyciem broni lub w przypadku oporu lub po to aby zapobiec 
poważnemu ryzyku uszkodzenia ciała lub utraty życia;

– przeciwko osobom, które nie reagują na nakaz zatrzymania się i usiłują zbiec po 
dokonaniu zamachu z użyciem broni, a także przeciwko kierującym pojazdami 
silnikowymi, którzy usiłują zbiec po wykonaniu manewru zagrażającego życiu;

– w celu stawienia oporu osobom, które, mimo zakazu zbliżania się, usiłują przemieścić 
mienie lub środki transportu, które uległy zajęciu, usunąć je z miejsca, w którym 
podlegają dozorowi, lub usiłują uwolnić znajdujących się tam więźniów;

– dokonanie uboju zwierząt przywiezionych nielegalnie lub przemieszczających się 
nielegalnie po obszarze kraju, jeżeli schwytanie żywych zwierząt nie jest możliwe.

b) Poza obszarem znajdującym się do 10 km wzdłuż granic lądowych i morskich: stosuje 
się jedynie wymienione wyżej przepisy prawa powszechnego; ponadto funkcjonariusze 
prowadzący nadzór przewozu towarów nie mogą używać broni, aby zmusić 
prowadzących pojazdy do zatrzymania się.

Status pojazdów służby celnej w kodeksie drogowym:

Ø Ograniczenie prowadzenia pościgu w czasie i przestrzeni od momentu przekroczenia 
granicy:

Czas:
Nie
Tak:

Przestrzeń:
Nie
Tak:

Ø Punkty kontaktowe, które należy poinformować najpóźniej w momencie przekroczenia 
granicy:

National Investigation Service
NOD/DNR
North Galaxy, Koning Albert II-laan/Bd Roi Albert II 33
Postbus/boîte postale 385
1000 Brussels
nat.opsp.dir.da.brussel@minfin.fed.be
tel.: 322336 55 66
faks: 322336 17 15
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3.2. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu pościgu:

Nie dotyczy

Organ, któremu należy składać raporty:

4. NADZÓR TRANSGRANICZNY

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania nadzoru transgranicznego:

4.1. Wykaz funkcjonariuszy państwa członkowskiego upoważnionych do wykonywania 
prawa nadzoru transgranicznego

4.2. Dane kontaktowe właściwego organu uprawnionego do wydania zezwolenia lub 
przekazania wniosków o nadzór transgraniczny

4.3. Szczególne ograniczenia prawa nadzoru w państwie członkowskim

4.4. Definicje

Ø Definicje

Mieszkanie prywatne, miejsca dostępne publicznie, miejsca niedostępne publicznie:
Brak prawnej definicji mieszkania prywatnego. Pod pojęciem tym rozumie się miejsce 
zamieszkania i, ogólnie biorąc, każde „miejsce, które nie jest ogólnie dostępne”.
Nienaruszalność mieszkania prywatnego wynika z art. 10 konstytucji i usankcjonowana 
art. 148 kodeksu karnego.
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Broń służbowa
Dozwolony rodzaj broni:
Zgodnie z rozporządzeniem ministra 
z 4.11.1992 r. mianowani funkcjonariusze 
administracji celnej i podatkowej mogą
posiadać, przechowywać i nosić jako część 
wyposażenia regulaminowego, stosownie do 
powierzonych im zadań, wymienione poniżej 
rodzaje broni służbowej: a) pistolety kalibru 9 
mm; b) pistolety kalibru 7,65 mm; c) 
półautomatyczne karabinki/karabiny kalibru 
7,62 mm; d) pałki gumowe do 45 cm długości;
e) gazy obronne w sprayu.

użycie:
Funkcjonariusze celni innego państwa 
członkowskiego mogą nosić swoją broń 
służbową podczas nadzoru 
transgranicznego na terytorium Belgii.
Broń oddziałów może zostać przewieziona 
przez granicę, lecz nie może być noszona 
ani używana.

Obrona konieczna:
1. Definicja obrony koniecznej zgodnie z prawem powszechnym została zdefiniowana 

w art. 416 i 417 kodeksu karnego. Aby dana osoba została uznana za działającą 
w obronie koniecznej i niepodlegającą w związku z tym karze za zabójstwo, muszą 
wystąpić jednocześnie następujące warunki:

a) w przypadku zamachu na osoby (art. 416): obrona współmierna do zamachu na fizyczną 
integralność osoby; reakcja wynika z rzeczywistej konieczności obrony; bezprawny 
zamach na fizyczną integralność osoby;

b) w przypadku zamachu na mienie (art. 417): odparcie ataku osoby, która wspina się na 
ogrodzenia, ściany lub wejścia do miejsc zamieszkania lub należących do nich 
budynków gospodarczych bądź włamuje się przez nie; w nocy, chyba że ustalono, że 
można było wykluczyć zamach na osoby.

2. Zgodnie ze szczegółowymi przepisami celnymi:
a) do 10 km wzdłuż granic lądowych i morskich:

– w przypadku zamachu z użyciem broni lub w przypadku oporu lub po to aby 
zapobiec poważnemu ryzyku uszkodzenia ciała lub utraty życia;

– przeciwko osobom, które nie reagują na nakaz zatrzymania się i usiłują zbiec po 
dokonaniu zamachu z użyciem broni, a także przeciwko kierującym pojazdami 
silnikowymi, którzy usiłują zbiec po wykonaniu manewru zagrażającego życiu;

– w celu stawienia oporu osobom, które, mimo zakazu zbliżania się, usiłują 
przemieścić mienie lub środki transportu, które uległy zajęciu, usunąć je z miejsca, 
w którym podlegają dozorowi, lub usiłują uwolnić znajdujących się tam więźniów;

– dokonanie uboju zwierząt przywiezionych nielegalnie lub przemieszczających się 
nielegalnie po obszarze kraju, jeżeli nie jest możliwe schwytanie żywych zwierząt.

b) Poza obszarem znajdującym się do 10 km wzdłuż granic lądowych i morskich: stosuje 
się jedynie wymienione wyżej przepisy prawa powszechnego; ponadto funkcjonariusze 
prowadzący nadzór przewozu towarów nie mogą używać broni, aby zmusić 
prowadzących pojazdy do zatrzymania się.
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4.5. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu nadzoru transgranicznego:

Nie dotyczy

Organ, któremu należy składać raporty:

5. PRZESYŁKI NIEJAWNIE NADZOROWANE

5.1. Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie przesyłek 
niejawnie nadzorowanych lub do ich dokonania

5.2. Wymagania dotyczące informacji, które należy umieścić we wniosku

5.3. Zgoda innych państw tranzytu

Obowiązek złożenia gwarancji, że wszystkie państwa tranzytu w każdym przypadku wydały zgodę 
na dokonanie przesyłki niejawnie nadzorowanej na terytorium danego państwa tranzytu.

Powyższa gwarancja jest wymagana:

Tak

5.4. Obowiązek złożenia gwarancji, że dana przesyłka niejawnie nadzorowana będzie 
znajdowała się pod stałym nadzorem oraz zagwarantowania natychmiastowej 
interwencji w przypadku ryzyka utracenia przesyłki

Powyższa gwarancja jest wymagana:

Tak

5.5. Broń służbowa

Państwo członkowskie stosuje następujące warunki użycia broni służbowej:

5.6. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu przesyłki niejawnie nadzorowanej:

Nie dotyczy

Organ, któremu należy składać raporty:
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5.7. Zajęcie i kroki prawne

Obowiązek złożenia gwarancji dotyczącej ostatecznego zajęcia przesyłki i podjęcia kroków 
prawnych wobec sprawców.

Powyższa gwarancja jest wymagana:

Nie dotyczy

6. DOCHODZENIE NIEJAWNE

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania pościgu:

6.1. Ograniczenia prawa stosowania dochodzenia niejawnego

6.2. Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie dochodzenia 
niejawnego lub do jego przeprowadzenia

6.3. Broń służbowa

6.4. Warunki ogólne

Warunki ogólne (np. naruszenia, dochodzenie), które należy spełnić przed złożeniem wniosku:

6.5. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu dochodzenia niejawnego:

Nie dotyczy

Organ, któremu należy składać raporty:
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7. WSPÓLNE SPECJALNE ZESPOŁY DOCHODZENIOWE

7.1. Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie wspólnych 
zespołów dochodzeniowych lub do uczestniczenia w nich

7.2. Warunki ogólne

Warunki ogólne lub przepisy dotyczące organizacji wspólnego zespołu dochodzeniowego lub 
udziału w nim:

7.3. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu dochodzenia zespołu specjalnego:

Nie dotyczy

Organ, któremu należy składać raporty:
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BUŁGARIA

1. CENTRALNA JEDNOSTKA KOORDYNUJĄCA

2. JEDNOSTKI CELNE, INNE NIŻ CENTRALNE JEDNOSTKI KOORDYNUJĄCE, 
KTÓRE ZOSTAŁY UPOWAŻNIONE DO BEZPOŚREDNIEJ WSPÓŁPRACY 
W NAGŁYCH PRZYPADKACH

3. POŚCIG

4. NADZÓR TRANSGRANICZNY
5. PRZESYŁKI NIEJAWNIE NADZOROWANE

6. DOCHODZENIA NIEJAWNE
7. WSPÓLNE SPECJALNE ZESPOŁY DOCHODZENIOWE

1. CENTRALNA JEDNOSTKA KOORDYNUJĄCA

Dane kontaktowe centralnych jednostek koordynujących i języki, w których można 
składać wnioski o pomoc

– dane kontaktowe jednostki centralnej:

Customs Intelligence and Investigation Directorate (Dyrekcja ds. Informacji i Dochodzeń 
Celnych)
Central Customs Directorate (Centralny Zarząd Celny)
National Customs Agency (Krajowa Agencja ds. Celnych)
47 G.S.Rakovski st.
1202 Sofia
e-mail: Roumen.Danev@customs.bg
tel.: +359 2 9859 4241
faks: +359 2 9859 4081

– języki, w których można składać wnioski o pomoc:

bułgarski, angielski, francuski i niemiecki

– przyjmowanie wniosków o pomoc w formie elektronicznej:

Tak, jeżeli następnie przesłany zostanie formalny wniosek w wersji papierowej.
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2. JEDNOSTKI CELNE, INNE NIŻ CENTRALNE JEDNOSTKI KOORDYNUJĄCE, 
KTÓRE ZOSTAŁY UPOWAŻNIONE DO BEZPOŚREDNIEJ WSPÓŁPRACY 
W NAGŁYCH PRZYPADKACH

– forma współpracy:

Inne jednostki nie zostały upoważnione.

– tylko w nagłych przypadkach:

Nie dotyczy

– dane kontaktowe jednostek celnych:

Nie dotyczy

3. POŚCIG

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania pościgu:

Tak. Republika Bułgarii oświadcza, że postanowienia art. 20 nie są dla niej wiążące.

3.1. Ograniczenia prawa pościgu

Ø Naruszenia wymienione w art. 19 ust. 2 lit. a) – c), które mogą być podstawą ekstradycji

Wszystkie naruszenia bez wyjątku
Wszystkie naruszenia z wyjątkiem naruszeń 
związanych z nielegalnym handlem:

Ø Ograniczenie prawa pościgu na terytorium państwa członkowskiego

Brak ograniczeń
Następujące ograniczenia:

Ø Funkcjonariusze prowadzący pościg mają prawo do zatrzymania:

Ø Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do wykonywania prawa pościgu:

Funkcjonariusze:

Ø Definicje

Użycie broni służbowej
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Status pojazdów służby celnej w kodeksie drogowym:

Ø Ograniczenie prowadzenia pościgu w czasie i przestrzeni od momentu przekroczenia 
granicy:

Czas:
Nie
Tak:

Przestrzeń:
Nie:
Tak:

Ø Punkty kontaktowe, które należy poinformować najpóźniej w momencie przekroczenia 
granicy:

3.2. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu pościgu:

Nie dotyczy

Organ, któremu należy składać raporty:

4. NADZÓR TRANSGRANICZNY

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania nadzoru transgranicznego:

Tak. Republika Bułgarii oświadcza, że postanowienia art. 21 nie są dla niej wiążące.

4.1. Wykaz funkcjonariuszy państwa członkowskiego upoważnionych do wykonywania 
prawa nadzoru transgranicznego

4.2. Dane kontaktowe właściwego organu uprawnionego do wydania zezwolenia lub 
przekazania wniosków o nadzór transgraniczny

4.3. Szczególne ograniczenia prawa nadzoru w państwie członkowskim

4.4. Definicje
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Ø Definicje

Mieszkanie prywatne, miejsca dostępne publicznie, miejsca niedostępne publicznie:

Broń służbowa:
Dozwolony rodzaj broni: użycie:

4.5. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu nadzoru transgranicznego:

Nie dotyczy

Organ, któremu należy składać raporty:

5. PRZESYŁKI NIEJAWNIE NADZOROWANE

5.1. Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie przesyłek 
niejawnie nadzorowanych lub do ich dokonania

Do podjęcia decyzji: Supreme Cassation Prosecutors’ Office (Naczelna Prokuratura Kasacyjna)
Do dokonania przesyłek: National Customs Agency (Krajowa Agencja ds. Celnych) i Organised 
Crime Directorate at the National Police Service (Dyrekcja ds. Przestępczości Zorganizowanej 
w Krajowej Służbie Policji)

Centralna jednostka koordynująca (CCU) w National Customs Agency (Krajowej Agencji ds. 
Celnych) zapewni przekazanie wniosku odpowiednim organom.

CCU: Customs Intelligence and Investigation Directorate (Dyrekcja ds. Informacji i Dochodzeń 
Celnych)

Central Customs Directorate (Centralny Zarząd Celny)
National Customs Agency (Krajowa Agencja Celna)
47 G.S.Rakovski st.
1202 Sofia
e-mail: Roumen.Danev@customs.bg
tel.: +359 2 9859 4241
faks: +359 2 9859 4081

W nagłych przypadkach: tel. kom.: +359888 226366 (narkotyki, prekursory i broń)
+359887 370768 (inne towary)

5.2. Wymagania dotyczące informacji, które należy umieścić we wniosku

Oficjalny pisemny wniosek państwa inicjującego należy przesłać do National Customs Agency; 
powienien on zawierać szczegółowy opis przedmiotowej sprawy:
– powód przeprowadzenia operacji
– rodzaj i ilość towarów będących przedmiotem operacji (przesyłka niejawnie nadzorowana 

możliwa jest wyłącznie w sytuacji, 
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gdy chodzi o przestępstwo zagrożone karą powyżej pięciu lat pozbawienia wolności, dotyczące na 
przykład narkotyków, prekursorów, broni, podrabianych środków płatniczych, itd.),

– przewidywany czas i trasa,
– rodzaj środka transportu oraz jego opis,
– tożsamość podejrzanego,
– organ opowiedzialny za przeprowadzenie operacji oraz osoba do kontaktów,
– informacje o środkach technicznych wykorzystywanych podczas operacji,

Decyzję o dokonaniu przesyłki niejawnie nadzorowanej podejmuje Supreme Cassation Prosecutors’ 
Office of the Republic of Bulgaria (Naczelna Prokuratura Kasacyjna Republiki Bułgarii).
Operacja przesyłki niejawnie nadzorowanej przeprowadzana jest wspólnie przez właściwe organy 
celne i właściwe organy policji.

Jeżeli Bułgaria jest ostatecznym punktem przeznaczenia przesyłki niejawnie nadzorowanej, 
całkowite zastąpienie towarów nie jest dozwolone, lecz istnieje uregulowanie prawne
umożliwiające częściowe zastąpienie towarów. Jeżeli przesyłka rozpoczyna się w Bułgarii, nie 
zezwala się ani na całkowite ani na częściowe zastąpienie towarów. W przypadku tranzytu 
dozwolone jest całkowite zastąpienie towarów.

Funkcjonariusze organów ścigania innego państwa mają prawo uczestniczyć w operacjach przesyłki 
niejawnie nadzorowanej jako obserwatorzy.

Dozwolone jest wysyłanie przez inne państwa tajnych informatorów oraz tajnych agentów. Mogą 
oni posługiwać się fałszywą tożsamością.

Po spełnieniu określonych warunków wstępnych dozwolone jest wsparcie techniczne z innych 
krajów.

Informacje uzyskane w wyniku zastosowania wsparcia technicznego mogą zostać wykorzystane 
jako dowód w postępowaniu przed sądem, o ile zezwalają na to przepisy bułgarskiego kodeksu 
postępowania karnego.

5.3. Zgoda innych państw tranzytu

Obowiązek złożenia gwarancji, że wszystkie państwa tranzytu w każdym przypadku wydały zgodę 
na dokonanie przesyłki niejawnie nadzorowanej na terytorium danego państwa tranzytu.

Powyższa gwarancja jest wymagana:

Tak

5.4. Obowiązek złożenia gwarancji, że dana przesyłka niejawnie nadzorowana będzie 
znajdowała się pod stałym nadzorem oraz zagwarantowania natychmiastowej 
interwencji w przypadku ryzyka utracenia przesyłki

Powyższa gwarancja jest wymagana:

Tak

5.5. Broń służbowa

Państwo członkowskie stosuje następujące warunki użycia broni służbowej:
Używanie broni przez bułgarskie organy celne i policyjne podlega ogólnym przepisom ustawy 
celnej i ustawy o Ministerstwie Spraw Wewnętrznych (Customs Act and the Ministry of the Interior 
Act). 
Funkcjonariusze celni i funkcjonariusze policji mogą używać broni służbowej wyłącznie 
w przypadku nieuniknionej obrony lub w sytuacjach nagłych. W kodeksie karnym figurują 
następujące definicje powyższych terminów:
Art. 12 ust. 1 nieunikniona obrona – obrona przed natychmiastowym bezprawnym zamachem 
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przeciwko interesowi państwowemu lub publicznemu, przeciwko osobie lub prawom osoby 
broniącej się lub prawom innej osoby, polegające na wyrządzeniu szkody napastnikowi 
w niezbędnych granicach.
Art.13 ust. 1 sytuacja nagła – osoba działa w celu ochrony interesu państwowego lub publicznego, 
a także w celu ochrony praw osobistych lub praw własności przynależnych jej lub innym osobom 
przed natychmiastowym niebezpieczeństwem, któremu działająca osoba nie mogła zapobiec w inny 
sposób, pod warunkiem że szkody wyrządzone w wyniku tego działania są mniej istotne niż 
szkody, którym dzięki temu zapobieżono.

Broń służbowa funkcjonariuszy celnych jest własnością National Customs Agency i figuruje 
w rejestrze izby celnej danego funkcjonariusza. Jest to zasadniczo broń strzelecka kalibru: 9x19, 
9x18 i 7,65 mm.

Funkcjonariusze organów ścigania innych państw mogą używać broni po spełnieniu pewnych
warunków wstępnych.

5.6. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu przesyłki niejawnie nadzorowanej:

Tak. Raport należy przedstawić najpóźniej 4 tygodnie po zakończeniu operacji.

Organ, któremu należy składać raporty:

Customs Intelligence and Investigation Directorate
Central Customs Directorate
National Customs Agency

Centralna jednostka koordynujaca przekaże raport odpowiednim organom.

5.7. Zajęcie i kroki prawne

Obowiązek złożenia gwarancji dotyczącej ostatecznego zajęcia przesyłki i podjęcia kroków 
prawnych wobec sprawców.

Powyższa gwarancja jest wymagana:

Tak

6. DOCHODZENIE NIEJAWNE

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania dochodzenia niejawnego:

Tak. Republika Bułgarii oświadcza, że postanowienia art. 23 nie są dla niej wiążące.

6.1. Ograniczenia prawa stosowania dochodzenia niejawnego

6.2. Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie dochodzenia
niejawnego lub do jego przeprowadzenia

6.3. Broń służbowa
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6.4. Warunki ogólne

Warunki ogólne (np. naruszenia, dochodzenie), które należy spełnić przed złożeniem wniosku:

6.5. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu dochodzenia niejawnego:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty:

7. WSPÓLNE SPECJALNE ZESPOŁY DOCHODZENIOWE

7.1. Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie wspólnych 
zespołów dochodzeniowych lub do uczestniczenia w nich

Jeżeli dochodzenie dotyczy przestępstw przeciwko prawu celnemu, walutowemu i akcyzowemu, 
do uczestniczenia  – tam gdzie organy celne uprawnione są do prowadzenia dochodzenia –
upoważnieni będą funkcjonariusze Dyrekcji ds. Informacji i Dochodzeń Celnych w Centralnym 
Zarządzie Celnym (Customs Intelligence and Investigation Directorate at Central Customs 
Directorate) lub struktur informacyjnych i dochodzeniowych w lokalnych izbach celnych. 
W takim przypadku Dyrektor Generalny Krajowej Agencji Celnej (National Customs Agency) jest 
upoważniony do wydania decyzji oraz odpowiedniego nakazu.
W przypadku dochodzenia kryminalnego wyłącznie specjalnie wyznaczeni oficerowie śledczy 
policji mają prawo prowadzić dochodzenie po wydaniu pozwolenia przez właściwą prokuraturę.

7.2. Warunki ogólne

Warunki ogólne lub przepisy dotyczące organizacji wspólnego zespołu dochodzeniowego lub 
udziału w nim:
Stosuje się warunki przedstawione w art. 24 ust. 2 II konwencji neapolitańskiej.

7.3. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu dochodzenia zespołu specjalnego:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty:
Customs Intelligence and Investigation Directorate at the National Customs Agency HQ. W razie 
konieczności centralna jednostka koordynująca przekaże raport odpowiednim organom.
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REPUBLIKA CZESKA

1. CENTRALNA JEDNOSTKA KOORDYNUJĄCA

2. JEDNOSTKI CELNE, INNE NIŻ CENTRALNE JEDNOSTKI KOORDYNUJĄCE, 
KTÓRE ZOSTAŁY UPOWAŻNIONE DO BEZPOŚREDNIEJ WSPÓŁPRACY 
W NAGŁYCH PRZYPADKACH

3. POŚCIG

4. NADZÓR TRANSGRANICZNY
5. PRZESYŁKI NIEJAWNIE NADZOROWANE

6. DOCHODZENIA NIEJAWNE
7. WSPÓLNE SPECJALNE ZESPOŁY DOCHODZENIOWE

1. CENTRALNA JEDNOSTKA KOORDYNUJĄCA

– dane kontaktowe jednostki centralnej:

wersja w języku czeskim:
Generální ředitelství cel
Sekce pátrání a dohledu
Národní koordinační jednotka
Budějovická 7
140 96 Praha
Česká republika
faks: (+420-2)61333800,
e-mail: operacni@cs.mfcr.cz

General Directorate of Customs (Dyrekcja Generalna ds. Ceł),
Section of Investigation and Supervision (Wydział Dochodzeń i Nadzoru),
National Coordination Unit (Krajowa Jednostka Koordynująca)
Budějovická 7
140 96 Prague
Czech Republic
faks: +420 261333800,
e-mail: operacni@cs.mfcr.cz

– języki, w których można składać wnioski o pomoc:

angielski, niemiecki

– przyjmowanie wniosków o pomoc w formie elektronicznej:

Nie. Możliwe jest jednak przyjęcie wniosku w formie elektronicznej, jeżeli następnie 
zostanie natychmiast przesłany na piśmie (przynajmniej faksem) formularz oficjalny.
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2. JEDNOSTKI CELNE, INNE NIŻ CENTRALNE JEDNOSTKI KOORDYNUJĄCE, 
KTÓRE ZOSTAŁY UPOWAŻNIONE DO BEZPOŚREDNIEJ WSPÓŁPRACY 
W NAGŁYCH PRZYPADKACH

– forma współpracy:

Szczególne formy współpracy:
Pościg (art. 20)
Nadzór transgraniczny (art. 21)
Przesyłka niejawnie nadzorowana (art. 22)

– tylko w nagłych przypadkach:

Tak

– dane kontaktowe jednostek celnych:

General Directorate of Customs,
Section of Investigation and Supervision,

tel.: 00420 261333333
00420 261333853
00420 261333854

faks: 00420 261333800
e-mail: operacni@cs.mfcr.cz

3. POŚCIG

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania pościgu:

W związku z: art. 20 ust. 1
„Republika Czeska oświadcza, że zezwolenie na podejmowanie działań zgodnie z niniejszym 
artykułem w Republice Czeskiej ma zastosowanie do funkcjonariuszy organów administracji celnej 
Republiki Czeskiej, które zgodnie z ustawodawstwem krajowym mają status organów policyjnych, 
oraz do funkcjonariuszy policji Republiki Czeskiej”.

W związku z: art. 20 ust. 6
„Republika Czeska oświadcza, że właściwi funkcjonariusze państw członkowskich będą prowadzić 
pościg transgraniczny na terytorium Republiki Czeskiej bez ograniczeń w czasie lub przestrzeni 
(art. 20 ust. 3 lit. b)) i mogą dokonywać zatrzymań osób (art. 20 ust. 2 lit. b)). Tego upoważnienia nie 
stosuje się do funkcjonariuszy państw członkowskich, które zgodnie z ust. 8 całkowicie wykluczyły 
stosowanie niniejszego artykułu.”
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3.1. Ograniczenia prawa pościgu

Ø Naruszenia wymienione w art. 19 ust. 2 lit. a) – c), które mogą być podstawą 
ekstradycji:

Wszystkie naruszenia bez wyjątku

Ø Ograniczenie prawa pościgu na terytorium państwa członkowskiego

Brak ograniczeń

Ø Funkcjonariusze prowadzący pościg mają prawo do zatrzymania:

Tak

Ø Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do wykonywania prawa pościgu:

Funkcjonariusze: Funkcjonariusze posiadający specjalne upoważnienie

Ø Definicje:

Mieszkanie prywatne, miejsca dostępne publicznie, miejsca niedostępne publicznie:
Termin „mieszkanie” oznacza miejsca wykorzystywane do mieszkania, tzn. mieszkania, 
domy jednorodzinne, domki letniskowe i wiejskie domki letniskowe. Mieszkanie obejmuje 
wszystkie przestrzenie innego rodzaju, których prawo wykorzystywania zapewnione jest 
w umowie najmu lub w innym kontrakcie lub umowie lub w umowie ustanawiającej prawo 
użytkowania (np. piwnice, garaże, itd.).

Z drugiej strony mieszkaniami nie są: altany, wiaty, niezamknięte budynki lub budynki 
w budowie, samodzielne garaże i samodzielne piwnice. Są to obiekty niemieszkalne, 
niedostępne publicznie; zalicza się do nich również powierzchnie produkcyjne, magazynowe 
oraz biura. Obiekty te podlegają takim samym prawom ochrony jak mieszkania. Miejsca 
dostępne publicznie obejmują zarówno miejsca publiczne, określone w sekcji 34 ustawy 
nr 128/2000 Coll. o gminach (the municipal order), takie jak skwery miejskie, ulice, 
targowiska, chodniki, publiczne tereny zielone, parki, jak i inne miejsca dostępne dla 
wszystkich bez ograniczeń, np. przeznaczone do użytku ogólnego, bez względu na prawa 
własności do danej przestrzeni. Do miejsc dostępnych publicznie zalicza się również 
restauracje, teatry, kina, obiekty sportowe, sklepy, miejsca prowadzenia działalności 
zawodowej (np. poczekalnie w lecznicach), stacje kolejowe i lotniska dostępne publicznie.

Broń służbowa
Dozwolony rodzaj broni:
lekka broń osobista

użycie:
wyłącznie w obronie własnej
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Obrona konieczna:
„Nie stanowi przestępstwa czyn – w innych przypadkach będący przestępstwem – którego 
celem jest zapobieżenie bezpośredniemu zamachowi na dobro chronione na mocy kodeksu 
karnego lub zapobieżenie kontynuowaniu tego zamachu. Z obroną konieczną nie mamy do 
czynienia, jeżeli obrona była wyraźnie niewspółmierna do sposobu przeprowadzenia 
zamachu” – sekcja 13 ustawy nr 140/1961 Coll. kodeks karny.

1. Obrona konieczna oznacza zapobieganie zagrożeniu życia człowieka. Skierowana jest 
przeciwko napastnikowi.

2. Zamach oznacza działanie człowieka (nie dotyczy działań zwierzęcia, chyba że takie 
działanie zostało sprowokowane przez człowieka). Zamach jest bezpośredni, jeżeli ma 
nastąpić natychmiast. Nie jest konieczne zwlekanie z obroną, do czasu aż napastnik 
uderzy pierwszy. Zamach trwa do momentu, gdy ustanie zagrożenie dla chronionych 
interesów zaatakowanego. Jeżeli nie ma pewności, czy zamach został zakończony, 
w postępowaniu karnym stosuje się zasadę in dubio pro reo.

3. Do „interesów chronionych na mocy niniejszego kodeksu” należą w szczególności 
życie ludzkie, zdrowie, wolność i godność człowieka oraz honor człowieka i jego 
własność.

4. Obrona konieczna skierowana jest przeciwko napastnikowi. Jeżeli napastników jest 
kilku, może ona zostać skierowana przeciwko któremukolwiek z nich.

5. W przypadku obrony koniecznej nie jest niezbędna subsydiarność.
6. Obrona konieczna – jeżeli ma być skuteczna – musi, co zrozumiałe, być 

intensywniejsza niż atak. Intensywność nie dotyczy wyłącznie siły fizycznej, lecz 
ogólnego sposobu przeprowadzenia obrony koniecznej – wszystkich elementów 
obrony koniecznej, które sprawiają, że jest ona skuteczna. Dozwolony jest każdy 
rodzaj obrony koniecznej, który pozwala w sposób skuteczny odeprzeć zamach.
Broniący się nie musi wybierać słabszej, lecz niepewnej, formy obrony ani ograniczać 
się do pasywnego uchylania się przed zamachem.

7. Granice obrony koniecznej wynikają z faktu, że nie może być ona „wyraźnie 
niewspółmierna” do sposobu przeprowadzenia zamachu.

8. Granice obrony koniecznej mogą zostać przekroczone pod względem intensywności 
działań obronnych (obrona jest intensywniejsza niż „wyraźnie niewspółmierna”) lub 
czasu (obrona nie została zastosowana w obliczu grożącego lub trwającego zamachu).

9. Termin „wyraźnie” jest kategorią subiektywną, tzn. odnosi się do tego, w jaki sposób 
sytuacja odbierana jest przez osobę, która zastosowała niezbędną obronę konieczną, 
a nie do tego, w jaki sposób sytuacja ta odbierana jest przez inne osoby, które oceniają 
ją później.

Status pojazdów służby celnej w kodeksie drogowym:

Ø Ograniczenie prowadzenia pościgu w czasie i przestrzeni od momentu przekroczenia 
granicy:

Czas: Nie

Przestrzeń: Nie
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Ø Punkty kontaktowe, które należy poinformować najpóźniej w momencie przekroczenia 
granicy:

General Directorate of Customs,
Section of Investigation and Supervision,
National Coordination Unit
Budějovická 7
140 96 Prague
Czech Republic
tel.: 00420 261333333

00420 261333853
00420 261333854

faks: 00420 261333800
e-mail: operacni@cs.mfcr.cz

3.2. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu pościgu:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty:
General Directorate of Customs,
Section of Investigation and Supervision,
National Coordination Unit
Budějovická 7
140 96 Prague
Czech Republic
faks: +420 261333800,
e-mail: operacni@cs.mfcr.cz

4. NADZÓR TRANSGRANICZNY

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania nadzoru transgranicznego:

W związku z: art. 21 ust. 1
„Republika Czeska oświadcza, że zezwolenie na podejmowanie działań zgodnie z niniejszym 
artykułem w Republice Czeskiej ma zastosowanie do funkcjonariuszy organów administracji celnej 
Republiki Czeskiej, które zgodnie z ustawodawstwem krajowym mają status organów policyjnych, 
oraz do funkcjonariuszy policji Republiki Czeskiej”.

W związku z: art. 21 ust. 5
„Republika Czeska oświadcza, że akceptuje postanowienia art. 21 z zastrzeżeniem następujących 
warunków:
Nadzór transgraniczny może być prowadzony zgodnie z art. 21 ust. 1, 2 i 3 tylko wtedy, gdy 
istnieją uzasadnione podstawy, by sądzić, że osoby objęte nadzorem biorą udział w jednym 
z naruszeń przedstawionych w art. 19 ust. 2, które są zagrożone maksymalną karą co najmniej 
jednego roku pozbawienia wolności, oraz wyłącznie do celów dowodowych postępowania 
karnego”.
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4.1. Wykaz funkcjonariuszy państwa członkowskiego upoważnionych do wykonywania 
prawa nadzoru transgranicznego

Dyrekcja Generalna ds. Ceł, Wydział Dochodzeń, organy posiadające oficjalne upoważnienie.

4.2. Dane kontaktowe właściwego organu uprawnionego do wydania zezwolenia lub 
przekazania wniosków o nadzór transgraniczny

General Directorate of Customs,
Section of Investigation and Supervision,
Budějovická 7
140 96 Prague
Czech Republic

tel. 00420 261333333
00420 261333853
00420 261333854

faks: 00420 261333800
e-mail: operacni@cs.mfcr.cz

4.3. Szczególne ograniczenia prawa nadzoru w państwie członkowskim

Brak szczególnych ograniczeń.
Do zezwalania na nadzór transgraniczny oraz do prowadzenia działań związanych z nadzorem 
ludzi i mienia w Republice Czeskiej uprawniona jest Prokuratura Rejonowa w Pradze zgodnie 
z § 436, ust. 3 ustawy nr 141/1961 Coll. (kodeks karny).

4.4. Definicje

Mieszkanie prywatne, miejsca dostępne publicznie, miejsca niedostępne publicznie:

Termin „mieszkanie” oznacza miejsca wykorzystywane do mieszkania, tzn. mieszkania, domy 
jednorodzinne, domki letniskowe i wiejskie domki letniskowe. Mieszkanie obejmuje wszystkie 
przestrzenie innego rodzaju, których prawo wykorzystywania zapewnione jest w umowie najmu 
lub w innym kontrakcie lub umowie lub w umowie ustanawiającej prawo użytkowania 
(np. piwnice, garaże, itd.).

Z drugiej strony mieszkaniami nie są: altany, wiaty, niezamknięte budynki lub budynki w budowie, 
samodzielne garaże i samodzielne piwnice. Są to obiekty niemieszkalne, niedostępne publicznie;
zalicza się do nich również powierzchnie produkcyjne, magazynowe oraz biura. Obiekty te 
podlegają takim samym prawom ochrony jak mieszkania. Miejsca dostępne publicznie obejmują 
zarówno miejsca publiczne, określone w sekcji 34 ustawy nr 128/2000 Coll. o gminach (the 
municipal order), takie jak skwery miejskie, ulice, targowiska, chodniki, publiczne tereny zielone, 
parki, jak i inne miejsca dostępne dla wszystkich bez ograniczeń, np. przeznaczone do użytku 
ogólnego, bez względu na prawa własności do danej przestrzeni. Do miejsc dostępnych publicznie 
zalicza się również restauracje, teatry, kina, obiekty sportowe, sklepy, miejsca prowadzenia 
działalności zawodowej (np. poczekalnie w lecznicach), stacje kolejowe i lotniska dostępne 
publicznie.
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Broń służbowa
Dozwolony rodzaj broni:
lekka broń osobista

użycie:
wyłącznie w obronie własnej

Obrona konieczna:
„Nie stanowi przestępstwa czyn – w innych przypadkach będący przestępstwem – którego celem 
jest zapobieżenie bezpośredniemu zamachowi na dobro chronione na mocy kodeksu karnego lub 
zapobieżenie kontynuowaniu tego zamachu. Z obroną konieczną nie mamy do czynienia, jeżeli 
obrona była wyraźnie niewspółmierna do sposobu przeprowadzenia zamachu” – sekcja 13 ustawy 
nr 140/1961 Coll. – kodeks karny.

1. Obrona konieczna oznacza zapobieganie zagrożeniu życia człowieka. Skierowana jest 
przeciwko napastnikowi.

2. Zamach oznacza działanie człowieka (nie dotyczy działań zwierzęcia, chyba że takie działanie 
zostało sprowokowane przez człowieka). Zamach jest bezpośredni, jeżeli ma nastąpić 
natychmiast. Nie jest konieczne zwlekanie z obroną, do czasu aż napastnik uderzy pierwszy.
Zamach trwa do momentu, gdy ustanie zagrożenie dla chronionych interesów zaatakowanego.
Jeżeli nie ma pewności, czy zamach został zakończony, w postępowaniu karnym obowiązuje 
zasada „in dubio pro reo”.

3. Do „interesów chronionych na mocy niniejszego kodeksu” należą w szczególności życie 
ludzkie, zdrowie, wolność i godność człowieka oraz honor człowieka i jego własność.

4. Obrona konieczna skierowana jest przeciwko napastnikowi. Jeżeli napastników jest kilku, 
może ona zostać skierowana przeciwko któremukolwiek z nich.

5. W przypadku obrony koniecznej nie jest niezbędna subsydiarność.
6. Obrona konieczna – jeżeli ma być skuteczna – musi, co zrozumiałe, być intensywniejsza niż 

atak. Intensywność nie dotyczy wyłącznie siły fizycznej, lecz ogólnego sposobu 
przeprowadzenia obrony koniecznej – wszystkich elementów obrony koniecznej, które 
sprawiają, że jest ona skuteczna. Dozwolony jest każdy rodzaj obrony koniecznej, który 
pozwala w sposób skuteczny odeprzeć zamach. Broniący się nie musi wybierać słabszej, lecz 
niepewnej, formy obrony ani ograniczać się do pasywnego uchylania się przed zamachem.

7. Granice obrony koniecznej wynikają z faktu, że nie może być ona „wyraźnie niewspółmierna” 
do sposobu przeprowadzenia zamachu.

8. Granice obrony koniecznej mogą zostać przekroczone pod względem intensywności działań 
obronnych (obrona jest intensywniejsza niż „wyraźnie niewspółmierna”) lub czasu (obrona 
nie została zastosowana w obliczu grożącego lub trwającego zamachu).

9. Termin „wyraźnie” jest kategorią subiektywną, tzn. odnosi się do tego, w jaki sposób sytuacja 
odbierana jest przez osobę, która zastosowała niezbędną obronę konieczną, a nie do tego, 
w jaki sposób sytuacja ta odbierana jest przez inne osoby, które oceniają ją później.
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4.5. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu nadzoru transgranicznego:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty:
General Directorate of Customs,
Section of Investigation and Supervision,
National Coordination Unit
Budějovická 7
140 96 Prague
Czech Republic
faks: +420 261333800
e-mail: operacni@cs.mfcr.cz

5. PRZESYŁKI NIEJAWNIE NADZOROWANE

5.1. Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie przesyłek 
niejawnie nadzorowanych lub do ich dokonania

General Directorate of Customs,
Section of Investigation and Supervision,
Budějovická 7
140 96 Prague
Czech Republic

tel.: 00420 261333333
00420 261333853
00420 261333854

faks: 00420 261333800
e-mail: operacni@cs.mfcr.cz

5.2. Wymagania dotyczące informacji, które należy umieścić we wniosku

– nazwa, adres i dane kontaktowe organu sądowego, który wydał dane zezwolenie w państwie 
wnioskującym,

– powód przeprowadzenia operacji,
– informacje dotyczące faktów uzasadniających przeprowadzenie operacji,
– rodzaj oraz ilość towaru (narkotyki, pieniądze) stanowiącego przedmiot operacji,
– miejsce, w którym przesyłka osiąga obszar państwa wezwanego i w którym go opuszcza,
– rodzaj środka transportu oraz jego opis, przewidywana trasa,
– tożsamość podejrzanego,
– informacje o organie odpowiedzialnym za operację,
– informacje o osobie odpowiedzialnej za operację oraz jej dane kontaktowe,
– informacje o środkach technicznych wykorzystywanych podczas operacji,
– informacje o pracownikach organów odpowiedzialnych za operację;
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5.3. Zgoda innych państw tranzytu

Obowiązek złożenia gwarancji, że wszystkie państwa tranzytu w każdym przypadku wydały zgodę 
na dokonanie przesyłki niejawnie nadzorowanej na terytorium danego państwa tranzytu.

Powyższa gwarancja jest wymagana:

Tak

5.4. Obowiązek złożenia gwarancji, że dana przesyłka niejawnie nadzorowana będzie 
znajdowała się pod stałym nadzorem oraz zagwarantowania natychmiastowej 
interwencji w przypadku ryzyka utracenia przesyłki

Powyższa gwarancja jest wymagana:

Tak

5.5. Broń służbowa

Państwo członkowskie stosuje następujące warunki użycia broni służbowej:
Obrona konieczna:
„Nie stanowi przestępstwa czyn – w innych przypadkach będący przestępstwem – którego celem 
jest zapobieżenie bezpośredniemu zamachowi na dobro chronione na mocy kodeksu karnego lub 
zapobieżenie kontynuowaniu tego zamachu. Z obroną konieczną nie mamy do czynienia, jeżeli 
obrona była wyraźnie niewspółmierna do sposobu przeprowadzenia zamachu” – sekcja 13 ustawy 
nr 140/1961 Coll. – kodeks karny.

1. Obrona konieczna oznacza zapobieganie zagrożeniu życia człowieka. Skierowana jest 
przeciwko napastnikowi.

2. Zamach oznacza działanie człowieka (nie dotyczy działań zwierzęcia, chyba że takie działanie 
zostało sprowokowane przez człowieka). Zamach jest bezpośredni, jeżeli ma nastąpić 
natychmiast. Nie jest konieczne zwlekanie z obroną, do czasu aż napastnik uderzy pierwszy.
Zamach trwa do momentu, gdy ustanie zagrożenie dla chronionych interesów zaatakowanego.
Jeżeli nie ma pewności, czy zamach został zakończony, w postępowaniu karnym stosuje się 
zasadę „in dubio pro reo”.

3. Do „interesów chronionych na mocy niniejszego kodeksu” należą w szczególności życie 
ludzkie, zdrowie, wolność i godność człowieka oraz honor człowieka i jego własność.

4. Obrona konieczna skierowana jest przeciwko napastnikowi. Jeżeli napastników jest kilku, może 
ona zostać skierowana przeciwko któremukolwiek z nich.

5. W przypadku obrony koniecznej nie jest niezbędna subsydiarność.
6. Obrona konieczna – jeżeli ma być skuteczna – musi, co zrozumiałe, być intensywniejsza niż 

atak. Intensywność nie dotyczy wyłącznie siły fizycznej, lecz ogólnego sposobu 
przeprowadzenia obrony koniecznej – wszystkich elementów obrony koniecznej, które 
sprawiają, że jest ona skuteczna. Dozwolony jest każdy rodzaj obrony koniecznej, który 
pozwala w sposób skuteczny odeprzeć zamach. Broniący się nie musi wybierać słabszej, lecz 
niepewnej, formy obrony ani ograniczać się do pasywnego uchylania się przed zamachem.

7. Granice obrony koniecznej wynikają z faktu, że nie może być ona „wyraźnie niewspółmierna” 
do sposobu przeprowadzenia zamachu.

8. Granice obrony koniecznej mogą zostać przekroczone pod względem intensywności działań 
obronnych (obrona jest intensywniejsza niż „wyraźnie niewspółmierna”) lub czasu (obrona nie 
została zastosowana w obliczu grożącego lub trwającego zamachu).

9. Termin „wyraźnie” jest kategorią subiektywną, tzn. odnosi się do tego, w jaki sposób sytuacja 
odbierana jest przez osobę, która zastosowała niezbędną obronę konieczną, a nie do tego, 
w jaki sposób sytuacja ta odbierana jest przez inne osoby, które oceniają ją później.
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Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu przesyłki niejawnie nadzorowanej:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty:
General Directorate of Customs,
Section of Investigation and Supervision,
National Coordination Unit
Budějovická 7
140 96 Prague
Czech Republic
faks: +420 261333800,
e-mail: operacni@cs.mfcr.cz

5.7. Zajęcie i kroki prawne

Obowiązek złożenia gwarancji dotyczącej ostatecznego zajęcia przesyłki i podjęcia kroków 
prawnych wobec sprawców.

Powyższa gwarancja jest wymagana:

Tak

6. DOCHODZENIE NIEJAWNE

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania dochodzenia niejawnego:

Nie

6.1. Ograniczenia prawa stosowania dochodzenia niejawnego

6.2. Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie dochodzenia 
niejawnego lub do jego przeprowadzenia

The Czech Republic Police Authorities (Policja Republiki Czeskiej)
Komenda Główna Policji
Division of International Police Cooperation (Wydział Międzynarodowej Współpracy Policji)
SIRENE National Center (Krajowe Centrum SIRENE)

6.3. Broń służbowa
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6.4. Warunki ogólne

Zgodnie z  § 437 ust. 2 ustawy nr 141/1961 Coll. (Kodeks postępowania karnego) funkcjonariusz 
policji obcego kraju może działać jako funkcjonariusz w odniesieniu do § 158e Kodeksu 
postępowania karnego. Pozwolenie na tę procedurę musi zostać wydane przez Sąd Najwyższy
w Pradze.

6.5. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu dochodzenia niejawnego:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty:

7. WSPÓLNE SPECJALNE ZESPOŁY DOCHODZENIOWE

7.1. Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie wspólnych 
zespołów dochodzeniowych lub do uczestniczenia w nich

General Directorate of Customs,
Section of Investigation and Supervision,
Budějovická 7
140 96 Prague
Czech Republic

tel.: 00420 261333333
00420 261333853
00420 261333854

faks: 00420 261333800
e-mail: operacni@cs.mfcr.cz

7.2. Warunki ogólne

Warunki ogólne lub przepisy dotyczące organizacji wspólnego zespołu dochodzeniowego lub 
udziału w nim:
Zgodnie z przepisami § 442, ustawy nr 141/1961 Coll (kodeks karny) wyłącznie Prokuratura 
Generalna jest upoważniona do zawierania umów dotyczących ustanawiania wspólnych zespołów 
dochodzeniowych.

7.3. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu dochodzenia zespołu specjalnego:

Tak
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Organ, któremu należy składać raporty:
General Directorate of Customs,
Section of Investigation and Supervision,
National Coordination Unit
Budějovická 7
140 96 Prague
Czech Republic
faks: +420 261333800,
e-mail: operacni@cs.mfcr.cz
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DANIA

1. CENTRALNA JEDNOSTKA KOORDYNUJĄCA

2. JEDNOSTKI CELNE, INNE NIŻ CENTRALNE JEDNOSTKI KOORDYNUJĄCE, 
KTÓRE ZOSTAŁY UPOWAŻNIONE DO BEZPOŚREDNIEJ WSPÓŁPRACY 
W NAGŁYCH PRZYPADKACH

3. POŚCIG

4. NADZÓR TRANSGRANICZNY
5. PRZESYŁKI NIEJAWNIE NADZOROWANE

6. DOCHODZENIA NIEJAWNE
7. WSPÓLNE SPECJALNE ZESPOŁY DOCHODZENIOWE

1. CENTRALNA JEDNOSTKA KOORDYNUJĄCA

Dane kontaktowe centralnych jednostek koordynujących i języki, w których można 
składać wnioski o pomoc

– dane kontaktowe jednostki centralnej:

Danish Tax and Customs Administration (Administracja Podatkowa i Celna Danii)
Kontrol Informations Center (KIC)
135-137 Tagensvej
Copenhagen 
DK 220N
Denmark
tel.: +45 7237 7400
faks: +45 7237 7410
e-mail: KIC@Skat.dk

– języki, w których można składać wnioski o pomoc:

duński, angielski, szwedzki

– przyjmowanie wniosków o pomoc w formie elektronicznej:

Tak
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2. JEDNOSTKI CELNE, INNE NIŻ CENTRALNE JEDNOSTKI KOORDYNUJĄCE, 
KTÓRE ZOSTAŁY UPOWAŻNIONE DO BEZPOŚREDNIEJ WSPÓŁPRACY 
W NAGŁYCH PRZYPADKACH

– forma współpracy:

Brak

– tylko w nagłych przypadkach:

Brak

– dane kontaktowe jednostek celnych:

Brak

3. POŚCIG

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania pościgu:

W związku z: art. 20 ust. 8
„Dania oświadcza, że akceptuje postanowienia art. 20 z zastrzeżeniem następujących warunków:
jeżeli pościg prowadzony jest przez organy celne innego państwa członkowskiego na morzu lub 
w powietrzu, może on zostać rozszerzony na terytorium Danii – łącznie z duńskimi wodami 
terytorialnymi oraz przestrzenią powietrzną nad terytorium Danii i jej wodami terytorialnymi –
tylko wtedy, gdy właściwe organy duńskie zostały uprzednio poinformowane o tym pościgu”.

3.1. Ograniczenia prawa pościgu

Ø Naruszenia wymienione w art. 19 ust. 2 lit. a) – c), które mogą być podstawą
ekstradycji:

Zgodnie z duńskim prawem wszystkie wymienione naruszenia mogą być podstawą 
ekstradycji.

Ø Ograniczenie prawa pościgu na terytorium państwa członkowskiego

Następujące ograniczenia: DE i SE: prawo pościgu jest ograniczone do 25 
km od granicy.
Organy DE i SE nie mają prawa dokonywać 
zatrzymań na terytorium Danii.

Ø Funkcjonariusze prowadzący pościg mają prawo do zatrzymania:

Nie

Ø Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do wykonywania prawa pościgu:

Funkcjonariusze: Brak
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Ø Definicje

Mieszkanie prywatne, miejsca dostępne publicznie, miejsca niedostępne publicznie:
Duńskie ustawodawstwo nie zawiera definicji „mieszkania prywatnego”. Definicja tego 
pojęcia opiera się na orzecznictwie. Nienaruszalność własności prywatnej zapewniona jest 
w § 72 konstytucji Danii.

Broń służbowa
Dozwolony rodzaj broni:
Podczas pościgu transgranicznego policja 
niemiecka i szwedzka może nosić broń 
służbową.
Duńskim funkcjonariuszom celnym nie zezwala 
się na noszenie broni służbowej.

użycie:
Policja niemiecka i szwedzka może 
używać broni jedynie w obronie własnej.
Używanie broni służbowej jest 
dozwolone na mocy ustawy o policji:
rozdz. 17 ust. 1, pkt 1.

Obrona konieczna:
Definicja obrony koniecznej zawarta jest w § 13 duńskiego kodeksu karnego. Zgodnie 
z duńskim prawem, aby dana osoba została uznana za działającą w obronie koniecznej 
i niepodlegającą odpowiedzialności karnej, jej reakcja musi być niezbędna, aby odeprzeć 
rzeczywiste niebezpieczeństwo lub mu zapobiec. Reakcja nie może wyraźnie wykraczać 
poza to, co jest niezbędne stosownie do niebezpieczeństwa, napastnika lub znaczenia 
interesów zagrożonych zamachem.

Status pojazdów służby celnej w kodeksie drogowym:
Brak specjalnego statusu.

Ø Ograniczenie prowadzenia pościgu w czasie i przestrzeni od momentu przekroczenia 
granicy:

Czas: Nie ma ograniczeń w czasie.

Przestrzeń: Istnieje ograniczenie w przestrzeni: do 25 km od granicy.

Ø Punkty kontaktowe, które należy poinformować najpóźniej w momencie przekroczenia 
granicy:

Na lądzie:
Granica między Niemcami a Danią:
Syd- og Sønderjyllands Police: tel.: +45 7452 2525, wew. 2100
Granica miedzy Szwecją a Danią:
Københavns Police: tel.: +45 3314 1448, wew. 2130

Na morzu i w powietrzu:
Rigspolitiet, Politiafdelingen, NEC
Kommunikationscentret

(National Commission of the Danish Police, NEC Communication Centre) – (Komisja 
Policji, Centrum Łączności)
tel.: +45 3314 8888, wew. 6402
faks: +45 3332 2771
e-mail: Interpol@interpol.dk
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3.2. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu pościgu:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty:

Granica między Niemcami a Danią:
Syd- og Sønderjyllands Police: tel.: +45 7452 2525, wew. 2100

Ponadto istnieje bezpośrednia linia telefoniczna pomiędzy niemiecką policją w Bürogemeinschaft 
w Padborgu (Niemcy) a komisariatami policji w duńskich miastach granicznych Gråsten i Tønder:
+45 7367 1448.
W przypadku szwedzko-duńskich działań transgranicznych należy się kontaktować z policją 
w Kopenhadze: Københavns Politi, Radiotjenesten, tel.: +45 3314 1448, wew. 2130.
Istnieje bezpośrednia linia telefoniczna między szwedzką policją w Malmø a policją w Kopenhadze.

4. NADZÓR TRANSGRANICZNY

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania nadzoru transgranicznego:

W związku z: art. 21 ust. 5
„Dania oświadcza, że akceptuje postanowienia art. 21 z zastrzeżeniem następujących warunków:

nadzór transgraniczny bez uprzedniego zezwolenia może być prowadzony zgodnie z art. 21 ust. 2 
i 3 wyłącznie wtedy, gdy istnieją poważne podstawy, aby sądzić, że osoba będąca przedmiotem 
obserwacji ma związek z jednym z naruszeń, o których mowa w art. 19 ust. 2 i które mogą być 
podstawą ekstradycji”.

4.1. Wykaz funkcjonariuszy państwa członkowskiego upoważnionych do wykonywania 
prawa nadzoru transgranicznego

Taki wykaz nie istnieje.

4.2. Dane kontaktowe właściwego organu uprawnionego do wydania zezwolenia lub 
przekazania wniosków o nadzór transgraniczny

Rigspolitiet, Politiafdelingen NEC Kommunikationscentret
(National Commission of the Danish Police, NEC Communication Centre)
tel.: +45 3314 88 88, wew. 6402
faks: +45 3332 2771
e-mail: Interpol@interpol.dk
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4.3. Szczególne ograniczenia prawa nadzoru w państwie członkowskim

Prawo nadzoru bez uprzedniego zezwolenia nie może być wykonywane, chyba że istnieją poważne 
podstawy, aby sądzić, że osoba będąca przedmiotem obserwacji ma związek z jednym z naruszeń, 
o których mowa w art. 19 ust. 2 i które mogą być podstawą ekstradycji zgodnie z oświadczeniem 
Danii dotyczącym art. 21 ust. 5.

4.4. Definicje

Ø Definicje

Mieszkanie prywatne, miejsca dostępne publicznie, miejsca niedostępne publicznie:
Duńskie prawodawstwo nie zawiera definicji „mieszkania prywatnego”. Definicja tego 
pojęcia opiera się na orzecznictwie. Nienaruszalność własności prywatnej zapewniona jest 
w § 72 konstytucji Danii.

Broń służbowa
Dozwolony rodzaj broni:
Podczas obserwacji transgranicznej w Danii 
funkcjonariusze policji obcego państwa mogą 
nosić broń służbową.
Duńskim funkcjonariuszom celnym nie 
zezwala się na noszenie broni służbowej.

użycie:
Funkcjonariusze policji obcego państwa 
mogą używać broni w obronie własnej.
Używanie broni służbowej jest dozwolone 
na mocy ustawy o policji: rozdz. 17, ust. 1, 
pkt 1.

Obrona konieczna:
Definicja obrony koniecznej zawarta jest w § 13 duńskiego kodeksu karnego. Zgodnie 
z duńskim prawem, aby dana osoba została uznana za działającą w obronie własnej 
i niepodlegającą odpowiedzialności karnej, jej reakcja musi być niezbędna, aby odeprzeć 
rzeczywiste niebezpieczeństwo lub mu zapobiec. Reakcja nie może wyraźnie wykraczać 
poza to, co jest niezbędne stosownie do niebezpieczeństwa, napastnika lub znaczenia 
interesów zagrożonych zamachem.

4.5. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu nadzoru transgranicznego:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty:

Rigspolitiet, Politiafdelingen NEC Kommunikationscentret
(National Commission of the Danish Police, NEC Communication Centre)
tel.: +45 3314 8888, wew. 6402
faks: +45 3332 2771
e-mail: Interpol@interpol.dk
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5. PRZESYŁKI NIEJAWNIE NADZOROWANE

5.1. Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie przesyłek 
niejawnie nadzorowanych lub do ich dokonania

podejmowanie decyzji: Danish Central Tax and Customs Administration (Administracja Podatkowa 
i Celna Danii)
podejmowanie decyzji: Commissioner of the Danish Police (komisarz duńskiej policji)
dokonanie: organy podatkowe i celne
dokonanie: policja

5.2. Wymagania dotyczące informacji, które należy umieścić we wniosku

Wniosek musi zawierać wszelkie dostępne informacje, takie jak rodzaj towaru, środek transportu, 
jak najwięcej danych na temat osób, których dotyczy przesyłka niejawnie nadzorowana, dokładna 
trasa środka transportu, w tym przewidywane przejścia graniczne przy wjeździe i wyjeździe 
z Danii, itd.

5.3. Zgoda innych państw tranzytu

Obowiązek złożenia gwarancji, że wszystkie państwa tranzytu w każdym przypadku wydały zgodę 
na dokonanie przesyłki niejawnie nadzorowanej na terytorium danego państwa tranzytu.

Powyższa gwarancja jest wymagana:

Tak

5.4. Obowiązek złożenia gwarancji, że dana przesyłka niejawnie nadzorowana będzie 
znajdowała się pod stałym nadzorem oraz zagwarantowania natychmiastowej 
interwencji w przypadku ryzyka utracenia przesyłki

Powyższa gwarancja jest wymagana:
Tak

5.5. Broń służbowa

Państwo członkowskie stosuje następujące warunki użycia broni służbowej:

Duńskim funkcjonariuszom celnym nie zezwala się na noszenie broni służbowej.
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5.6. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu przesyłki niejawnie nadzorowanej:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty:
Rigspolitiet, Politiafdelingen NEC Kommunikationscentret
(National Commission of the Danish Police, NEC Communication Centre)
tel.: +45 3314 8888, wew. 6402
faks: +45 3332 2771
e-mail: Interpol@interpol.dk

5.7. Zajęcie i kroki prawne

Obowiązek złożenia gwarancji dotyczącej ostatecznego zajęcia przesyłki i podjęcia kroków 
prawnych wobec sprawców.

Powyższa gwarancja jest wymagana:
Tak

6. DOCHODZENIE NIEJAWNE

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania dochodzenia niejawnego:

Nie zezwala się na prowadzenie dochodzeń niejawnych.

6.1. Ograniczenia prawa stosowania dochodzenia niejawnego

Nie zezwala się na prowadzenie dochodzeń niejawnych.

6.2. Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie dochodzenia 
niejawnego lub do jego przeprowadzenia

Nie zezwala się na prowadzenie dochodzeń niejawnych.

6.3. Broń służbowa

Nie zezwala się na prowadzenie dochodzeń niejawnych.

6.4. Warunki ogólne

Warunki ogólne (np. naruszenia, dochodzenie), które należy spełnić przed złożeniem wniosku:
Nie zezwala się na prowadzenie dochodzeń niejawnych.
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6.5. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu dochodzenia niejawnego:

Nie zezwala się na prowadzenie dochodzeń niejawnych.

Organ, któremu należy składać raporty: Nie zezwala się na prowadzenie dochodzeń niejawnych.

7. WSPÓLNE SPECJALNE ZESPOŁY DOCHODZENIOWE

7.1. Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie wspólnych 
zespołów dochodzeniowych lub do uczestniczenia w nich

The Danish Central Tax and Customs Administration
The Commissioner of the Danish Police

7.2. Warunki ogólne

Warunki ogólne lub przepisy dotyczące organizacji wspólnego zespołu dochodzeniowego lub 
udziału w nim:
Duńska ustawa dotycząca cła zezwala organom celnym i podatkowym na organizację wspólnego 
specjalnego zespołu dochodzeniowego lub udział w nim.
Stosuje się warunki określone w art. 24 ust. 2 konwencji z 18 grudnia 1997 r.

7.3. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu dochodzenia zespołu specjalnego:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty:
The Danish Central Tax and Customs Administration
The Commissioner of the Danish Police
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NIEMCY

1. CENTRALNA JEDNOSTKA KOORDYNUJĄCA
2. JEDNOSTKI CELNE, INNE NIŻ CENTRALNE JEDNOSTKI KOORDYNUJĄCE, 

KTÓRE ZOSTAŁY UPOWAŻNIONE DO BEZPOŚREDNIEJ WSPÓŁPRACY 
W NAGŁYCH PRZYPADKACH

3. POŚCIG
4. NADZÓR TRANSGRANICZNY

5. PRZESYŁKI NIEJAWNIE NADZOROWANE
6. DOCHODZENIA NIEJAWNE

7. WSPÓLNE SPECJALNE ZESPOŁY DOCHODZENIOWE

1. CENTRALNA JEDNOSTKA KOORDYNUJĄCA

– dane kontaktowe jednostki centralnej:

Zollkriminalamt (ZKA) (Celne Biuro Kryminalne)
Referat III 1
Bergisch-Gladbacher-Strasse 837
D-51069 Köln
tel.: ++49.221.672-4818
faks: ++49.221.672-4852
AFIS DEZKAAM
amts-und-rechtshilfe@zollkriminalamt.de

W weekendy i po godzinach:
tel.: ++49.221.672-0
faks: ++49.221.672-4500
zlid@zollkriminalamt.de

– języki, w których można składać wnioski o pomoc:

niemiecki,
angielski, francuski, hiszpański, włoski

– przyjmowanie wniosków o pomoc w formie elektronicznej:

Tak
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2. JEDNOSTKI CELNE, INNE NIŻ CENTRALNE JEDNOSTKI KOORDYNUJĄCE, 
KTÓRE ZOSTAŁY UPOWAŻNIONE DO BEZPOŚREDNIEJ WSPÓŁPRACY 
W NAGŁYCH PRZYPADKACH

– forma współpracy:

wszystkie,
w ramach swoich prawnych i regionalnych kompetencji 

– tylko w nagłych przypadkach:

Tak

– dane kontaktowe jednostek celnych:

http://www.zoll.de/service/dienststverz/dvz_oberbeh_zka/index.html

3. POŚCIG

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania pościgu:

– Państwa członkowskie, które całkowicie wykluczyły stosowanie tego artykułu, nie mogą 
korzystać z prawa pościgu na terytorium Niemiec.

– Funkcjonariusze z państw członkowskich, które zaakceptowały stosowanie tego artykułu, 
mogą korzystać z prawa pościgu bez żadnych ograniczeń w czasie lub przestrzeni.

3.1. Ograniczenia prawa pościgu

Ø Naruszenia wymienione w art. 19 ust. 2 lit. a) – c), które mogą być podstawą ekstradycji

Wszystkie naruszenia z wyjątkiem 
naruszeń związanych z nielegalnym 
handlem:

W odniesieniu do wniosków przychodzących
Wszystkie naruszenia z wyjątkiem:

–naruszeń o wyraźnie technicznym 
charakterze,
–drobnych przestępstw,
–naruszeń związanych z niebezpiecznymi 
i toksycznymi odpadami:
czyn nie podlega karze, chyba że jego wynik 
może zagrozić ludziom i środowisku (§ 326 
kodeksu karnego – Strafgesetzbuch)
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Ø Ograniczenie prawa pościgu na terytorium państwa członkowskiego

Brak ograniczeń

Następujące ograniczenia: Właściwi funkcjonariusze państw członkowskich 
mają prawo prowadzić pościg na terytorium 
Republiki Federalnej Niemiec bez ograniczeń 
w przestrzeni ani czasie (art. 20 ust. 3 lit. b)) 
z prawem do dokonywania zatrzymań (art. 20 
ust. 2). Funkcjonariusze państw członkowskich, 
które wykluczyły stosowanie tego art. zgodnie 
z ust. 8, nie mają takiego prawa.

Ø Funkcjonariusze prowadzący pościg mają prawo do zatrzymania:

Tak

Ø Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do wykonywania prawa pościgu:

Funkcjonariusze: Zollfahndungsdienst (Customs Investigation Service) (Celnych Służb 
Dochodzeniowych),
– Grenzaufsichtsdienst (Border Surveillance Service) (Straży 

Granicznej),
– Wasserzolldienst (Maritime and Waterways Customs Service) 

(Nadzoru Celnego na Wodach Morskich i Śródlądowych),
– Mobile Kontrollgruppe (Mobile Inspection Squads) (Mobilnych 

Grup Kontrolnych),
– oraz funkcjonariusze policji regionalnej i federalnej, tam gdzie 

zgodnie z prawem krajowym sięga ich jurysdykcja (art. 4 pkt 7 II 
konwencji neapolitańskiej).

Ø Definicje

Mieszkanie prywatne, miejsca dostępne publicznie, miejsca niedostępne publicznie:
Przy braku prawnej definicji,
– „miejsca dostępne publicznie” to miejsca, do których wstęp jest zasadniczo wolny, na 

podstawie rzeczywistego lub hipotetycznego zezwolenia właściciela; np. restauracje, 
teatry, sklepy, obiekty komercyjne lub miejsca prowadzenia działalności zawodowej, 
które są dostępne publicznie, itd.

– „mieszkanie prywatne” oznacza miejsce faktycznie wykorzystywane jako miejsce 
zamieszkania, pracy lub prowadzenia działalności gospodarczej lub handlowej, oraz 
inne nieruchomości zamknięte (np. teren ograniczony ogrodzeniem). Pojęcie 
mieszkania prywatnego obejmuje również wykorzystywane w powyższych celach 
mienie ruchome, np. łodzie, przyczepy kempingowe, namioty, kabiny sypialne 
w samochodach ciężarowych, itd. Dozwolony jest wstęp do miejsc, które są objęte 
definicją mieszkania prywatnego, lecz są ogólnie dostępne.
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Broń służbowa: Funkcjonariusze prowadzący pościg mogą nosić broń służbową.
Dozwolony rodzaj broni:
W niemieckiej administracji celnej do 
celów służbowych dozwolone są 
następujące rodzaje broni: pałki gumowe, 
stalowe pałki teleskopowe, gazy łzawiące, 
pistolety sygnałowe, pistolety, rewolwery, 
pistolety maszynowe, karabinki 
maszynowe (zamontowane na niektórych 
pływających jednostkach administracji 
celnej na Morzu Północnym i Bałtyckim).

użycie:
Jej użycie jest ograniczone wyłącznie do 
obrony koniecznej.

Obrona konieczna: jest to obrona niezbędna, aby uchronić siebie lub innych przed 
bezpośrednim bezprawnym zamachem (art. 32 ust. 2 kodeksu karnego – Strafgesetzbuch).

Status pojazdów służby celnej w kodeksie drogowym:

Niemieckie organy celne nie podlegają ograniczeniom nałożonym przez przepisy o ruchu 
drogowym, jeżeli wymaga tego realizacja pilnego zadania. Art. 38 przepisów o ruchu 
drogowym przewiduje, że niebieskie sygnały świetlne oraz sygnały dźwiękowe mogą być 
stosowane wyłącznie:
– w wyjątkowo pilnych przypadkach,
– w związku z działaniami mającymi na celu ratowanie życia lub zapobieganie szkodom dla 

zdrowia,
– w związku z działaniami mającymi na celu zapobieganie zagrożeniom bezpieczeństwa 

i porządku publicznego,
– w związku ze ściganiem zbiegów, lub
– w związku z zabezpieczaniem obiektów o istotnej wartości.
Połączone zastosowanie niebieskich świateł oraz syreny wymusza na pozostałych 
użytkownikach dróg natychmiastowe usunięcie się z drogi. Niebieskie światła użyte 
samodzielnie służą wyłącznie jako ostrzeżenie o miejscu zdarzenia lub innym miejscu 
działań skierowane do użytkowników dróg, a także jako alarm. Niebieskie światła służą 
tylko jako ostrzeżenie i nie dają prawa przejazdu.
Zgodnie z § 35(1)(1a) i § 70 (4) przepisów o ruchu drogowym przepisy te stosuje się 
również do funkcjonariuszy celnych obcych państw, którzy są uprawnieni do prowadzenia 
pościgu na podstawie umowy zawartej na mocy prawa międzynarodowego, np. II 
konwencji neapolitańskiej.

Ø Ograniczenie prowadzenia pościgu w czasie i przestrzeni od momentu przekroczenia 
granicy:

Czas: zob. pkt 3.

Przestrzeń: zob. pkt 3.

Ø Punkty kontaktowe, które należy poinformować najpóźniej w momencie przekroczenia 
granicy:

Zollkriminalamt (ZKA)
Referat I 1
Bergisch Gladbacher Strasse 837
D-51069 Köln
tel.: +49.221.672-0
faks: +49.221.672-4500
zlid@zollkriminalamt.de 
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3.2 Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu pościgu:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty: Zob. pkt 3.1.

4. NADZÓR TRANSGRANICZNY

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania nadzoru transgranicznego:

Brak

4.1. Wykaz służb państwa członkowskiego upoważnionych do wykonywania prawa 
nadzoru transgranicznego

Funkcjonariusze prowadzący dochodzenia w sprawach karnych,
bezpośrednio odpowiedzialni funkcjonariusze Celnych Służb Dochodzeniowych oraz odpowiedni 
funkcjonariusze innych organów (np. policji) posiadający w danym przypadku kompetencje 
w zakresie wykonywania postanowień II konwencji neapolitańskiej (art. 4 pkt 7).

4.2. Dane kontaktowe właściwego organu uprawnionego do wydania zezwolenia lub 
przekazania wniosków o nadzór transgraniczny

Zollkriminalamt: Zob. pkt 3.1

4.3. Szczególne ograniczenia prawa nadzoru w państwie członkowskim

Brak

4.4. Definicje

Mieszkanie prywatne, miejsca dostępne publicznie, miejsca niedostępne publicznie:
Przy braku prawnej definicji,
– „miejsca dostępne publicznie” to miejsca, do których wstęp jest zasadniczo wolny, na 

podstawie rzeczywistego lub hipotetycznego zezwolenia właściciela; np. restauracje, teatry, 
sklepy, obiekty komercyjne lub miejsca prowadzenia działalności zawodowej, które są 
dostępne publicznie, itd.

– „mieszkanie prywatne” oznacza miejsce faktycznie wykorzystywane jako miejsce 
zamieszkania, pracy lub prowadzenia działalności gospodarczej lub handlowej, oraz inne 
nieruchomości zamknięte (np. teren ograniczony ogrodzeniem). Pojęcie mieszkania 
prywatnego obejmuje również wykorzystywane w powyższych celach mienie ruchome, 
np. łodzie, przyczepy kempingowe, namioty, kabiny sypialne w samochodach ciężarowych, 
itd. Dozwolony jest wstęp do miejsc, które są objęte definicją mieszkania prywatnego, lecz są 
ogólnie dostępne.
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Broń służbowa: Funkcjonariusze prowadzący pościg mogą nosić broń służbową.

Dozwolony rodzaj broni:
W niemieckiej administracji celnej do celów 
służbowych dozwolone są następujące 
rodzaje broni: pałki gumowe, stalowe pałki 
teleskopowe, gazy łzawiące, pistolety 
sygnałowe, pistolety, rewolwery, pistolety 
maszynowe, karabinki maszynowe 
(zamontowane na niektórych pływających 
jednostkach administracji celnej na Morzu 
Północnym i Bałtyckim).

użycie:
Jej użycie jest ograniczone wyłącznie do obrony 
koniecznej.

Obrona konieczna: jest to obrona niezbędna, aby uchronić siebie lub innych przed bezpośrednim 
bezprawnym zamachem (art. 32 ust. 2 kodeksu karnego – Strafgesetzbuch).

4.5. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu nadzoru transgranicznego:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty: Zob. pkt 3.1

5. PRZESYŁKI NIEJAWNIE NADZOROWANE

5.1. Wykaz służb upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie przesyłek niejawnie 
nadzorowanych lub do ich dokonania

Zollkriminalamt: Zob. 3.1

5.2 Wymagania dotyczące informacji, które należy umieścić we wniosku

(przesyłki niejawnie nadzorowane – przychodzące)
Wniosek musi zawierać szczegółowy opis okoliczności sprawy, który oprócz tego, że umożliwi 
właściwemu organowi ścigania przeprowadzenie analizy prawnej, musi również zawierać 
wystarczające informacje pozwalające na podjęcie wszelkich niezbędnych z technicznego punktu 
widzenia działań operacyjnych (np. nadzór, areszt, niezbędne rozmowy z innymi organami), tak aby 
przesyłka niejawnie nadzorowana mogła przebiegać we właściwy sposób.
Decyzję w sprawie przesyłki niejawnie nadzorowanej właściwa celna jednostka dochodzeniowa 
otrzymuje od organu ścigania.
Nadzór przekazywania przesyłki niejawnie nadzorowanej przez organy w państwie, w którym 
dochodzi do przejęcia towarów, np. ze względu na pilność, jest kategorycznie zabroniony, gdyż 
art. 22 II konwencji neapolitańskiej nie zapewnia podstawy prawnej transgranicznego 
przemieszczania się funkcjonariuszy celnych. Jeżeli jednak w konkretnym przypadku, w wyniku 
zmiany miejsca przekazania przesyłki, istnieje nadzwyczajna potrzeba przekroczenia granicy przez 
uczestniczących funkcjonariuszy, powinny mieć zastosowanie w sposób analogiczny przepisy 
i ograniczenia w zakresie nadzoru transgranicznego (art. 21 II konwencji neapolitańskiej).
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5.3. Zgoda innych państw tranzytu

Obowiązek złożenia gwarancji, że wszystkie państwa tranzytu w każdym przypadku wydały zgodę 
na dokonanie przesyłki niejawnie nadzorowanej na terytorium danego państwa tranzytu.

Powyższa gwarancja jest wymagana:

Tak

5.4. Obowiązek złożenia gwarancji, że dana przesyłka niejawnie nadzorowana będzie 
znajdowała się pod stałym nadzorem oraz zagwarantowania natychmiastowej 
interwencji w przypadku ryzyka utracenia przesyłki

Powyższa gwarancja jest wymagana:

Tak

Wnioski kierowane do Niemiec przez inne państwa członkowskie (przesyłki niejawnie 
nadzorowane – przychodzące):
Jeżeli wniosek dotyczy przesyłki niejawnie nadzorowanej, właściwy organ ścigania może wydać 
przedmiotową gwarancję wnioskującemu organowi tego innego państwa członkowskiego.
Wnioski kierowane przez Niemcy do innych państw członkowskich (przesyłki niejawnie 
nadzorowane – przychodzące):
Niemcy wymagają takiej gwarancji.

5.5. Broń służbowa

Państwo członkowskie stosuje następujące warunki użycia broni służbowej:
Noszenie broni służbowej w wyjątkowych okolicznościach opisanych powyżej (zmiana miejsca 
przekazania przesyłki) podlega przepisom i ograniczeniom mającym zastosowanie do nadzoru 
transgranicznego (art. 21, II konwencja neapolitańska)

5.6. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu przesyłki niejawnie nadzorowanej:

Tak

a) Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu przesyłki niejawnie nadzorowanej. Wnioski 
kierowane do Niemiec przez inne państwa członkowskie (przesyłki niejawnie nadzorowane 
– przychodzące):
Tak.
Wnioski kierowane przez Niemcy do innych państw członkowskich (przesyłki niejawnie 
nadzorowane – przychodzące):
Raport (dotyczący dochodzenia/nadzoru/wyniku) musi zostać przedstawiony każdorazowo 
najpóźniej cztery tygodnie po dokonaniu przesyłki niejawnie nadzorowanej.

b) Organ, do którego należy kierować raporty Wnioski kierowane do Niemiec przez inne 
państwa członkowskie (przesyłki niejawnie nadzorowane – przychodzące):
Raport przekazywany jest do Zollkriminalamtt jako jednostki koordynującej (art. 5 
II konwencji neapolitańskiej).
Wnioski kierowane przez Niemcy do innych państw członkowskich (przesyłki niejawnie 
nadzorowane – przychodzące):
Raport przekazywany jest do Zollkriminalamtt jako jednostki koordynującej (art. 5 
II konwencji neapolitańskiej).
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5.7. Zajęcie i kroki prawne

Obowiązek złożenia gwarancji dotyczącej ostatecznego zajęcia przesyłki i podjęcia kroków 
prawnych wobec sprawców.

Powyższa gwarancja jest wymagana:

Tak

Szczegóły:
Wniosek kierowany do Niemiec przez inne państwa członkowskie (przesyłki niejawnie 
nadzorowane – przychodzące):
Tak
W ramach dokonywania przesyłki niejawnie nadzorowanej właściwy organ ścigania może udzielić 
organowi wnioskującemu innego państwa członkowskiego zapewnienia, że towary podlegać będą 
ostatecznemu zajęciu, a wobec sprawców zostaną podjęte kroki prawne. W uzasadnionych 
indywidualnych przypadkach, np. w przypadku dochodzeń w sprawie sprawców, możliwa jest 
sytuacja, że towary nie zostaną zajęte. Nie ma to zastosowania do towarów, które mogą zagrażać 
bezpieczeństwu lub zdrowiu publicznemu (np. towary, których dotyczy art. 19 ust. 2 lit. a) II 
konwencji neapolitańskiej).
Wnioski kierowane przez Niemcy do innych państw członkowskich (przesyłki niejawnie 
nadzorowane – wychodzące):
Zasadniczo niemieckie organy ścigania wymagają gwarancji, że towary zostaną zajęte, a wobec 
sprawców zostaną podjęte kroki prawne. W uzasadnionych indywidualnych przypadkach, np. 
w przypadku dochodzeń w sprawie sprawców, możliwe jest założenie, że towary nie będą mogły 
zostać zajęte.

6. DOCHODZENIE NIEJAWNE

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania dochodzenia niejawnego:

Nie

6.1. Ograniczenia prawa stosowania dochodzenia niejawnego

Zgodnie z niemieckim prawem wysłanie funkcjonariuszy prowadzących dochodzenie niejawne jest 
możliwe wyłącznie w przypadku:
– poważnych przestępstw („listed crimes”),
– oraz jeżeli rozwiązanie sprawy z zastosowaniem innych metod byłoby niemożliwe lub 

znacznie trudniejsze.
Niezbędna jest zgoda prokuratora.
W związku z tym, że dochodzenie niejawne powoduje naruszenie praw podstawowych, o jego 
zastosowaniu decyduje sędzia, jeżeli:
– celem jest konkretna osoba podejrzana,
– funkcjonariusze prowadzący dochodzenie niejawne wchodzą do mieszkania prywatnego, 

niedostępnego publicznie.
Funkcjonariusze prowadzący dochodzenie mogą wejść do mieszkania prywatnego pod przybraną 
tożsamością za zgodą właściciela lub osoby zamieszkującej w nim. O wejściu do mieszkania 
prywatnego niedostępnego publicznie jego właściciel lub osoba w nim zamieszkująca muszą zostać 
powiadomieni jak najwcześniej, lecz tak, aby nie narażać celu dochodzenia, fizycznego 
bezpieczeństwa funkcjonariusza prowadzącego dochodzenie ani jego dalszych działań niejawnych.
W przypadku wysyłania funkcjonariuszy prowadzących dochodzenie niejawne musi być brane pod 
uwagę ich bezpieczeństwo.
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6.2. Wykaz służb upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie dochodzenia niejawnego lub 
do jego przeprowadzenia

a) podjęcie decyzji: zob. 6.1
b) przeprowadzenie: funkcjonariusze Celnych Służb Dochodzeniowych (Zollfahndungsdienst);

funkcjonariusze innych właściwych departamentów zajmujących się dochodzeniami, 
działający w imieniu funkcjonariuszy Celnych Służb Dochodzeniowych.

6.3. Broń służbowa

W Niemczech funkcjonariusze prowadzący dochodzenie niejawne mogą nosić broń służbową 
i używać jej w pewnych okolicznościach, w indywidualnych przypadkach (w sytuacjach 
niebezpiecznych, podczas ubezpieczania innych).
Używanie broni służbowej jest ściśle ograniczone do działań w obronie własnej, tzn. nie może być 
ona używana do celów ścigania.

6.4. Warunki ogólne

Warunki ogólne (np. naruszenia, dochodzenie), które należy spełnić przed złożeniem wniosku:

Stosowanie dochodzeń niejawnych. Opiera się na art. 110a i b kodeksu karnego.
Procedura:

Ø zob. odpowiedź 6.1.,
Ø w charakterze funkcjonariuszy prowadzących dochodzenie niejawne mogą działać 

wyłącznie funkcjonariusze Celnych Służb Dochodzeniowych (Zollfahndungsdienst) 
oraz policji,

Ø w innych przypadkach uprawnienia funkcjonariuszy prowadzących dochodzenie 
niejawne regulują obowiązujące przepisy, w szczególności przepisy kodeksu karnego.
Oznacza to, że funkcjonariusz prowadzący dochodzenie niejawne nie może dopuszczać 
się przestępstw, nawet „przestępstw mających na celu zachowanie przybranej 
tożsamości w kręgach przestępczych”.

6.5. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu dochodzenia niejawnego:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty:
Operacje funkcjonariuszy prowadzących dochodzenie niejawne muszą być na bieżąco 
dokumentowane. Odpowiedzialny jest za to funkcjonariusz wyższy rangą (przełożony 
funkcjonariusza prowadzącego dochodzenie niejawne).
Organ, któremu należy składać raporty:

Zollkriminalamt, Referat I 3,
Referatsleiter persönlich – o.V.i.A. -
adres: zob. pkt 1 powyżej.

Właściwy organ ścigania może zwrócić się do wydziału odpowiedzialnego za kierowanie 
dochodzeniem niejawnym z prośbą o to, by raporty składane były bezpośrednio do tego organu.
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7. WSPÓLNE SPECJALNE ZESPOŁY DOCHODZENIOWE

7.1. Wykaz służb upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie wspólnych zespołów 
dochodzeniowych lub do uczestniczenia w nich

Zollkriminalamt (centralna jednostka koordynująca zgodnie z art. 5) podejmuje decyzje w sprawie 
utworzenia wspólnego specjalnego zespołu dochodzeniowego lub uczestniczenia w nim. Musi 
stosować się przy tym do instrukcji prokuratora.

7.2. Warunki ogólne

Warunki ogólne lub przepisy dotyczące organizacji wspólnego zespołu dochodzeniowego lub 
udziału w nim:

Szczegółowych ustaleń dokonuje się stosownie do wymogów konkretnej sprawy; musi zostać 
zachowana niezbędna elastyczność.

7.3. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu dochodzenia zespołu specjalnego:

Tak

Tylko w przypadku gdy jest to rzeczywiście niezbędne.
Organ, któremu należy składać raporty:
Zollkriminalamt: zob. pkt 1
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ESTONIA

1. CENTRALNA JEDNOSTKA KOORDYNUJĄCA

2. JEDNOSTKI CELNE, INNE NIŻ CENTRALNE JEDNOSTKI KOORDYNUJĄCE, 
KTÓRE ZOSTAŁY UPOWAŻNIONE DO BEZPOŚREDNIEJ WSPÓŁPRACY 
W NAGŁYCH PRZYPADKACH

3. POŚCIG

4. NADZÓR TRANSGRANICZNY
5. PRZESYŁKI NIEJAWNIE NADZOROWANE

6. DOCHODZENIA NIEJAWNE
7. WSPÓLNE SPECJALNE ZESPOŁY DOCHODZENIOWE

1. CENTRALNA JEDNOSTKA KOORDYNUJĄCA

Dane kontaktowe centralnych jednostek koordynujących i języki, w których można składać 
wnioski o pomoc

– dane kontaktowe jednostki centralnej:

Tax and Customs
Investigation Department (Departament Dochodzeń Podatkowych i Celnych)
Adres:
Narva road 9J
15176 Tallinn
ESTONIA
tel.: +372 6835 999
faks: +372 6835 911
e-mail: Uurimine@emta.ee

– języki, w których można składać wnioski o pomoc:

angielski, fiński, rosyjski

– przyjmowanie wniosków o pomoc w formie elektronicznej:

TAK

Uwaga: Po przekazaniu wniosku o pomoc drogą elektroniczną należy przesłać oficjalny 
wniosek.
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2. JEDNOSTKI CELNE, INNE NIŻ CENTRALNE JEDNOSTKI KOORDYNUJĄCE, 
KTÓRE ZOSTAŁY UPOWAŻNIONE DO BEZPOŚREDNIEJ WSPÓŁPRACY
W NAGŁYCH PRZYPADKACH

– forma współpracy:

Inne jednostki nie zostały upoważnione.

– tylko w nagłych przypadkach:

– dane kontaktowe jednostek celnych:

Inne jednostki nie zostały upoważnione.

3. POŚCIG

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania pościgu:

Funkcjonariusze z innych państw członkowskich prowadzący pościg nie mają prawa dokonywania 
zatrzymań osób na terytorium Republiki Estońskiej.

3.1. Ograniczenia prawa pościgu

Ø Naruszenia wymienione w art. 19 ust. 2 lit. a) – c), które mogą być podstawą ekstradycji

Wszystkie naruszenia bez wyjątku. Wszystkie naruszenia wymienione w art. 19 ust. 2, bez 
wyjątku, są podstawą ekstradycji zgodnie z prawem Republiki Estońskiej.
Wszystkie naruszenia z wyjątkiem 
naruszeń związanych z nielegalnym 
handlem:

Ø Ograniczenie prawa pościgu na terytorium państwa członkowskiego

Brak ograniczeń. Pościg, który jest kontynuowany po przekroczeniu granicy, nie jest 
ograniczony w czasie ani przestrzeni.
Następujące ograniczenia:

Ø Funkcjonariusze prowadzący pościg mają prawo do zatrzymania:

NIE
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Ø Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do wykonywania prawa pościgu:

Funkcjonariusze: Właściwe organy nadzoru w Estonii: Komenda Główna Policji 
Bezpieczeństwa, Komenda Główna Policji, Komenda Główna Straży 
Granicznej, Sztab Sił Obrony, Wydział Więziennictwa Ministerstwa 
Sprawiedliwości i Więziennictwa, Izba Podatkowa i Celna. Centralną 
jednostką kierującą jest Departament Dochodzeniowy Izby Podatkowej 
i Celnej.

Ø Definicje

Mieszkanie prywatne, miejsca dostępne publicznie, miejsca niedostępne publicznie:
W estońskim prawodawstwie nie stosuje się definicji „mieszkania prywatnego”.
„Mieszkanie” lub „kwatera” definiowane są jako budynek mieszkalny lub mieszkanie 
wykorzystywane jako miejsce stałego zamieszkania. Definicja ta może zostać rozszerzona 
na inne oddzielne pomieszczenia spełniające wymogi mające zastosowanie do mieszkań.
Mogą to być: garaż, piwnica, przyczepa kempingowa, itd., a także instytucje publiczne, 
biura, itd.

Broń służbowa: Funkcjonariusze prowadzący pościg mogą nosić broń służbową zgodnie 
z zasadą wzajemności. Ministerstwo Spraw Wewnętrznych wydaje pozwolenie po 
przedstawieniu mu odpowiedniego wniosku.
Dozwolony rodzaj broni: Brak 
odpowiedzi państwa członkowskiego

użycie: Brak odpowiedzi państwa członkowskiego

Obrona konieczna: Zgodnie z estońskim prawem definicja obrony koniecznej jest 
następująca: czyn nie jest bezprawny, jeżeli dana osoba przeciwstawia się bezpośredniemu 
natychmiastowemu bezprawnemu zamachowi na legalne prawa swoje lub innej osoby, 
naruszając legalne prawa napastnika i nieprzekraczając przy tym granic obrony koniecznej.
Uznaje się, że dana osoba przekroczyła granice obrony koniecznej, jeżeli przeprowadza 
obronę w sposób zamierzony lub bezpośredni za pomocą środków, które są wyraźnie 
niewspółmierne do niebezpieczeństwa wynikającego z zamachu, lub gdy osoba w sposób 
zamierzony lub bezpośredni wyrządza napastnikowi wyraźnie nadmierną szkodę.

Status pojazdów służby celnej w kodeksie drogowym: Pojazdy służby celnej zarejestrowane 
jako pojazdy służące do nadzoru mają prawo nie stosować się do kodeksu drogowego 
w przypadkach przewidzianych prawem, jeżeli posiadają specjalną kartę rejestracyjną 
wydawaną pojazdom służącym do nadzoru. Pojazdy specjalne, które mają dysponować 
sygnałami dźwiękowymi oraz obrotowymi światłami ostrzegawczymi, znajdują się nadal 
w fazie konstrukcyjnej.

Ø Ograniczenie prowadzenia pościgu w czasie i przestrzeni od momentu przekroczenia 
granicy:

Czas: Nie

Przestrzeń: Nie

Ø Punkty kontaktowe, które należy poinformować najpóźniej w momencie przekroczenia 
granicy:

Patrz wyżej
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3.2. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu pościgu:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty: centralna jednostka koordynująca

4. NADZÓR TRANSGRANICZNY

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania nadzoru transgranicznego:

NIE

4.1. Wykaz funkcjonariuszy państwa członkowskiego upoważnionych do wykonywania 
prawa nadzoru transgranicznego

Wszystkie wymienione wyżej agencje nadzoru. Centralną jednostką koordynującą jest Departament 
Dochodzeniowy estońskiej Izby Podatkowej i Celnej.

4.2. Dane kontaktowe właściwego organu uprawnionego do wydania zezwolenia lub 
przekazania wniosków o nadzór transgraniczny

Prokuratura wydaje zezwolenie na prowadzenie niejawnego nadzoru transgranicznego w sprawach 
karnych, wyznacza organ odpowiedzialny za prowadzenie nadzoru transgranicznego oraz ustala 
termin zakończenia operacji nadzoru. W innych przypadkach właściwym organem jest Departament 
Dochodzeniowy estońskiej Izby Podatkowej i Celnej.
Wszystkie właściwe organy nadzoru są uprawnione do wysyłania za pośrednictwem centralnej 
jednostki kierującej wniosków o nadzór transgraniczny.

4.3. Szczególne ograniczenia prawa nadzoru w państwie członkowskim

Zezwolenie wydane przez prokuraturę lub w przypadkach przewidzianych prawem – zezwolenie 
sądu.

4.4. Definicje

Ø Definicje

Mieszkanie prywatne, miejsca dostępne publicznie, miejsca niedostępne publicznie:
W estońskim prawodawstwie nie stosuje się definicji „mieszkania prywatnego”.
„Mieszkanie” lub „kwatera” definiowane są jako budynek mieszkalny lub mieszkanie 
wykorzystywane jako miejsce stałego zamieszkania. Definicja ta może zostać rozszerzona 
na inne oddzielne pomieszczenia spełniające wymogi mające zastosowanie do mieszkań.
Mogą to być: garaż, piwnica, przyczepa kempingowa, itd., a także instytucje publiczne, 
biura, itd.
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Broń służbowa: Funkcjonariusze prowadzący pościg mogą nosić broń służbową zgodnie 
z zasadą wzajemności. Ministerstwo Spraw Wewnętrznych wydaje pozwolenie po 
przedstawieniu mu odpowiedniego wniosku.
Dozwolony rodzaj broni: Brak odpowiedzi 
państwa członkowskiego

użycie: Brak odpowiedzi państwa 
członkowskiego

Obrona konieczna: Zgodnie z estońskim prawem definicja obrony koniecznej jest 
następująca: czyn nie jest bezprawny, jeżeli dana osoba przeciwstawia się bezpośredniemu 
natychmiastowemu bezprawnemu zamachowi na legalne prawa swoje lub innej osoby, 
naruszając legalne prawa napastnika i nieprzekraczając przy tym granic obrony koniecznej.
Uznaje się, że dana osoba przekroczyła granice obrony koniecznej, jeżeli przeprowadza 
obronę w sposób zamierzony lub bezpośredni za pomocą środków, które są wyraźnie 
niewspółmierne do niebezpieczeństwa wynikającego z zamachu, lub gdy osoba w sposób 
zamierzony lub bezpośredni wyrządza napastnikowi wyraźnie nadmierną szkodę.

4.5. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu nadzoru transgranicznego:

TAK

Organ, któremu należy składać raporty: centralna jednostka kierująca

5. PRZESYŁKI NIEJAWNIE NADZOROWANE

5.1. Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie przesyłek 
niejawnie nadzorowanych lub do ich dokonania

Investigation Department of the Tax and Customs Board (Departament Dochodzeniowy Izby 
Podatkowej i Celnej), 9j Narva Str, 15176 Tallinn, Estonia

5.2. Wymagania dotyczące informacji, które należy umieścić we wniosku

TAK

5.3. Zgoda innych państw tranzytu

Obowiązek złożenia gwarancji, że wszystkie państwa tranzytu w każdym przypadku wydały zgodę 
na dokonanie przesyłki niejawnie nadzorowanej na terytorium danego państwa tranzytu.

Powyższa gwarancja jest wymagana:

TAK
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5.4. Obowiązek złożenia gwarancji, że dana przesyłka niejawnie nadzorowana będzie 
znajdowała się pod stałym nadzorem oraz zagwarantowania natychmiastowej 
interwencji w przypadku ryzyka utracenia przesyłki

Powyższa gwarancja jest wymagana:

TAK

5.5. Broń służbowa

Państwo członkowskie stosuje następujące warunki użycia broni służbowej:
Na zasadzie wzajemności

5.6. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu przesyłki niejawnie nadzorowanej:

TAK

5.7. Zajęcie i kroki prawne

Obowiązek złożenia gwarancji dotyczącej ostatecznego zajęcia przesyłki i podjęcia kroków 
prawnych wobec sprawców.

Powyższa gwarancja jest wymagana:

TAK

6. DOCHODZENIE NIEJAWNE

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania dochodzenia niejawnego:

Na terytorium Republiki Estońskiej nie mogą działać funkcjonariusze innych państw 
członkowskich prowadzący dochodzenia niejawne.

6.1. Ograniczenia prawa stosowania dochodzenia niejawnego

Na terytorium Republiki Estońskiej nie mogą działać funkcjonariusze innych państw 
członkowskich prowadzący dochodzenia niejawne.

6.2. Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie dochodzenia 
niejawnego lub do jego przeprowadzenia

Na terytorium Republiki Estońskiej nie mogą działać funkcjonariusze innych państw 
członkowskich prowadzący dochodzenia niejawne.



ESTONIA

5931/08 bc/MKK/zm 55
DG H 2A PL

6.3. Broń służbowa

Na terytorium Republiki Estońskiej nie mogą działać funkcjonariusze innych państw 
członkowskich prowadzący dochodzenia niejawne.

6.4. Warunki ogólne

Warunki ogólne (np. naruszenia, dochodzenie), które należy spełnić przed złożeniem wniosku:
Na terytorium Republiki Estońskiej nie mogą działać funkcjonariusze innych państw 
członkowskich prowadzący dochodzenia niejawne.

6.5. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu dochodzenia niejawnego:

T N

Organ, któremu należy składać raporty:
Na terytorium Republiki Estońskiej nie mogą działać funkcjonariusze innych państw 
członkowskich prowadzący dochodzenia niejawne.

7. WSPÓLNE SPECJALNE ZESPOŁY DOCHODZENIOWE

7.1. Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie wspólnych 
zespołów dochodzeniowych lub do uczestniczenia w nich

Wspólne specjalne zespoły dochodzeniowe są ustanawiane przez Prokuraturę Krajową lub 
prokuratury rejonowe na podstawie otrzymanych wniosków. Wszystkie właściwe agencje 
zajmujące się dochodzeniami mają prawo uczestniczenia w pracach zespołu. Zespołem kieruje 
prokurator.

7.2. Warunki ogólne

Warunki ogólne lub przepisy dotyczące organizacji wspólnego zespołu dochodzeniowego lub 
udziału w nim:
brak odpowiedzi państwa członkowskiego

7.3. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu dochodzenia zespołu specjalnego:

TAK

Organ, któremu należy składać raporty:
Departament Dochodzeniowy Izby Podatkowej i Celnej; raport powinien zawierać następujące 
informacje:
* państwa i osoby uczestniczące w pracach wspólnego zespołu dochodzeniowego
* rodzaj przestępstwa
* termin przeprowadzenia operacji
* uczestnicy



GRECJA

5931/08 bc/MKK/zm 56
DG H 2A PL

GRECJA

1. CENTRALNA JEDNOSTKA KOORDYNUJĄCA
2. JEDNOSTKI CELNE, INNE NIŻ CENTRALNE JEDNOSTKI KOORDYNUJĄCE, 

KTÓRE ZOSTAŁY UPOWAŻNIONE DO BEZPOŚREDNIEJ WSPÓŁPRACY 
W NAGŁYCH PRZYPADKACH

3. POŚCIG
4. NADZÓR TRANSGRANICZNY

5. PRZESYŁKI NIEJAWNIE NADZOROWANE
6. DOCHODZENIA NIEJAWNE

7. WSPÓLNE SPECJALNE ZESPOŁY DOCHODZENIOWE

1. CENTRALNA JEDNOSTKA KOORDYNUJĄCA

Dane kontaktowe centralnych jednostek koordynujących i języki, w których można 
składać wnioski o pomoc

– dane kontaktowe jednostki centralnej:

33rd Division of Customs Law Enforcement (33. Wydział Egzekwowania Prawa Celnego)
10 Karageorgi Servias, 
10184 Athens, 
rilod33b@otenet.gr
tel.: 301-7259.324, -7222.828, faks: -322.5192 

– języki, w których można składać wnioski o pomoc:

grecki, angielski, francuski

– przyjmowanie wniosków o pomoc w formie elektronicznej:

TAK

2. JEDNOSTKI CELNE, INNE NIŻ CENTRALNE JEDNOSTKI KOORDYNUJĄCE, 
KTÓRE ZOSTAŁY UPOWAŻNIONE DO BEZPOŚREDNIEJ WSPÓŁPRACY 
W NAGŁYCH PRZYPADKACH

– forma współpracy:

Bezpośrednia współpraca nie jest dozwolona.

– tylko w nagłych przypadkach:

Bezpośrednia współpraca nie jest dozwolona.
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– dane kontaktowe jednostek celnych:

Bezpośrednia współpraca nie jest dozwolona

3. POŚCIG

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania pościgu:

Brak prawa pościgu na terytorium Grecji.

3.1. Ograniczenia prawa pościgu

Ø Naruszenia wymienione w art. 19 ust. 2 lit. a) – c), które mogą być podstawą ekstradycji

Brak prawa pościgu na terytorium Grecji.

Ø Ograniczenie prawa pościgu na terytorium państwa członkowskiego

Brak prawa pościgu na terytorium Grecji.

Ø Funkcjonariusze prowadzący pościg mają prawo do zatrzymania:

Brak prawa pościgu na terytorium Grecji.

Ø Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do wykonywania prawa pościgu:

Brak prawa pościgu na terytorium Grecji.

Ø Definicje

Brak prawa pościgu na terytorium Grecji.

Ø Ograniczenie prowadzenia pościgu w czasie i przestrzeni od momentu przekroczenia 
granicy:

Brak prawa pościgu na terytorium Grecji.

Ø Punkty kontaktowe, które należy poinformować najpóźniej w momencie przekroczenia 
granicy:

Brak prawa pościgu na terytorium Grecji.

3.2. Obowiązek złożenia raportu

Ø Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu pościgu:

Brak prawa pościgu na terytorium Grecji.
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4. NADZÓR TRANSGRANICZNY

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania nadzoru transgranicznego:

Nie dotyczy

4.1. Wykaz służb państwa członkowskiego upoważnionych do wykonywania prawa 
nadzoru transgranicznego

Nie dotyczy

4.2. Dane kontaktowe właściwego organu uprawnionego do wydania zezwolenia lub 
przekazania wniosków o nadzór transgraniczny

Nie dotyczy

4.3. Szczególne ograniczenia prawa nadzoru w państwie członkowskim

Nie dotyczy

4.4. Definicje

Ø Definicje

Mieszkanie prywatne, miejsca dostępne publicznie, miejsca niedostępne publicznie:
Nie dotyczy
Broń służbowa:
Nie dotyczy
Dozwolony rodzaj broni:
Nie dotyczy
Obrona konieczna:
Nie dotyczy

4.5. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu nadzoru transgranicznego:

Nie dotyczy

Organ, któremu należy składać raporty: Nie dotyczy

5. PRZESYŁKI NIEJAWNIE NADZOROWANE

5.1. Wykaz służb upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie przesyłek niejawnie 
nadzorowanych lub do ich dokonania

The Coordinating Body Drug Unit (S.O.D.N.)(Organ Koordynujący – Jednostka ds. Narkotyków ) 
zgodnie z ustawą 2331/1995, art. 15, jest uprawniona do podejmowania decyzji w sprawie 
przesyłek niejawnie nadzorowanych lub do ich dokonania po otrzymaniu zgody właściwego 
prokuratora.
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5.2. Wymagania dotyczące informacji, które należy umieścić we wniosku

Nie dotyczy

5.3. Zgoda innych państw tranzytu

Obowiązek złożenia gwarancji, że wszystkie państwa tranzytu w każdym przypadku wydały zgodę 
na dokonanie przesyłki niejawnie nadzorowanej na terytorium danego państwa tranzytu.

Powyższa gwarancja jest wymagana:

Nie dotyczy

5.4. Obowiązek złożenia gwarancji, że dana przesyłka niejawnie nadzorowana będzie 
znajdowała się pod stałym nadzorem oraz zagwarantowania natychmiastowej 
interwencji w przypadku ryzyka utracenia przesyłki

Powyższa gwarancja jest wymagana:

TAK

5.5. Broń służbowa

Państwo członkowskie stosuje następujące warunki użycia broni służbowej:
Nie dotyczy

5.6. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu przesyłki niejawnie nadzorowanej:

Nie dotyczy

Organ, któremu należy składać raporty:
Nie dotyczy

5.7. Zajęcie i kroki prawne

Obowiązek złożenia gwarancji dotyczącej ostatecznego zajęcia przesyłki i podjęcia kroków 
prawnych wobec sprawców.

Powyższa gwarancja jest wymagana:

TAK
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6. DOCHODZENIE NIEJAWNE

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania dochodzenia niejawnego:

Nie dotyczy

6.1. Ograniczenia prawa stosowania dochodzenia niejawnego

Nie dotyczy

6.2. Wykaz służb upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie dochodzenia niejawnego lub 
do jego przeprowadzenia

Nie dotyczy

6.3. Broń służbowa

Nie dotyczy

6.4. Warunki ogólne

Warunki ogólne (np. naruszenia, dochodzenie), które należy spełnić przed złożeniem wniosku:
Nie dotyczy

6.5. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu dochodzenia niejawnego:

Organ, któremu należy składać raporty:
Nie dotyczy

7. WSPÓLNE SPECJALNE ZESPOŁY DOCHODZENIOWE

7.1. Wykaz służb upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie wspólnych zespołów 
dochodzeniowych lub do uczestniczenia w nich

Nie dotyczy

7.2. Warunki ogólne

Nie dotyczy
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7.3 Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu dochodzenia zespołu specjalnego:

Nie dotyczy

Organ, któremu należy składać raporty:
Nie dotyczy
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HISZPANIA

1. CENTRALNA JEDNOSTKA KOORDYNUJĄCA

2. JEDNOSTKI CELNE, INNE NIŻ CENTRALNE JEDNOSTKI KOORDYNUJĄCE, 
KTÓRE ZOSTAŁY UPOWAŻNIONE DO BEZPOŚREDNIEJ WSPÓŁPRACY 
W NAGŁYCH PRZYPADKACH

3. POŚCIG

4. NADZÓR TRANSGRANICZNY
5. PRZESYŁKI NIEJAWNIE NADZOROWANE

6. DOCHODZENIA NIEJAWNE
7. WSPÓLNE SPECJALNE ZESPOŁY DOCHODZENIOWE

1. CENTRALNA JEDNOSTKA KOORDYNUJĄCA

Dane kontaktowe centralnych jednostek koordynujących i języki, w których można 
składać wnioski o pomoc

– dane kontaktowe jednostki centralnej:

Departamento de Aduanas e Impuestos Especiales (Departament Ceł i Akcyzy)
Dirección Adjunta de Vigilancia Aduanera (Dyrekcja ds. Nadzoru Celnego)
Subdirección General de Operaciones (Wydział Operacji)
Av. Llano Castellano 17, 28071 Madrid
tel.: 3491-7289.830(24h)
faks: 3583.417
[Customs and Excise Department, Customs Surveillance Directorate, Operations Unit] 
(Departament Ceł i Akcyzy, Dyrekcja ds. Nadzoru Celnego, Wydział Operacji)

– języki, w których można składać wnioski o pomoc:

angielski, francuski, hiszpański

– przyjmowanie wniosków o pomoc w formie elektronicznej:

TAK
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2. JEDNOSTKI CELNE, INNE NIŻ CENTRALNE JEDNOSTKI KOORDYNUJĄCE, 
KTÓRE ZOSTAŁY UPOWAŻNIONE DO BEZPOŚREDNIEJ WSPÓŁPRACY 
W NAGŁYCH PRZYPADKACH

– forma współpracy:

Współpraca transgraniczna

– tylko w nagłych przypadkach:

Tak

– dane kontaktowe jednostek celnych:

Jednostki odpowiednich Dyrekcji/Central Regionalnych ds. Cła i Akcyzy

3. POŚCIG

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania pościgu:

Tak: zatrzymanie/ograniczenia/broń

3.1. Ograniczenia prawa pościgu

Ø Naruszenia wymienione w art. 19 ust. 2 lit. a) – c), które mogą być podstawą ekstradycji

Wszystkie naruszenia bez wyjątku
Wszystkie naruszenia z wyjątkiem naruszeń 
związanych z nielegalnym handlem:

Ø Ograniczenie prawa pościgu na terytorium państwa członkowskiego

Brak ograniczeń
Następujące ograniczenia:

Ø Funkcjonariusze prowadzący pościg mają prawo do zatrzymania:

TAK

Ø Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do wykonywania prawa pościgu:

Funkcjonariusze: Funkcjonariusze Nadzoru Celnego [Vigilancia Aduanera] 
z Departamentu Cła i Akcyzy oraz funkcjonariusze państwowych sił 
bezpieczeństwa.
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Ø Definicje

Mieszkanie prywatne, miejsca dostępne publicznie, miejsca niedostępne publicznie:
Mieszkanie prywatne: w odniesieniu do osób fizycznych kodeks cywilny stanowi, że 
mieszkanie prywatne jest zwyczajowym miejscem – tzn. przestrzenią zamkniętą –
w którym toczy się życie prywatne i rodzinne danej osoby, niezależnie od tego, czy jest to 
miejsce pobytu stałego czy czasowego. W odniesieniu do osób prawnych jest to miejsce, 
w którym znajduje się siedziba prawna lub w którym prowadzona jest główna działalność.
Zgodnie z kodeksem postępowania karnego za mieszkania prywatne uznaje się następujące 
miejsca: pałace królewskie, budynki lub wszelkie miejsca zamknięte lub ich część, 
przeznaczone do zamieszkania przez obywateli Hiszpanii, osoby na stałe zamieszkujące 
w Hiszpanii oraz ich rodziny, a także statki floty handlowej.
Miejsca dostępne publicznie: budynki lub miejsca zamknięte, przeznaczone do 
wykorzystania przez służby krajowe, regionalne lub miejskie, zarówno cywilne, jak 
i wojskowe, nawet w przypadku gdy zamieszkują w nich przedstawiciele tych służb, 
personel odpowiedzialny za obsługę lub bezpieczeństwo; budynki przeznaczone do 
zgromadzeń lub do celów rekreacyjnych, legalnych lub nie, inne budynki lub miejsca 
zamknięte, które nie są domem osoby fizycznej – zgodnie z wyżej określoną definicją – ani 
statkami państwowymi.

Broń służbowa
Dozwolony rodzaj broni:
Funkcjonariusze prowadzący pościg na terytorium 
Hiszpanii mogą nosić lekką broń służbową.
Łodzie patrolowe mogą przewozić zwyczajowe 
uzbrojenie służbowe.

użycie:
Tylko w obronie koniecznej

Obrona konieczna:
Zgodnie z hiszpańskim kodeksem karnym, aby czyn polegający na obronie osoby lub praw 
osoby uznany został za obronę konieczną, muszą zostać spełnione trzy warunki:
– musi dojść do bezprawnego zamachu. W przypadku obrony mienia za bezprawny 

zamach uznaje się zamach na mienie, stanowiący przestępstwo lub naruszenie 
i powodujący poważne bezpośrednie ryzyko uszkodzenia lub utraty mienia.
W przypadku obrony mieszkania prywatnego, za bezprawny zamach uznaje się 
wejście bez pozwolenia;

– środki zastosowane w celu uniknięcia lub odparcia zamachu muszą być niezbędne 
w rozsądnych granicach;

– brak prowokacji ze strony broniącego się;

Status pojazdów służby celnej w kodeksie drogowym: Nie dotyczy

Ø Ograniczenie prowadzenia pościgu w czasie i przestrzeni od momentu przekroczenia 
granicy:

Czas:
Nie
Tak: na lądzie: 2 godziny; na morzu: 5 godzin;

Przestrzeń:
Nie
Tak: na lądzie: 50 km; na morzu: bez ograniczeń
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Ø Punkty kontaktowe, które należy poinformować najpóźniej w momencie przekroczenia 
granicy:

Centralna jednostka koordynująca

3.2. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu pościgu:

TAK

Organ, któremu należy składać raporty: centralna jednostka koordynująca

4. NADZÓR TRANSGRANICZNY

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania nadzoru transgranicznego:

TAK

4.1. Wykaz funkcjonariuszy państwa członkowskiego upoważnionych do wykonywania 
prawa nadzoru transgranicznego

Funkcjonariusze Nadzoru Celnego [Vigilancia Aduanera] z Departamentu Ceł i Akcyzy oraz 
funkcjonariusze państwowych sił bezpieczeństwa.

4.2. Dane kontaktowe właściwego organu uprawnionego do wydania zezwolenia lub 
przekazania wniosków o nadzór transgraniczny

Departamento de Aduanas e Impuestos Especiales,
Dirección Adjunta de Vigilancia Aduanera,
Subdirección General de Operaciones,
Av. Llano Castellano 17, 28071 Madrid
tel.: (24h): 3491-728. 9830
faks: 3583.417
[Customs and Excise Department, Customs Surveillance Directorate, Operations Unit] 
(Departament Ceł i Akcyzy, Dyrekcja ds. Nadzoru Celnego, Wydział Operacji)

4.3. Szczególne ograniczenia prawa nadzoru w państwie członkowskim

brak
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4.4. Definicje

Ø Definicje

Mieszkanie prywatne, miejsca dostępne publicznie, miejsca niedostępne publicznie:
Mieszkanie prywatne: w odniesieniu do osób fizycznych kodeks cywilny stanowi, że 
mieszkanie prywatne jest zwyczajowym miejscem – tzn. przestrzenią zamkniętą –
w którym toczy się życie prywatne i rodzinne danej osoby, niezależnie od tego, czy jest to 
miejsce pobytu stałego czy czasowego. W odniesieniu do osób prawnych jest to miejsce, 
w którym znajduje się siedziba prawna lub w którym prowadzona jest główna działalność.
Zgodnie z kodeksem postępowania karnego za mieszkania prywatne uznaje się następujące 
miejsca: pałace królewskie, budynki lub wszelkie miejsca zamknięte lub ich część, 
przeznaczone do zamieszkania przez obywateli Hiszpanii, osoby na stałe zamieszkujące 
w Hiszpanii oraz ich rodziny, a także statki floty handlowej.
Miejsca dostępne publicznie: budynki lub miejsca zamknięte, przeznaczone do 
wykorzystania przez służby krajowe, regionalne lub miejskie, zarówno cywilne, jak 
i wojskowe, nawet w przypadku gdy zamieszkują w nich przedstawiciele tych służb, 
personel odpowiedzialny za obsługę lub bezpieczeństwo; budynki przeznaczone do 
zgromadzeń lub do celów rekreacyjnych, legalnych lub nie, inne budynki lub miejsca 
zamknięte, które nie są domem osoby fizycznej – zgodnie z wyżej określoną definicją – ani 
statkami państwowymi.

Broń służbowa
Dozwolony rodzaj broni:
Funkcjonariusze prowadzący pościg na 
terytorium Hiszpanii mogą nosić lekką broń 
służbową. Łodzie patrolowe mogą przewozić 
zwyczajowe uzbrojenie służbowe.

użycie:
Tylko w obronie koniecznej

Obrona konieczna:
Zgodnie z hiszpańskim kodeksem karnym, aby czyn polegający na obronie osoby lub praw 
osoby uznany został za obronę konieczną, muszą zostać spełnione trzy warunki:
– musi dojść do bezprawnego zamachu. W przypadku obrony mienia za bezprawny 

zamach uznaje się zamach na mienie, stanowiący przestępstwo lub naruszenie 
i powodujący poważne bezpośrednie ryzyko uszkodzenia lub utraty mienia.
W przypadku obrony mieszkania prywatnego, za bezprawny zamach uznaje się 
wejście bez pozwolenia;

– środki zastosowane w celu uniknięcia lub odparcia zamachu muszą być niezbędne 
w rozsądnych granicach;

– brak prowokacji ze strony broniącego się;

4.5. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu nadzoru transgranicznego:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty:
Departamento de Aduanas e Impuestos Especiales,
Dirección Adjunta de Vigilancia Aduanera,
Subdirección General de Operaciones,
Av. Llano Castellano 17, 28071 Madrid
tel.: 3491-7289.830(24h)
faks: 3583.417
[Customs and Excise Department, Customs Surveillance Directorate, Operations Unit]
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5. PRZESYŁKI NIEJAWNIE NADZOROWANE

5.1. Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie przesyłek 
niejawnie nadzorowanych lub do ich dokonania

Funkcjonariusze Nadzoru Celnego [Vigilancia Aduanera] z Departamentu Ceł i Akcyzy oraz 
funkcjonariusze państwowych sił bezpieczeństwa.

5.2. Wymagania dotyczące informacji, które należy umieścić we wniosku

Nie dotyczy

5.3. Zgoda innych państw tranzytu

Obowiązek złożenia gwarancji, że wszystkie państwa tranzytu w każdym przypadku wydały zgodę 
na dokonanie przesyłki niejawnie nadzorowanej na terytorium danego państwa tranzytu.

Powyższa gwarancja jest wymagana:

Tak

5.4. Obowiązek złożenia gwarancji, że dana przesyłka niejawnie nadzorowana będzie 
znajdowała się pod stałym nadzorem oraz zagwarantowania natychmiastowej 
interwencji w przypadku ryzyka utracenia przesyłki

Powyższa gwarancja jest wymagana:

Tak

5.5. Broń służbowa

Państwo członkowskie stosuje następujące warunki użycia broni służbowej:
Funkcjonariusze prowadzący pościg na terytorium Hiszpanii mogą nosić lekką broń służbową.
Używana jest tylko w obronie koniecznej.

5.6. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu przesyłki niejawnie nadzorowanej:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty:
Departamento de Aduanas e Impuestos Especiales,
Dirección Adjunta de Vigilancia Aduanera,
Subdirección General de Operaciones,
Av. Llano Castellano 17, 28071 Madrid
tel.: 3491-7289.830(24h)
faks: 3583.417
[Customs and Excise Department, Customs Surveillance Directorate, Operations Unit]
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5.7. Zajęcie i kroki prawne

Obowiązek złożenia gwarancji dotyczącej ostatecznego zajęcia przesyłki i podjęcia kroków 
prawnych wobec sprawców.

Powyższa gwarancja jest wymagana:

Tak

6. DOCHODZENIE NIEJAWNE

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania dochodzenia niejawnego:

NIE

6.1. Ograniczenia prawa stosowania dochodzenia niejawnego

Nie dotyczy

6.2. Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie dochodzenia 
niejawnego lub do jego przeprowadzenia

Funkcjonariusze Nadzoru Celnego [Vigilancia Aduanera] z Departamentu Ceł i Akcyzy oraz 
funkcjonariusze państwowych sił bezpieczeństwa.

6.3. Broń służbowa

Nie dotyczy

6.4. Warunki ogólne

Warunki ogólne (np. naruszenia, dochodzenie), które należy spełnić przed złożeniem wniosku:
Nie dotyczy

6.5. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu dochodzenia niejawnego:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty:
centralna jednostka koordynująca
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7. WSPÓLNE SPECJALNE ZESPOŁY DOCHODZENIOWE

7.1. Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie wspólnych 
zespołów dochodzeniowych lub do uczestniczenia w nich

Funkcjonariusze Nadzoru Celnego [Vigilancia Aduanera] z Departamentu Cła i Akcyzy oraz 
funkcjonariusze państwowych sił bezpieczeństwa.

7.2. Warunki ogólne

Warunki ogólne lub przepisy dotyczące organizacji lub udziału we wspólnym zespole 
dochodzeniowym:
Nie dotyczy

7.3. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu dochodzenia zespołu specjalnego:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty:
Departamento de Aduanas e Impuestos Especiales,
Dirección Adjunta de Vigilancia Aduanera,
Subdirección General de Operaciones,
Av. Llano Castellano 17, 28071 Madrid
tel.: 3491-7289.830(24h)
faks: 3583.417
[Customs and Excise Department, Customs Surveillance Directorate, Operations Unit]
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FRANCJA

1. CENTRALNA JEDNOSTKA KOORDYNUJĄCA
2. JEDNOSTKI CELNE, INNE NIŻ CENTRALNE JEDNOSTKI KOORDYNUJĄCE, 

KTÓRE ZOSTAŁY UPOWAŻNIONE DO BEZPOŚREDNIEJ WSPÓŁPRACY 
W NAGŁYCH PRZYPADKACH

3. POŚCIG
4. NADZÓR TRANSGRANICZNY

5. PRZESYŁKI NIEJAWNIE NADZOROWANE
6. DOCHODZENIA NIEJAWNE

7. WSPÓLNE SPECJALNE ZESPOŁY DOCHODZENIOWE

1. CENTRALNA JEDNOSTKA KOORDYNUJĄCA

Dane kontaktowe centralnych jednostek koordynujących i języki, w których można 
składać wnioski o pomoc

– dane kontaktowe jednostki centralnej:

Direction Nationale du Renseignement et des Enquêtes douanières (DNRED)
[National Directorate for Customs Intelligence and Investigations] (Krajowa Dyrekcja 
ds. Informacji i Dochodzeń Celnych)
Assistance administrative mutuelle internationale 
(AAMI – Mutual administrative assistance unit) (Jednostka ds. Międzynarodowej 
Wzajemnej Pomocy Administracyjnej)
18-22 rue de Charonne
F-75011 PARIS
tel.: 00 33 1 49 23 36 36
faks: (AAMI): 00 33 1 49 23 39 56
podczas weekendów i poza godzinami urzędowania: 00 33 1 49 23 39 23 

– języki, w których można składać wnioski o pomoc:

francuski, angielski, niemiecki, hiszpański, włoski

– przyjmowanie wniosków o pomoc w formie elektronicznej:

TAK (tylko w godzinach urzędowania)
e-mail: drd-dcle-dnred@douane.finances.gouv.fr
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2. JEDNOSTKI CELNE, INNE NIŻ CENTRALNE JEDNOSTKI KOORDYNUJĄCE, 
KTÓRE ZOSTAŁY UPOWAŻNIONE DO BEZPOŚREDNIEJ WSPÓŁPRACY 
W NAGŁYCH PRZYPADKACH

– forma współpracy:

Tylko pościg.

– tylko w nagłych przypadkach:

TAK

– dane kontaktowe jednostek celnych:

zob. poniżej

3. POŚCIG

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania pościgu:

TAK. Funkcjonariusze innego państwa nie mają prawa dokonywani zatrzymań na terytorium 
Francji.

3.1. Ograniczenia prawa pościgu

Ø Naruszenia wymienione w art. 19 ust. 2 lit. a) – c), które mogą być podstawą ekstradycji

Wszystkie naruszenia wymienione w art. 19 ust. 2 lit. a) – c) bez wyjątku.

Ø Ograniczenie prawa pościgu na terytorium państwa członkowskiego

Następujące ograniczenia:
– prawo pościgu we Francji opiera się na zasadzie wzajemności.
W przypadku państw graniczących z Francją obowiązują następujące warunki:
– Belgia i Niemcy: brak ograniczeń,
– Luksemburg: do 10 km od strefy nadgranicznej,
– Hiszpania (nie ma jeszcze deklaracji) i Włochy (na tym etapie brak ratyfikacji) –

warunki muszą jeszcze zostać określone. Jak do tej pory w odniesieniu do tych państw:
brak prawa pościgu.

Ø Funkcjonariusze prowadzący pościg mają prawo do zatrzymania:

NIE

Ø Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do wykonywania prawa pościgu:

Funkcjonariusze:
Tylko uprawnieni funkcjonariusze celni organów celnych (zgodnie z art. 4 pkt 7 II 
konwencji neapolitańskiej).



FRANCJA

5931/08 bc/MKK/zm 72
DG H 2A PL

Ø Definicje

Mieszkanie prywatne, miejsca dostępne publicznie, miejsca niedostępne publicznie:
Prawo pościgu we Francji jest ściśle ograniczone do obszarów publicznych, w tym:
– ogródków kawiarnianych, bezpośrednio dostępnych publicznie,
– publicznych targowisk, w tym hal targowych,
– wszelkiego rodzaju targów organizowanych w miejscach publicznych,
– dworców kolejowych i hal lotnisk, otwartych dla ruchu publicznego.
Z prawa pościgu wyłączone są:
– bary,
– kluby nocne,
– sklepy, w tym te znajdujące się na publicznych targowiskach, jeżeli są zamykane,
– targi, jeżeli są organizowane w przestrzeniach zamkniętych z bramkami wejściowymi 

(z wejściem płatnym lub bezpłatnym).

Broń służbowa
Dozwolony rodzaj broni: prawo do noszenia 
broni przez funkcjonariuszy prowadzących 
pościg opiera się na zasadzie wzajemności

użycie: Tylko w obronie własnej

Obrona konieczna: TAK (art. 122 –125 kodeksu karnego)

Status pojazdów służby celnej w kodeksie drogowym:

Ø Ograniczenie prowadzenia pościgu w czasie i przestrzeni od momentu przekroczenia 
granicy:

Czas: Nie

Przestrzeń: 10 kilometrów
Nie
Tak: Luksemburg
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Ø Punkty kontaktowe, które należy poinformować najpóźniej w momencie przekroczenia 
granicy:

Granica z Belgią
Direction interrégionale des douanes de Lille (Dyrekcja Interregionalna ds. Ceł w Lille)
Centre de liaison interrégional (Interregionalne Biura Łącznikowe)
5 rue de Courtrai
BP 683
59033 Lille cedex
tel.: 00 33 3 28 36 36 18
faks: 00 33 3 20 42 17 76

Granica z Luksemburgiem i Niemcami
Direction interrégionale de Metz (Dyrekcja Interregionalna ds. Ceł w Metz)
Centre de liaison interrégional (Interregionalne Biura Łącznikowe)
25 avenue Foch
BP 61074
57036 METZ Cedex
tel.: 00 33 3 87 75 53 31
faks: 00 33 3 87 36 96 66

Granica z Włochami
Direction interrégionale de Marseille (Dyrekcja Interregionalna ds. Ceł w Marsylii)
Centre de liaison interrégional (Interregionalne Biura Łącznikowe)
48 avenue Robert Schuman
13224 MARSEILLE Cedex
tel.: 00 33 4 91 14 14 60
faks: 00 33 4 91 56 68 92

Granica z Hiszpanią
Direction interrégionale de Bordeaux (Dyrekcja Interregionalna ds. Ceł w Bordeaux)
Centre de liaison interrégional (Interregionalne Biura Łącznikowe)
1 Quai de la Douane BP60
33 024 BORDEAUX
tel.: 00 33 5 56 44 38 05 faks: 00 33 5 56 79 28 37

3.2. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu pościgu:

TAK

Organ, któremu należy składać raporty: DNRED (zob. dane powyżej)
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4. NADZÓR TRANSGRANICZNY

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania nadzoru transgranicznego:

NIE

4.1. Wykaz służb państwa członkowskiego upoważnionych do wykonywania prawa 
nadzoru transgranicznego

DNRED 

4.2. Dane kontaktowe właściwego organu uprawnionego do wydania zezwolenia lub 
przekazania wniosków o nadzór transgraniczny

DNRED (zob. dane powyżej)

4.3. Szczególne ograniczenia prawa nadzoru w państwie członkowskim

Brak szczególnych ograniczeń na terytorium Francji

4.4. Definicje

Mieszkanie prywatne, miejsca dostępne publicznie, miejsca niedostępne publicznie:
Prawo pościgu we Francji jest ściśle ograniczone do obszarów publicznych, w tym:
– ogródków kawiarnianych, bezpośrednio dostępnych publicznie,
– publicznych targowisk, w tym hal targowych,
– wszelkiego rodzaju targów organizowanych w miejscach publicznych,
– dworców kolejowych i hal lotnisk, otwartych dla ruchu publicznego.
Z prawa pościgu wyłączone są:
– bary,
– kluby nocne,
– sklepy, w tym te znajdujące się na publicznych targowiskach, jeżeli są zamykane,
targi, jeżeli są organizowane w przestrzeniach zamkniętych z bramkami wejściowymi (z wejściem 

płatnym lub bezpłatnym).

Broń służbowa
Dozwolony rodzaj broni: prawo do noszenia 
broni przez funkcjonariuszy prowadzących 
pościg opiera się na zasadzie wzajemności

użycie: Tylko w obronie własnej

Obrona konieczna: TAK

4.5. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu nadzoru transgranicznego:

TAK

Organ, któremu należy składać raporty: DNRED (zob. dane powyżej)



FRANCJA

5931/08 bc/MKK/zm 75
DG H 2A PL

5. PRZESYŁKI NIEJAWNIE NADZOROWANE

5.1. Wykaz służb upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie przesyłek niejawnie 
nadzorowanych lub do ich dokonania

DNRED (zob. dane powyżej)
Przesyłki niejawnie nadzorowane mogą być dokonywane wyłącznie po uprzednim poinformowaniu 
organu sądowego oraz pod nadzorem tego organu.

5.2. Wymagania dotyczące informacji, które należy umieścić we wniosku

Informacje niezbędne do podjęcia decyzji w sprawie wniosku o dokonanie przesyłki niejawnie 
nadzorowanej:
– cel operacji,
– rzeczowe informacje uzasadniające przeprowadzenie operacji,
– rodzaj i ilość narkotyków/prekursorów/nielegalnego towaru (kopia analizy przeprowadzonej 

przez instytut medycyny sądowej potwierdzającej rodzaj narkotyku, dokładne informacje 
dotyczące ukrytego miejsca, gdzie znajdują się narkotyki/nielegalne towary, kopia raportów 
związanych ze sprawą),

– planowane punkty przybycia na terytorium Francji (ewentualnie) opuszczenia go,
– środek transportu oraz potencjalna trasa,
– tożsamość podejrzanego (nazwisko, data urodzenia, miejsce zamieszkania, przynależność 

narodowa, ewentualnie rysopis),
– organ odpowiedzialny za operację,
– nazwisko, numer telefonu, numer faksu oraz adres poczty elektronicznej osoby odpowiedzialnej 

za dochodzenie i operację,
– szczegółowe informacje na temat funkcjonariuszy celnych, funkcjonariuszy policji oraz innych 

organów ścigania uczestniczących w operacji,
– informacje na temat możliwego zastosowania określonych urządzeń podczas operacji 

(urządzenia naprowadzające itd.)

5.3. Zgoda innych państw tranzytu

Obowiązek złożenia gwarancji, że wszystkie państwa tranzytu w każdym przypadku wydały zgodę 
na dokonanie przesyłki niejawnie nadzorowanej na terytorium danego państwa tranzytu.

Powyższa gwarancja jest wymagana:

TAK

5.4. Obowiązek złożenia gwarancji, że dana przesyłka niejawnie nadzorowana będzie 
znajdowała się pod stałym nadzorem oraz zagwarantowania natychmiastowej 
interwencji w przypadku ryzyka utracenia przesyłki

Powyższa gwarancja jest wymagana:

TAK

5.5. Broń służbowa

Państwo członkowskie stosuje następujące warunki użycia broni służbowej: zob. pościg
Obrona konieczna: TAK
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5.6. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu przesyłki niejawnie nadzorowanej:

TAK

Organ, któremu należy składać raporty: DNRED 

5.7. Zajęcie i kroki prawne

Obowiązek złożenia gwarancji dotyczącej ostatecznego zajęcia przesyłki i podjęcia kroków 
prawnych wobec sprawców.

Powyższa gwarancja jest wymagana:

TAK

6. DOCHODZENIE NIEJAWNE

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania dochodzenia niejawnego:

Nie

6.1. Ograniczenia prawa stosowania dochodzenia niejawnego

Dochodzenia niejawne mogą być prowadzone w celu wykrycia następujących naruszeń:
– przywóz, wywóz oraz posiadanie narkotyków,
– przemyt tytoniu, alkoholu i napojów alkoholowych,
– fałszowanie,
– pranie pieniędzy.

6.2. Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie dochodzenia 
niejawnego lub do jego przeprowadzenia

DNRED jest krajowym punktem kontaktowym organów zagranicznych do celów wykonania art. 
23. Za podjęcie ostatecznej decyzji odpowiedzialny jest organ sądowy (zob. 6.4).

Francuscy funkcjonariusze celni biorący udział w dochodzeniach niejawnych we Francji i za 
granicą zostali przeszkoleni i posiadają specjalne kwalifikacje do prowadzenia takich dochodzeń.

Wykwalifikowani francuscy agenci celni mogą prowadzić dochodzenia niejawne w innym 
państwie członkowskim za zgodą tego państwa członkowskiego oraz zgodnie z krajowymi ramami 
prawnymi tego państwa.
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6.3. Broń służbowa

Posiadanie broni przez funkcjonariuszy obcych państw prowadzących dochodzenia niejawne jest 
możliwe jedynie w określonych okolicznościach.

6.4. Warunki ogólne

Na działanie na terytorium Republiki Francuskiej prowadzących dochodzenia niejawne 
funkcjonariuszy obcych państw musi wyrazić zgodę minister sprawiedliwości.  Wniosek należy 
przesłać do ministra sprawiedliwości z zastosowaniem kanału komunikacji wykorzystywanego do 
celów pomocy prawnej w sprawach karnych.

Minister sprawiedliwości udziela zgody tylko wtedy, gdy funkcjonariusze obcych państw należą do 
wyspecjalizowanych służb swojego kraju, a ich obowiązki są takie same jak obowiązki francuskich 
funkcjonariuszy celnych posiadających kwalifikacje do prowadzenia dochodzeń niejawnych.

Dochodzeniami niejawnymi funkcjonariuszy obcych państw na terytorium Republiki Francuskiej 
kierują francuscy agenci celni.

W przepisach francuskiego kodeksu karnego szczegółowo określono działania, które 
funkcjonariusze obcych państw prowadzący dochodzenia niejawne mogą podejmować na 
terytorium Republiki Francuskiej.

Na wniosek francuskiej służby celnej w operacjach niejawnych prowadzonych przez francuską 
służbę celną we Francji możliwy jest również udział agenta celnego danego państwa 
członkowskiego za zgodą organów sądowniczych tego państwa członkowskiego.

6.5. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu dochodzenia niejawnego:

Tak

Funkcjonariusze obcych państw prowadzący dochodzenia niejawne muszą informować francuskich  
funkcjonariuszy prowadzących o podejmowanych przez siebie działaniach.
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7. WSPÓLNE SPECJALNE ZESPOŁY DOCHODZENIOWE

7.1. Wykaz służb upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie wspólnych zespołów 
dochodzeniowych lub do uczestniczenia w nich

Funkcjonariusze DNRED + ewentualnie funkcjonariusze innych organów ścigania

7.2. Warunki ogólne

Warunki ogólne lub przepisy dotyczące organizacji lub udziału we wspólnym zespole 
dochodzeniowym:
Udział we wspólnym zespole dochodzeniowym we Francji nie przyznaje funkcjonariuszom obcych 
państw żadnych uprawnień. Prawo noszenia broni musi zostać przyznane przez właściwy francuski 
organ.

7.3. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu dochodzenia zespołu specjalnego:

TAK

Organ, któremu należy składać raporty: DNRED (zob. dane powyżej)
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IRLANDIA

1. CENTRALNA JEDNOSTKA KOORDYNUJĄCA

2. JEDNOSTKI CELNE, INNE NIŻ CENTRALNE JEDNOSTKI KOORDYNUJĄCE, 
KTÓRE ZOSTAŁY UPOWAŻNIONE DO BEZPOŚREDNIEJ WSPÓŁPRACY 
W NAGŁYCH PRZYPADKACH

3. POŚCIG

4. NADZÓR TRANSGRANICZNY
5. PRZESYŁKI NIEJAWNIE NADZOROWANE

6. DOCHODZENIA NIEJAWNE
7. WSPÓLNE SPECJALNE ZESPOŁY DOCHODZENIOWE

1. CENTRALNA JEDNOSTKA KOORDYNUJĄCA

Dane kontaktowe centralnych jednostek koordynujących i języki, w których można 
składać wnioski o pomoc

– dane kontaktowe jednostki centralnej:

1. Tylko handel narkotykami i bronią – Customs Drugs Law Enforcement (Jednostka 
Celna ds. Ścigania Handlu Narkotykami), Block D, Ashtowngate, Dublin.15 tel.: +353 
1 8277512: +353 87 2548201 (24h) faks: +353 1 8277680

2. Oszustwa finansowe oraz naruszenia inne niż w pkt 1 – Customs Investigations 
(Jednostka Celna ds. Dochodzeń), 5th floor, Block D, Ashtowngate, Dublin 15. 
tel. +353 1 8277756; +353 87 2554283 (24h) faks: +353 1 8277786, e-mail:
ceib@revenue.ie.

3. Tylko kwestie polityczne i prawne – International & Trade Security Branch (Pion 
Bezpieczeństwa Międzynarodowego i Bezpieczeństwa Handlu), Government Offices,
Nenagh, Co. Tipperary. tel.: +353 67 63180; faks: +353 67 63331

– języki, w których można składać wnioski o pomoc:

angielski

– przyjmowanie wniosków o pomoc w formie elektronicznej:

Tak
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2. JEDNOSTKI CELNE, INNE NIŻ CENTRALNE JEDNOSTKI KOORDYNUJĄCE, 
KTÓRE ZOSTAŁY UPOWAŻNIONE DO BEZPOŚREDNIEJ WSPÓŁPRACY 
W NAGŁYCH PRZYPADKACH

– forma współpracy:

pomoc wzajemna/przesyłki nadzorowane/wspólne zespoły dochodzeniowe

– tylko w nagłych przypadkach:

Nie

– dane kontaktowe jednostek celnych:

1. Tylko handel narkotykami i bronią – Customs Drugs Law Enforcement, Block D, 
Ashtowngate, Dublin.15 tel.: +353 1 8277512: +353 87 2548201 (24h) faks:
+353 1 8277680

2. Oszustwa finansowe oraz naruszenia inne niż w pkt 1 – Customs Investigations, 5th 
floor, Block D, Ashtowngate, Dublin 15. tel.: +353 1 8277756; +353 87 2554283 (24h) 
faks: +353 1 8277786, e-mail:ceib@revenue.ie

3. POŚCIG

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania pościgu:

Nie dotyczy

3.1. Ograniczenia prawa pościgu

Ø Naruszenia wymienione w art. 19 ust. 2 lit. a) – c), które mogą być podstawą ekstradycji

Wszystkie naruszenia bez wyjątku
Wszystkie naruszenia z wyjątkiem naruszeń 
związanych z nielegalnym handlem:

Ø Ograniczenie prawa pościgu na terytorium państwa członkowskiego

Brak ograniczeń
Następujące ograniczenia:

Ø Funkcjonariusze prowadzący pościg mają prawo do zatrzymania:

T N

Ø Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do wykonywania prawa pościgu:

Funkcjonariusze:
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Ø Definicje

Mieszkanie prywatne, miejsca dostępne publicznie, miejsca niedostępne publicznie:

Broń służbowa
Dozwolony rodzaj broni: użycie:

Obrona konieczna:

Status pojazdów służby celnej w kodeksie drogowym:

Ø Ograniczenie prowadzenia pościgu w czasie i przestrzeni od momentu przekroczenia 
granicy:

Czas:
Nie
Tak:

Przestrzeń:
Nie
Tak:

Ø Punkty kontaktowe, które należy poinformować najpóźniej w momencie przekroczenia 
granicy:

3.2. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu pościgu:

T N

Organ, któremu należy składać raporty:

4. NADZÓR TRANSGRANICZNY

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania nadzoru transgranicznego:

Nie dotyczy

4.1. Wykaz funkcjonariuszy państwa członkowskiego upoważnionych do wykonywania 
prawa nadzoru transgranicznego
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4.2. Dane kontaktowe właściwego organu uprawnionego do wydania zezwolenia lub 
przekazania wniosków o nadzór transgraniczny

4.3. Szczególne ograniczenia prawa nadzoru w państwie członkowskim

4.4. Definicje

Ø Definicje

Mieszkanie prywatne, miejsca dostępne publicznie, miejsca niedostępne publicznie:

Broń służbowa
Dozwolony rodzaj broni: użycie:

Obrona konieczna:

4.5. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu nadzoru transgranicznego:

T N

Organ, któremu należy składać raporty:

5. PRZESYŁKI NIEJAWNIE NADZOROWANE

5.1. Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie przesyłek 
niejawnie nadzorowanych lub do ich dokonania

1. Tylko handel narkotykami i bronią – Customs Drugs Law Enforcement, Block D, Ashtowngate, 
Dublin.15 tel.: +353 1 8277512: +353 87 2548201 (24h) faks: +353 1 8277680

2. Head of Customs Investigations, 5th Floor, Block D, Ashtowngate, Dublin 15.
 tel.: +353 1 8277756; +353 87 2554283 (24h); faks: +3531 8277786, e-mail: ceib@revenue.ie.

5.2. Wymagania dotyczące informacji, które należy umieścić we wniosku

Należ podać wszystkie dostępne informacje.
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5.3. Zgoda innych państw tranzytu

Obowiązek złożenia gwarancji, że wszystkie państwa tranzytu w każdym przypadku wydały zgodę 
na dokonanie przesyłki niejawnie nadzorowanej na terytorium danego państwa tranzytu.

Powyższa gwarancja jest wymagana:

Tak

5.4. Obowiązek złożenia gwarancji, że dana przesyłka niejawnie nadzorowana będzie 
znajdowała się pod stałym nadzorem oraz zagwarantowania natychmiastowej 
interwencji w przypadku ryzyka utracenia przesyłki

Powyższa gwarancja jest wymagana:

Tak

5.5. Broń służbowa

Państwo członkowskie stosuje następujące warunki użycia broni służbowej:
Nie jest dozwolone

5.6. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu przesyłki niejawnie nadzorowanej:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty:
1. Tylko handel narkotykami i bronią – Customs Drugs Law Enforcement, Block D, Ashtowngate, 

Dublin.15 tel.: +353 1 8277512: +353 87 2548201 (24h) faks: +353 1 8277680
2. Inne towary: Head of Customs Investigations, 5th Floor, Block D, Ashtowngate, Dublin 15. 

tel.: +353 1 8277756; +353 87 2554283 (24h); faks: +353 1 8277786, e-mail: ceib@revenue.ie.

5.7. Zajęcie i kroki prawne

Obowiązek złożenia gwarancji dotyczącej ostatecznego zajęcia przesyłki i podjęcia kroków 
prawnych wobec sprawców.

Powyższa gwarancja jest wymagana:

Tak
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6. DOCHODZENIE NIEJAWNE

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania dochodzenia niejawnego:

Nie dotyczy

6.1. Ograniczenia prawa stosowania dochodzenia niejawnego

6.2. Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie dochodzenia 
niejawnego lub do jego przeprowadzenia

6.3. Broń służbowa

6.4. Warunki ogólne

Warunki ogólne (np. naruszenia, dochodzenie), które należy spełnić przed złożeniem wniosku:

6.5. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu dochodzenia niejawnego:

T N

Organ, któremu należy składać raporty:

7. WSPÓLNE SPECJALNE ZESPOŁY DOCHODZENIOWE

7.1. Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie wspólnych 
zespołów dochodzeniowych lub do uczestniczenia w nich

1. Dochodzenia dotyczące handlu narkotykami lub bronią: Head of Customs Investigations (Szef 
Jednostki Celnej ds. Dochodzeń), 5th Floor, Block D, Ashtowngate, Dublin 15. tel.: +353 1 
8277512: +353 87 2548201 (24h) faks: +353 1 8277680

2. Dochodzenia dotyczące innych naruszeń: Head of Customs Investigations (Szef Jednostki 
Celnej ds. Dochodzeń), 5th Floor, Block D, Ashtowngate, Dublin 15. tel.: +353 1 8277756;
+353 87 2554283 (24h); faks: +353 1 8277786, e-mail: ceib@revenue.ie.

7.2. Warunki ogólne

Warunki ogólne lub przepisy dotyczące organizacji lub udziału we wspólnym zespole 
dochodzeniowym:
Stosuje się warunki określone w art. 24 ust. 2 konwencji z 18 grudnia 1997 r.
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7.3. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu dochodzenia zespołu specjalnego:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty:
1. Dochodzenia dotyczące handlu narkotykami lub bronią: Head of Customs Investigations (Szef 

Jednostki Celnej ds. Dochodzeń), 5th Floor, Block D, Ashtowngate, Dublin 15. tel.: +353 1 
8277512: +353 87 2548201 (24h) faks: +353 1 8277680

2. Dochodzenia dotyczące innych naruszeń: Head of Customs Investigations (Szef Jednostki 
Celnej ds. Dochodzeń), 5th Floor, Block D, Ashtowngate, Dublin 15. tel.: +353 1 8277756;
+353 87 2554283 (24h); faks: +353 1 8277786, e-mail: ceib@revenue.ie.
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WŁOCHY
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CYPR

1. CENTRALNA JEDNOSTKA KOORDYNUJĄCA

2. JEDNOSTKI CELNE, INNE NIŻ CENTRALNE JEDNOSTKI KOORDYNUJĄCE, 
KTÓRE ZOSTAŁY UPOWAŻNIONE DO BEZPOŚREDNIEJ WSPÓŁPRACY 
W NAGŁYCH PRZYPADKACH

3. POŚCIG

4. NADZÓR TRANSGRANICZNY
5. PRZESYŁKI NIEJAWNIE NADZOROWANE

6. DOCHODZENIA NIEJAWNE
7. WSPÓLNE SPECJALNE ZESPOŁY DOCHODZENIOWE

1. CENTRALNA JEDNOSTKA KOORDYNUJĄCA

– dane kontaktowe jednostki centralnej:

Department of Customs & Excise (Departament Ceł i Akcyzy)
Customs Headquarters, Investigation and Intelligence Section (Zarząd Administracji 
Celnej, Wydział Dochodzeń i Informacji)
Corner M. Karaoli & Gr. Afxentiou
1096 Nicosia
tel.: 00357 22601738, faks: 00357 22302029,
e-mail: headquarters@customs.mof.gov.cy

– języki, w których można składać wnioski o pomoc:

grecki, angielski

– przyjmowanie wniosków o pomoc w formie elektronicznej:

Tak

2. JEDNOSTKI CELNE, INNE NIŻ CENTRALNE JEDNOSTKI KOORDYNUJĄCE, 
KTÓRE ZOSTAŁY UPOWAŻNIONE DO BEZPOŚREDNIEJ WSPÓŁPRACY 
W NAGŁYCH PRZYPADKACH

– forma współpracy:

Bezpośrednia współpraca nie jest dozwolona

– tylko w nagłych przypadkach:

Nie dotyczy
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– dane kontaktowe jednostek celnych:

Nie dotyczy

3. POŚCIG

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania pościgu:

NIEDOZWOLONY

3.1. Ograniczenia prawa pościgu

Ø Naruszenia wymienione w art. 19 ust. 2 lit. a) – c), które mogą być podstawą ekstradycji

Wszystkie naruszenia bez wyjątku
Wszystkie naruszenia z wyjątkiem naruszeń 
związanych z nielegalnym handlem:

Nie dotyczy

Ø Ograniczenie prawa pościgu na terytorium państwa członkowskiego

Brak ograniczeń
Następujące ograniczenia: Nie dotyczy

Ø Funkcjonariusze prowadzący pościg mają prawo do zatrzymania:

Nie dotyczy

Ø Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do wykonywania prawa pościgu:

Nie dotyczy

Funkcjonariusze:

Ø Definicje:

Nie dotyczy

Mieszkanie prywatne, miejsca dostępne publicznie, miejsca niedostępne publicznie:

Broń służbowa
Dozwolony rodzaj broni: użycie:

Obrona konieczna:

Status pojazdów służby celnej w kodeksie drogowym:
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Ø Ograniczenie prowadzenia pościgu w czasie i przestrzeni od momentu przekroczenia 
granicy:

Nie dotyczy

Ø Punkty kontaktowe, które należy poinformować najpóźniej w momencie przekroczenia 
granicy:

Nie dotyczy

3.2. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu pościgu:

Nie dotyczy

4. NADZÓR TRANSGRANICZNY

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania nadzoru transgranicznego:

NIEDOZWOLONY

4.1. Wykaz funkcjonariuszy państwa członkowskiego upoważnionych do wykonywania 
prawa nadzoru transgranicznego

Nie dotyczy

4.2. Dane kontaktowe właściwego organu uprawnionego do wydania zezwolenia lub 
przekazania wniosków o nadzór transgraniczny

Nie dotyczy

4.3. Szczególne ograniczenia prawa nadzoru w państwie członkowskim

Nie dotyczy

4.4. Definicje

Ø Definicje

Mieszkanie prywatne, miejsca dostępne publicznie, miejsca niedostępne publicznie: Nie dotyczy
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4.5. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu nadzoru transgranicznego:

Nie dotyczy

Organ, któremu należy składać raporty: Nie dotyczy

5. PRZESYŁKI NIEJAWNIE NADZOROWANE

5.1. Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie przesyłek 
niejawnie nadzorowanych lub do ich dokonania

Decyzje dotyczące przesyłek niejawnie nadzorowanych może podejmować wyłącznie dyrektor 
Departamentu Ceł i Akcyzy. Prawo krajowe wymaga jednak, by dyrektor powiadamiał o nich szefa 
cypryjskiej policji oraz uzyskał zgodę Prokuratora Generalnego Republiki Cypryjskiej. Dyrektor 
wyznacza również w poszczególnych przypadkach funkcjonariuszy, którzy przeprowadzą przesyłki
niejawnie nadzorowane.

5.2. Wymagania dotyczące informacji, które należy umieścić we wniosku

Wszelkie istotne szczegółowe dane organu wnioskującego, rodzaj i ilość zakazanych substancji lub 
przedmiotów, szczegółowe dane osoby, która dokona przesyłki niejawnie nadzorowanej, oraz 
szczegółowe dane osoby prawnej lub fizycznej, która będzie odbiorcą wspomnianych substancji 
lub przedmiotów.

5.3. Zgoda innych państw tranzytu

Obowiązek złożenia gwarancji, że wszystkie państwa tranzytu w każdym przypadku wydały zgodę 
na dokonanie przesyłki niejawnie nadzorowanej na terytorium danego państwa tranzytu.

Powyższa gwarancja jest wymagana:

Tak

5.4. Obowiązek złożenia gwarancji, że dana przesyłka niejawnie nadzorowana będzie 
znajdowała się pod stałym nadzorem oraz zagwarantowania natychmiastowej 
interwencji w przypadku ryzyka utracenia przesyłki

Powyższa gwarancja jest wymagana:

Tak

5.5. Broń służbowa

Państwo członkowskie stosuje następujące warunki użycia broni służbowej:
Krajowe prawo celne nie przyznaje funkcjonariuszom celnym uprawa do noszenia broni. Aby móc 
nosić broń na Cyprze, należy uzyskać specjalne pozwolenie szefa cypryjskiej policji.
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5.6. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu przesyłki niejawnie nadzorowanej:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty:
Department of Customs & Excise
Corner M. Karaoli & Gr. Afxentiou
1096 Nicosia

5.7. Zajęcie i kroki prawne

Obowiązek złożenia gwarancji dotyczącej ostatecznego zajęcia przesyłki i podjęcia kroków 
prawnych wobec sprawców.

Powyższa gwarancja jest wymagana:

Tak

6. DOCHODZENIE NIEJAWNE

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania dochodzenia niejawnego:

NIEDOZWOLONE

6.1. Ograniczenia prawa stosowania dochodzenia niejawnego

Nie dotyczy

6.2. Wykaz służb upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie dochodzenia niejawnego lub 
do jego przeprowadzenia

Nie dotyczy

6.3. Broń służbowa

Nie dotyczy

6.4. Warunki ogólne

Warunki ogólne (np. naruszenia, dochodzenie), które należy spełnić przed złożeniem wniosku: Nie 
dotyczy

6.5. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu dochodzenia niejawnego: Nie dotyczy

Organ, któremu należy składać raporty: Nie dotyczy
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7. WSPÓLNE SPECJALNE ZESPOŁY DOCHODZENIOWE

7.1. Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie wspólnych 
zespołów dochodzeniowych lub do uczestniczenia w nich

Chief Investigation and Intelligence Officer of the Department of Customs & Excise (Kierownik 
Wydziału Dochodzeń i Informacji w Departamencie Ceł i Akcyzy)
Customs Headquarters
Corner M. Karaoli & Gr. Afxentiou
1096 Nicosia
tel.: 00357 22601738
faks: 00357 22302029
e-mail: nhadjiyanni@customs.mof.gov.

7.2. Warunki ogólne

Warunki ogólne lub przepisy dotyczące organizacji lub udziału we wspólnym zespole 
dochodzeniowym:
Zgodnie z art. 24 II konwencji neapolitańskiej

7.3. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu dochodzenia zespołu specjalnego:
Tak

Organ, któremu należy składać raporty:
Department of Customs & Excise
Corner M. Karaoli & Gr. Afxentiou
1096 Nicosia
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ŁOTWA
1. CENTRALNA JEDNOSTKA KOORDYNUJĄCA
2. JEDNOSTKI CELNE, INNE NIŻ CENTRALNE JEDNOSTKI 

KOORDYNUJĄCE, KTÓRE ZOSTAŁY UPOWAŻNIONE DO 
BEZPOŚREDNIEJ WSPÓŁPRACY W NAGŁYCH PRZYPADKACH

3. POŚCIG
4. NADZÓR TRANSGRANICZNY

5. PRZESYŁKI NIEJAWNIE NADZOROWANE
6. DOCHODZENIA NIEJAWNE

7. WSPÓLNE SPECJALNE ZESPOŁY DOCHODZENIOWE

1. CENTRALNA JEDNOSTKA KOORDYNUJĄCA

Dane kontaktowe centralnych jednostek koordynujących i języki, w których można 
składać wnioski o pomoc

– dane kontaktowe jednostki centralnej:

National Contact Point – Customs Criminal Board (Krajowy Punkt Kontaktowy – Biuro 
Krymialne Służby Celnej), Eksporta 6, Riga, Latvia, LV1010
tel.: (+371)7357282; faks: (+371)7357222; e-mail: ncp@ccb.vid.gov.lv

– języki, w których można składać wnioski o pomoc:

angielski

– przyjmowanie wniosków o pomoc w formie elektronicznej:

Tak

2. JEDNOSTKI CELNE, INNE NIŻ CENTRALNE JEDNOSTKI KOORDYNUJĄCE, 
KTÓRE ZOSTAŁY UPOWAŻNIONE DO BEZPOŚREDNIEJ WSPÓŁPRACY 
W NAGŁYCH PRZYPADKACH

– forma współpracy:

– tylko w nagłych przypadkach:

Nie dotyczy

– dane kontaktowe jednostek celnych:

Nie dotyczy
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3. POŚCIG

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania pościgu:

Zobowiązanie nie jest wiążące dla państw członkowskich

3.1. Ograniczenia prawa pościgu

Ø Naruszenia wymienione w art. 19 ust. 2 lit. a) – c), które mogą być podstawą ekstradycji

Wszystkie naruszenia bez wyjątku
Wszystkie naruszenia z wyjątkiem naruszeń 
związanych z nielegalnym handlem:

Ø Ograniczenie prawa pościgu na terytorium państwa członkowskiego

Brak ograniczeń
Następujące ograniczenia:

Ø Funkcjonariusze prowadzący pościg mają prawo do zatrzymania:

Nie dotyczy

Ø Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do wykonywania prawa pościgu:

Funkcjonariusze: Nie dotyczy

Ø Definicje

Mieszkanie prywatne, miejsca dostępne publicznie, miejsca niedostępne publicznie: Nie 
dotyczy

Broń służbowa
Dozwolony rodzaj broni: Nie dotyczy użycie: Nie dotyczy

Obrona konieczna: Nie dotyczy

Status pojazdów służby celnej w kodeksie drogowym: Nie dotyczy

Ø Ograniczenie prowadzenia pościgu w czasie i przestrzeni od momentu przekroczenia 
granicy:

Czas:
Nie
Tak:

Przestrzeń:
Nie
Tak:
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Ø Punkty kontaktowe, które należy poinformować najpóźniej w momencie przekroczenia 
granicy:

Nie dotyczy

3.2. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu pościgu:

Nie dotyczy

Organ, któremu należy składać raporty: Nie dotyczy

4. NADZÓR TRANSGRANICZNY

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania nadzoru transgranicznego:

Zobowiązanie nie jest wiążące dla państw członkowskich

4.1. Wykaz funkcjonariuszy państwa członkowskiego upoważnionych do wykonywania 
prawa nadzoru transgranicznego

Nie dotyczy

4.2. Dane kontaktowe właściwego organu uprawnionego do wydania zezwolenia lub 
przekazania wniosków o nadzór transgraniczny

Nie dotyczy

4.3. Szczególne ograniczenia prawa nadzoru w państwie członkowskim

Nie dotyczy

4.4. Definicje

Ø Definicje

Mieszkanie prywatne, miejsca dostępne publicznie, miejsca niedostępne publicznie: Nie 
dotyczy

Broń służbowa
Dozwolony rodzaj broni: Nie dotyczy użycie: Nie dotyczy

Obrona konieczna: Nie dotyczy
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4.5. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu nadzoru transgranicznego:

Nie dotyczy

Organ, któremu należy składać raporty: Nie dotyczy

5. PRZESYŁKI NIEJAWNIE NADZOROWANE

5.1. Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie przesyłek 
niejawnie nadzorowanych lub do ich dokonania

Prokuratura Generalna Republiki Łotewskiej

5.2. Wymagania dotyczące informacji, które należy umieścić we wniosku

Istotne informacje dotyczące przesyłki niejawnie nadzorowanej.

5.3. Zgoda innych państw tranzytu

Obowiązek złożenia gwarancji, że wszystkie państwa tranzytu w każdym przypadku wydały zgodę 
na dokonanie przesyłki niejawnie nadzorowanej na terytorium danego państwa tranzytu.

Powyższa gwarancja jest wymagana:

Tak

5.4. Obowiązek złożenia gwarancji, że dana przesyłka niejawnie nadzorowana będzie 
znajdowała się pod stałym nadzorem oraz zagwarantowania natychmiastowej 
interwencji w przypadku ryzyka utracenia przesyłki

Powyższa gwarancja jest wymagana:

Tak

5.5. Broń służbowa

Państwo członkowskie stosuje następujące warunki użycia broni służbowej: Nie dotyczy

5.6. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu przesyłki niejawnie nadzorowanej:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty:
właściwy funkcjonariusz wyższy rangą
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5.7. Zajęcie i kroki prawne

Obowiązek złożenia gwarancji dotyczącej ostatecznego zajęcia przesyłki i podjęcia kroków 
prawnych wobec sprawców.

Powyższa gwarancja jest wymagana:

Tak

6. DOCHODZENIE NIEJAWNE

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania dochodzenia niejawnego:

Zobowiązanie nie jest wiążące dla państw członkowskich.

6.1. Ograniczenia prawa stosowania dochodzenia niejawnego

Nie dotyczy

6.2. Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie dochodzenia 
niejawnego lub do jego przeprowadzenia

Nie dotyczy

6.3. Broń służbowa

Nie dotyczy

6.4. Warunki ogólne

Warunki ogólne (np. naruszenia, dochodzenie), które należy spełnić przed złożeniem wniosku: Nie 
dotyczy

6.5. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu dochodzenia niejawnego:

Nie dotyczy

Organ, któremu należy składać raporty: Nie dotyczy
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7. WSPÓLNE SPECJALNE ZESPOŁY DOCHODZENIOWE

7.1. Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie wspólnych 
zespołów dochodzeniowych lub do uczestniczenia w nich

Prokurator Generalny Republiki Łotewskiej

7.2. Warunki ogólne

Warunki ogólne lub przepisy dotyczące organizacji lub udziału we wspólnym zespole 
dochodzeniowym: Nie dotyczy

7.3. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu dochodzenia zespołu specjalnego:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty:
Właściwy funkcjonariusz wyższy rangą
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LITWA

1. CENTRALNA JEDNOSTKA KOORDYNUJĄCA
2. JEDNOSTKI CELNE, INNE NIŻ CENTRALNE JEDNOSTKI KOORDYNUJĄCE, KTÓRE 

ZOSTAŁY UPOWAŻNIONE DO BEZPOŚREDNIEJ WSPÓŁPRACY W NAGŁYCH 
PRZYPADKACH

3. POŚCIG
4. NADZÓR TRANSGRANICZNY

5. PRZESYŁKI NIEJAWNIE NADZOROWANE
6. DOCHODZENIA NIEJAWNE

7. WSPÓLNE SPECJALNE ZESPOŁY DOCHODZENIOWE

1. CENTRALNA JEDNOSTKA KOORDYNUJĄCA

Dane kontaktowe centralnych jednostek koordynujących i języki, w których można 
składać wnioski o pomoc

– dane kontaktowe jednostki centralnej:

Tymczasowy punkt kontaktowy:
Customs Liaison Centre of the Customs Department under the Ministry of Finance of 
the Republic of Lithuania (Celne Centrum Łącznikowe Departamentu Ceł Ministerstwa 
Finansów Republiki Litewskiej)
tel.: +370 5 261 6960, +370 5 266 6113, +370 5 212 4977
faks: +370 5 262 44 78
e-mail: budetmd@cust.lt
AFIS mail: LTCDVPD

– języki, w których można składać wnioski o pomoc:

litewski, rosyjski, angielski

– przyjmowanie wniosków o pomoc w formie elektronicznej:

Tak

2. JEDNOSTKI CELNE, INNE NIŻ CENTRALNE JEDNOSTKI KOORDYNUJĄCE, 
KTÓRE ZOSTAŁY UPOWAŻNIONE DO BEZPOŚREDNIEJ WSPÓŁPRACY 
W NAGŁYCH PRZYPADKACH

– forma współpracy:

Do określenia

– tylko w nagłych przypadkach:

Nie
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– dane kontaktowe jednostek celnych:

Do określenia

3. POŚCIG

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania pościgu:
Sejm Republiki Litewskiej oświadcza, że dopóki trwają konsultacje z innymi 
zainteresowanymi państwami członkowskimi Unii Europejskiej w sprawie stosowania 
równoważnych procedur, Republika Litewska nie ma możliwości złożenia oświadczenia, 
o którym mowa w art. 20 ust. 6 konwencji.

3.1. Ograniczenia prawa pościgu

Ø Naruszenia wymienione w art. 19 ust. 2 lit. a) – c), które mogą być podstawą ekstradycji

Wszystkie naruszenia bez wyjątku Do określenia
Wszystkie naruszenia z wyjątkiem 
naruszeń związanych z nielegalnym 
handlem:

Do określenia

Ø Ograniczenie prawa pościgu na terytorium państwa członkowskiego

Brak ograniczeń Do określenia
Następujące ograniczenia: Do określenia

Ø Funkcjonariusze prowadzący pościg mają prawo do zatrzymania:

Do określenia

Ø Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do wykonywania prawa pościgu:

Funkcjonariusze: Do określenia

Ø Definicje

Mieszkanie prywatne, miejsca dostępne publicznie, miejsca niedostępne publicznie:
Do określenia

Broń służbowa
Dozwolony rodzaj broni: Do określenia użycie: Do określenia

Obrona konieczna:
Do określenia

Status pojazdów służby celnej w kodeksie drogowym:
Do określenia
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Ø Ograniczenie prowadzenia pościgu w czasie i przestrzeni od momentu przekroczenia 
granicy:

Czas: Do określenia
Nie: Do określenia
Tak: Do określenia

Przestrzeń: Do określenia
Nie: Do określenia
Tak: Do określenia

Ø Punkty kontaktowe, które należy poinformować najpóźniej w momencie przekroczenia 
granicy:

Do określenia

3.2. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu pościgu:
Do określenia

Organ, któremu należy składać raporty: Do określenia

4. NADZÓR TRANSGRANICZNY

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania nadzoru transgranicznego:

Brak oświadczenia – artykuł jest stosowany.

4.1. Wykaz służb państwa członkowskiego upoważnionych do wykonywania prawa 
nadzoru transgranicznego

Do określenia

4.2. Dane kontaktowe właściwego organu uprawnionego do wydania zezwolenia lub 
przekazania wniosków o nadzór transgraniczny

Do określenia

4.3. Szczególne ograniczenia prawa nadzoru w państwie członkowskim

Do określenia
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4.4. Definicje

Ø Definicje

Mieszkanie prywatne, miejsca dostępne publicznie, miejsca niedostępne publicznie:
Do określenia

Broń służbowa
Dozwolony rodzaj broni: Do określenia użycie: Do określenia

Obrona konieczna:
Do określenia

4.5. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu nadzoru transgranicznego:
T N

Do określenia

Organ, któremu należy składać raporty:
Do określenia

5. PRZESYŁKI NIEJAWNIE NADZOROWANE

5.1. Wykaz służb upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie przesyłek niejawnie 
nadzorowanych lub do ich dokonania

Prokuratura Generalna Republiki Litewskiej i prokuratury regionalne

5.2. Wymagania dotyczące informacji, które należy umieścić we wniosku

1) Dane dotyczące organów (instytucji) składających wniosek, nazwisko i stanowisko 
funkcjonariusza prowadzącego.
2) Dane uzasadniające dokonanie przesyłki niejawnie nadzorowanej.
3) Dane dotyczące osoby fizycznej lub prawnej (osób fizycznych lub prawnych)
podejrzewanej o to, że będzie przewozić towary będące przedmiotem kontroli.
4) Nazwy państw z których będzie pochodzić lub do których zostanie skierowana przesyłka 
niejawnie nadzorowana.
5) Przewidywany termin przesyłki niejawnie nadzorowanej.
6) Przewidywane rezultaty, cele cząstkowe i końcowe oraz inne istotne informacje dotyczące 
przesyłki niejawnie nadzorowanej.

5.3. Zgoda innych państw tranzytu

Obowiązek złożenia gwarancji, że wszystkie państwa tranzytu w każdym przypadku wydały zgodę 
na dokonanie przesyłki niejawnie nadzorowanej na terytorium danego państwa tranzytu.

Powyższa gwarancja jest wymagana:
Do określenia
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5.4. Obowiązek złożenia gwarancji, że dana przesyłka niejawnie nadzorowana będzie 
znajdowała się pod stałym nadzorem oraz zagwarantowania natychmiastowej 
interwencji w przypadku ryzyka utracenia przesyłki

Powyższa gwarancja jest wymagana:
T N
Do określenia

5.5. Broń służbowa

Państwo członkowskie stosuje następujące warunki użycia broni służbowej:
Do określenia

5.6. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu przesyłki niejawnie nadzorowanej:
T N
Do określenia

Organ, któremu należy składać raporty: Do określenia

5.7. Zajęcie i kroki prawne

Obowiązek złożenia gwarancji dotyczącej ostatecznego zajęcia przesyłki i podjęcia kroków 
prawnych wobec sprawców.

Powyższa gwarancja jest wymagana:
T N
Do określenia

6. DOCHODZENIE NIEJAWNE

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania dochodzenia niejawnego:

Brak oświadczenia – artykuł jest stosowany.

6.1. Ograniczenia prawa stosowania dochodzenia niejawnego

Do określenia

6.2. Wykaz służb upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie dochodzenia niejawnego lub 
do jego przeprowadzenia

Do określenia
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6.3. Broń służbowa

Do określenia

6.4. Warunki ogólne

Warunki ogólne (np. naruszenia, dochodzenie), które należy spełnić przed złożeniem 
wniosku: Do określenia

6.5. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu dochodzenia niejawnego:

T N
Do określenia

Organ, któremu należy składać raporty: Do określenia

7. WSPÓLNE SPECJALNE ZESPOŁY DOCHODZENIOWE

7.1. Wykaz służb upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie wspólnych zespołów 
dochodzeniowych lub do uczestniczenia w nich

Decyzję w sprawie ustanowienia wspólnego zespołu dochodzeniowego podpisuje prokurator 
generalny lub jego zastępca

7.2. Warunki ogólne

Warunki ogólne lub przepisy dotyczące organizacji lub udziału we wspólnym zespole 
dochodzeniowym:
Wspólny zespół dochodzeniowy można ustanowić, jeżeli:
1) W Republice Litewskiej prowadzone jest skomplikowane postępowanie przygotowawcze,
które wymaga dużych nakładów i czasu, ma związek z innymi państwami i podczas którego 
konieczne jest przeprowadzenie niezbędnych skoordynowanych działań w ramach 
postępowania karnego.
2) Kilka państw prowadzi wymagające wspólnych skoordynowanych działań postępowanie
w sprawie działalności przestępczej i państwa te lub Eurojust lub litweskie krajowe biuro
Eurojustu zwróciły się o podpisanie umowy w sprawie ustanowienia wspólnego zespołu 
dochodzeniowego.
3) Zespół zostaje ustanowiony w państwie, w którym mają być prowadzone główne działania 
w ramach postępowania przygotowawczego.
4) Wniosek dotyczący ustanowienia wspólnych zespołów dochodzeniowych może zostać 
odrzucony, jeżeli istnieje powód, by sądzić, że działania takiego zespołu mogą powodować 
szkodę dla niezależności państwa, jego bezpieczeństwa i porządku publicznego, dla 
postępowania w sprawie określonych przestępstw lub dla innych istotnych interesów 
państwa.
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7.3. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu dochodzenia zespołu specjalnego:
T N

Do określenia

Organ, któremu należy składać raporty: Do określenia



LUKSEMBURG

5931/08 bc/MKK/zm 106
DG H 2A PL

LUKSEMBURG

1. CENTRALNA JEDNOSTKA KOORDYNUJĄCA

2. JEDNOSTKI CELNE, INNE NIŻ CENTRALNE JEDNOSTKI KOORDYNUJĄCE, 
KTÓRE ZOSTAŁY UPOWAŻNIONE DO BEZPOŚREDNIEJ WSPÓŁPRACY 
W NAGŁYCH PRZYPADKACH

3. POŚCIG

4. NADZÓR TRANSGRANICZNY
5. PRZESYŁKI NIEJAWNIE NADZOROWANE

6. DOCHODZENIA NIEJAWNE
7. WSPÓLNE SPECJALNE ZESPOŁY DOCHODZENIOWE

1. CENTRALNA JEDNOSTKA KOORDYNUJĄCA

Dane kontaktowe centralnych jednostek koordynujących i języki, w których można
składać wnioski o pomoc

– dane kontaktowe jednostki centralnej:

Direction des Douanes et Accises (Dyrekcja ds. Ceł i Akcyzy)
Division « Enquêtes et Recherches » (Departament Dochodzeń)
Boîte Postale 1605
L- 1016 Luxembourg
tel.: (+352) 29 01 91 - 222
faks: (+352) 48 49 47

Poza godzinami pracy, 24/7: 
tel.: (+352) 49 88 58 - 250
faks: (+ 352) 49 22 28

– języki, w których można składać wnioski o pomoc:

angielski, francuski i niemiecki

– przyjmowanie wniosków o pomoc w formie elektronicznej:

nie dotyczy
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2. JEDNOSTKI CELNE, INNE NIŻ CENTRALNE JEDNOSTKI KOORDYNUJĄCE, 
KTÓRE ZOSTAŁY UPOWAŻNIONE DO BEZPOŚREDNIEJ WSPÓŁPRACY 
W NAGŁYCH PRZYPADKACH

– forma współpracy:

– tylko w nagłych przypadkach:

nie dotyczy

– dane kontaktowe jednostek celnych:

Direction des Douanes et Accises
Division  « Anti-Drogues et Produits Sensibles » (Departament ds. Narkotyków 
i Produktów o Szczególnym Znaczeniu)
Boîte postale 1605
L-1016 Luxembourg
Phone : (+352) 29 01 91 – 281
Fax : (+352) 29 01 91 – 400

Direction des Douanes et Accises
Brigade d’Intervention (Brygada Interwencyjna)
51, rue des Martyrs
L-3739 Rumelange
tel.: (+352) 56 50 80
faks: (+352) 56 33 66

3. POŚCIG

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania pościgu:

Tak

3.1. Ograniczenia prawa pościgu

Ø Naruszenia wymienione w art. 19 ust. 2 lit. a) – c), które mogą być podstawą ekstradycji

Wszystkie naruszenia bez wyjątku, w zależności od decyzji prokuratora.

Ø Ograniczenie prawa pościgu na terytorium państwa członkowskiego

Prawo pościgu na terytorium Luksemburga jest ograniczone i podlega zasadzie wzajemności:
– BE: pościg jest nieograniczony pod względem czasu ani przestrzeni; funkcjonariusz 
prowadzący pościg ma prawo dokonać zatrzymania;
– FR, DE: pościg nie podlega ograniczeniom czasowym; jest ograniczony do 10 km od granicy; 
funkcjonariusz prowadzący pościg nia ma prawa dokonywać zatrzymań (FR)/ma prawo 
dokonać zatrzymania (DE).
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Ø Funkcjonariusze prowadzący pościg mają prawo do zatrzymania:

Prawo do dokonywania zatrzymań na terytorium Luksemburga mają wyłącznie funkcjonariusze 
z Belgii i Niemiec. (Do uzupełnienia na podstawie oświadczeń).
„W przypadku pościgu przewidzianego w art. 20 konwencji, wniosek o przerwanie pościgu 
musi zostać wydany przez prokuratora posiadającego jurysdykcję na danym terytorium”

Ø Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do wykonywania prawa pościgu:

Funkcjonariusze: Division  « Anti-Drogues et Produits Sensibles »

Ø Definicje

Mieszkanie prywatne, miejsca dostępne publicznie, miejsca niedostępne publicznie:
Wykonanie prawa do przeszukania mieszkania w następstwie nieprzerwanego pościgu 
przewidziano w art. 174 i 175 ustawy o cłach i akcyzie z 18.7.1977. Przeszukanie mieszkania 
obejmuje przeszukanie domu, budynków gospodarczych i innych miejsc ogrodzonych
znajdujących się na obszarze celnym lub na obszarze kraju, jeżeli funkcjonariusze ścigali 
przestępców nieprzerwanie od obszaru celnego.
Na mocy tego ustawodawstwa celnego pojęcie „mieszkanie prywatne” definiuje się jako 
„wszelkie miejsca wykorzystywane do zamieszkania, w tym budynki gospodarcze, podwórza 
i przylegające do nich ogrody. Wszystkie budynki oraz ogrodzone parcele uznaje się za objęte 
pojęciem mieszkania prywatnego; ogrodzona parcela to parcela całkowicie otoczona 
żywopłotem, wykopem lub otoczona drutem lub w jakikolwiek inny sposób”

Broń służbowa
Dozwolony rodzaj broni:
Funkcjonariusze prowadzący pościg mogą 
posidać i nosić broń zgodnie z powierzoną 
im misją. Jest to ściśle ograniczone do 
obrony koniecznej. Na mocy zarządzenia 
ministerialnego z 12.12.1995 broń 
służbową mogą nosić wyłącznie
funkcjonariusze na służbie w drodze do 
miejsca prowadzenia misji lub zadania 
oraz w drodze powrotnej.
Broń służbowa obejmuje wyłącznie broń 
należącą do administracji, stanowiącą 
cześć wyposażenia regulaminowego.

użycie:
Funkcjonariusze celni innego państwa 
członkowskiego mogą nosić broń służbową
podczas nadzoru transgranicznego na terytorium 
Luksemburga.
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Obrona konieczna:
Obrona konieczna została zdefiniowana w art. 416 kodeksu karnego. Aby dana osoba mogła 
powoływać się na obronę konieczną i uniknąć w związku z tym odpowiedzialności karnej, 
muszą zostać spełnione następujące kryteria:
– uzasadnieniem może być wyłącznie obrona konieczna osoby. Nie rozszerza się jej zatem na 
obronę przedmiotów ani praw do przedmiotów;
– obrona jest konieczna w przypadku grożącego ataku, choć nie musi on dojść do skutku;
– aby uznać obronę za konieczną, musi być ona niezbędna ze względu na potrzebę odparcia 

trwającego i bezprawnego zamachu;
– obrona musi być współmierna do tego, jak poważny jest atak lub grożące niebezpieczeństwo;

Status pojazdów służby celnej w kodeksie drogowym:

Ø Ograniczenie prowadzenia pościgu w czasie i przestrzeni od momentu przekroczenia 
granicy:

Czas:
Nie:
Tak:

Przestrzeń:
Nie:
Tak:

Ø Punkty kontaktowe, które należy poinformować najpóźniej w momencie przekroczenia 
granicy:

Anti-Drug Intervention Brigade
tel.: (+352) 56 50 80
faks: (+352) 56 33 66

3.2. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu pościgu:

nie dotyczy

Organ, któremu należy składać raporty: Division « Anti-Drogues et Produits Sensibles »
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4. NADZÓR TRANSGRANICZNY

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania nadzoru transgranicznego:

Tak

4.1. Wykaz funkcjonariuszy państwa członkowskiego upoważnionych do wykonywania 
prawa nadzoru transgranicznego

Funkcjonariusze:
Direction des Douanes et Accises
Division  « Anti-Drogues et Produits Sensibles »
Boîte postale 1605
L-1016 Luxembourg
tel.: (+352) 29 01 91 – 281
faks: (+352) 29 01 91 – 400

Direction des Douanes et Accises
Brigade d’Intervention
51, rue des Martyrs
L-3739 Rumelange
tel.: (+352) 56 50 80
faks: (+352) 56 33 66

Poza godzinami pracy, 24/7: 
tel.: (+352) 49 88 58 - 250
faks: (+ 352) 49 22 28

4.2. Dane kontaktowe właściwego organu uprawnionego do wydania zezwolenia lub 
przekazania wniosków o nadzór transgraniczny

Direction des Douanes et Accises
Division « Enquêtes et Recherches »
Boîte Postale 1605
L- 1016 Luxembourg
tel.: (+352) 29 01 91 - 222
faks: (+352) 48 49 47

Poza godzinami pracy, 24/7: 
tel.: (+352) 49 88 58 - 250
faks: (+ 352) 49 22 28

4.3. Szczególne ograniczenia prawa nadzoru w państwie członkowskim

Konieczna jest zgoda prokuratora.
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4.4. Definicje

Ø Definicje

Mieszkanie prywatne, miejsca dostępne publicznie, miejsca niedostępne publicznie:
Wykonanie prawa do przeszukania mieszkania w następstwie nieprzerwanego pościgu 
przewidziano w art. 174 i 175 ustawy o cłach i akcyzie z 18.7.1977. Przeszukanie mieszkania 
obejmuje przeszukanie domu, budynków gospodarczych i innych miejsc ogrodzonych 
znajdujących się na obszarze celnym lub na obszarze kraju, jeżeli funkcjonariusze ścigali 
przestępców nieprzerwanie od obszaru celnego.
Na mocy tego ustawodawstwa celnego pojęcie „mieszkanie prywatne” definiuje się jako 
„wszelkie miejsca wykorzystywane do zamieszkania, w tym budynki gospodarcze, podwórza 
i przylegające do nich ogrody. Wszystkie budynki oraz ogrodzone parcele uznaje się za objęte 
pojęciem mieszkania prywatnego; ogrodzona parcela to parcela całkowicie otoczona 
żywopłotem, wykopem lub otoczona drutem lub w jakikolwiek inny sposób”

Broń służbowa 
Funkcjonariusze prowadzący pościg mogą posidać i nosić broń zgodnie z powierzoną im misją. 
Jest to ściśle ograniczone do obrony koniecznej. Na mocy zarządzenia ministerialnego 
z 12.12.1995 broń służbową mogą nosić wyłącznie funkcjonariusze na służbie w drodze do 
miejsca prowadzenia misji lub zadania oraz w drodze powrotnej.
Broń służbowa obejmuje wyłącznie broń należącą do administracji, stanowiącą cześć 
wyposażenia regulaminowego.
Dozwolony rodzaj broni:
Funkcjonariusze prowadzący pościg mogą 
posidać i nosić broń zgodnie z powierzoną im 
misją. Jest to ściśle ograniczone do obrony 
koniecznej. Na mocy zarządzenia 
ministerialnego z 12.12.1995 broń służbową 
mogą nosić wyłącznie funkcjonariusze na 
służbie w drodze do miejsca prowadzenia 
misji lub zadania oraz w drodze powrotnej.
Broń służbowa obejmuje wyłącznie broń 
należącą do administracji, stanowiącą cześć 
wyposażenia regulaminowego.

użycie:
Funkcjonariusze celni innego państwa 
członkowskiego mogą nosić broń służbową
podczas nadzoru transgranicznego na 
terytorium Luksemburga.

Obrona konieczna:
Obrona konieczna została zdefiniowana w art. 416 kodeksu karnego. Aby dana osoba mogła 
powoływać się na obronę konieczną i uniknąć w związku z tym odpowiedzialności karnej, 
muszą zostać spełnione następujące kryteria:
– uzasadnieniem może być wyłącznie obrona konieczna osoby. Nie rozszerza się jej zatem na 
obronę przedmiotów ani praw do przedmiotów;
– obrona jest konieczna w przypadku grożącego ataku, choć nie musi on dojść do skutku;
– aby uznać obronę za konieczną, musi być ona niezbędna ze względu na potrzebę odparcia 

trwającego i bezprawnego zamachu;
– obrona musi być współmierna do tego, jak poważny jest atak lub grożące niebezpieczeństwo;
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4.5. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu nadzoru transgranicznego:

nie dotyczy

Organ, któremu należy składać raporty:

Customs an Excise
Division « Anti-Drogues et Produits Sensibles »
Boite Postale 1605
L- 1016 Luxembourg
tel.: (+352) 29 01 91 - 281
faks: (+352) 29 01 91 - 400

5. PRZESYŁKI NIEJAWNIE NADZOROWANE

5.1. Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie przesyłek 
niejawnie nadzorowanych lub do ich dokonania

Funkcjonariusze:

Direction des Douanes et Accises
Division  « Anti-Drogues et Produits Sensibles »
Boîte postale 1605
L-1016 Luxembourg
tel.: (+352) 29 01 91 – 281
faks: (+352) 29 01 91 – 400

Direction des Douanes et Accises
Brigade d’Intervention
51, rue des Martyrs
L-3739 Rumelange
tel.: (+352) 56 50 80
faks: (+352) 56 33 66

Poza godzinami pracy, 24/7: 
tel.: (+352) 49 88 58 - 250
faks: (+ 352) 49 22 28

5.2. Wymagania dotyczące informacji, które należy umieścić we wniosku
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5.3. Zgoda innych państw tranzytu

Obowiązek złożenia gwarancji, że wszystkie państwa tranzytu w każdym przypadku wydały 
zgodę na dokonanie przesyłki niejawnie nadzorowanej na terytorium danego państwa 
tranzytu.

Powyższa gwarancja jest wymagana:

Tak

5.4. Obowiązek złożenia gwarancji, że dana przesyłka niejawnie nadzorowana będzie 
znajdowała się pod stałym nadzorem oraz zagwarantowania natychmiastowej 
interwencji w przypadku ryzyka utracenia przesyłki

Powyższa gwarancja jest wymagana:

Tak

5.5. Broń służbowa

Zob. punkt dotyczący nadzoru transgranicznego.

5.6. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu przesyłki niejawnie nadzorowanej:

nie dotyczy 

Organ, któremu należy składać raporty:
Customs an Excise
Division « Anti-Drogues et Produits Sensibles »
Boite Postale 1605
L- 1016 Luxembourg
tel.: (+352) 29 01 91 - 281
faks: (+352) 29 01 91 - 400

5.7. Zajęcie i kroki prawne

Obowiązek złożenia gwarancji dotyczącej ostatecznego zajęcia przesyłki i podjęcia kroków 
prawnych wobec sprawców.

Powyższa gwarancja jest wymagana:

Tak
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6. DOCHODZENIE NIEJAWNE

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania dochodzenia niejawnego:

Nie

6.1. Ograniczenia prawa stosowania dochodzenia niejawnego

Dochodzenia niejawne wymagają uzyskania zgodny prokuratora.

6.2. Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie dochodzenia 
niejawnego lub do jego przeprowadzenia

6.3. Broń służbowa

6.4. Warunki ogólne

Warunki ogólne (np. naruszenia, dochodzenie), które należy spełnić przed złożeniem wniosku:

6.5. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu dochodzenia niejawnego:

nie dotyczy

Organ, któremu należy składać raporty:
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7. WSPÓLNE SPECJALNE ZESPOŁY DOCHODZENIOWE

7.1. Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie wspólnych 
zespołów dochodzeniowych lub do uczestniczenia w nich

Wspólne specjalne zespoły dochodzeniowe wymagają uzyskania zgodny właściwego prokuratora 
posiadającego jurysdykcję na danym terytorium.

7.2. Warunki ogólne

Warunki ogólne lub przepisy dotyczące organizacji wspólnego zespołu dochodzeniowego lub udziału w 
nim:

7.3. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu dochodzenia zespołu specjalnego:

nie dotyczy

Organ, któremu należy składać raporty:
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WĘGRY

1. CENTRALNA JEDNOSTKA KOORDYNUJĄCA

2. JEDNOSTKI CELNE, INNE NIŻ CENTRALNE JEDNOSTKI 
KOORDYNUJĄCE, KTÓRE ZOSTAŁY UPOWAŻNIONE DO 
BEZPOŚREDNIEJ WSPÓŁPRACY W NAGŁYCH PRZYPADKACH

3. POŚCIG

4. NADZÓR TRANSGRANICZNY
5. PRZESYŁKI NIEJAWNIE NADZOROWANE

6. DOCHODZENIE NIEJAWNE
7. WSPÓLNE SPECJALNE ZESPOŁY DOCHODZENIOWE

1. CENTRALNA JEDNOSTKA KOORDYNUJĄCA

Dane kontaktowe centralnych jednostek koordynujących i języki, w których można 
składać wnioski o pomoc

– dane kontaktowe jednostki centralnej:

NEBEK (National Police Headquarters – International Criminal Cooperation Centre) 
(Komenda Główna Policji – Centrum Międzynarodowej Współpracy w Sprawach Karnych)
Adres: H-1139 Budapest, Teve u. 4-6,
tel.: (00-36-1) 443-5596 /7.30 – 16.00/; (00-36-1) 443-5557, 443-5584 (całą dobę)
faks: (00-36-1) 443-5815
e-mail: nebek@orfk.police.hu

– języki, w których można składać wnioski o pomoc:

węgierski, angielski, niemiecki

– przyjmowanie wniosków o pomoc w formie elektronicznej:

TAK

2. JEDNOSTKI CELNE, INNE NIŻ CENTRALNE JEDNOSTKI KOORDYNUJĄCE, 
KTÓRE ZOSTAŁY UPOWAŻNIONE DO BEZPOŚREDNIEJ WSPÓŁPRACY 
W NAGŁYCH PRZYPADKACH

– forma współpracy:

HC&FG BIG (Criminal Directorate of the Hungarian Customs and Finance Guard) 
(Węgierska Straż Celna i Finansowa – Wydział Kryminalny)

– tylko w nagłych przypadkach:

TAK

– dane kontaktowe jednostek celnych:
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Węgierska Straż Celna i Finansowa – Wydział Kryminalny (HC&FG BIG)
Adres: H-1095 Budapest, Vaskapu u. 9.
Adres do korespondencji: H-1450 Budapest, Pf. 109.
tel.: (00-36-1) 4568-107 lub 4568-110
faks: (00-36-1) 4568-156
e-mail: vpop.bunugy@mail.vpop.hu

3. POŚCIG

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania pościgu:

Pościg stosuje się wyłącznie zgodnie z art. 31–33 węgierskiej ustawy LIV z 2002 roku w sprawie 
międzynarodowej współpracy organów ścigania, w której ustanowione zostały krajowe ramy 
prawne międzynarodowej współpracy między organami ścigania.

Ponadto zgodnie z węgierską ustawą LXXXIX z 2006 roku (ratyfikującą II konwencję
neapolitańską), odnośnie do oświadczenia Węgier w sprawie stosowania pościgu, gdy stosuje się tę 
formę współpracy, przedstawiciel organów celnych (organów ścigania) obcego państa – określony 
w art. 20 ust. 1 – jest uprawniony jedynie do zatrzymania (przejęcia) danej osoby na terytorium 
Węgier zgodnie z art. 20 ust. 2 lit. b) II konwencji neapolitańskiej. Jakiekolwiek inne działania 
(osadzenie w areszcie) są ściśle zakazane.

Odnośnie do art. 20 ust. 3 – nie ma ograniczeń w czasie ani przestrzeni na terytorim Republiki 
Węgierskiej, ale obowiązuje zasada wzajemności.

Odnośnie do art. 20 ust. 4 – szczegółowe przepisy dotyczące tej szczególnej formy współpracy 
(pościgu) z innymi państwami członkowskimi Unii Europejskiej powinny zostać uregulowane 
w umowach dwustronych dotyczących zapobiegania przestępczości transgranicznej i jej 
zwalczania.

Odnośnie do art. 20 ust. 8 – oświadczenia Węgier wydane na podstawie art. 20 ust. 6 stosuje się do 
państw członkowskich w całości lub częściowo, nie wyłączając stosowania art. 20 przedmiotowej 
konwencji.

3.1. Ograniczenia prawa pościgu

Ø Naruszenia wymienione w art. 19 ust. 2 lit. a) – c), które mogą być podstawą ekstradycji

Wszystkie naruszenia bez wyjątku 
Wszystkie naruszenia z wyjątkiem 
naruszeń związanych z nielegalnym 
handlem:

Ø Ograniczenie prawa pościgu na terytorium państwa członkowskiego

Brak ograniczeń
Następujące ograniczenia: Nie ma ograniczeń w czasie ani w przestrzeni, ale 

obowiązuje zasada wzajemności.

Ø Funkcjonariusze prowadzący pościg mają prawo do zatrzymania:
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TAK

Ø Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do wykonywania prawa pościgu:

Funkcjonariusze: Nie dotyczy

Ø Definicje

Mieszkanie prywatne, miejsca dostępne publicznie, miejsca niedostępne publicznie:
Mieszkanie prywatne: miejsca i inne rodzaje zamkniętych przestrzeni wykorzystywane do 
mieszkania, pracy, prowadzenia interesów i handlu;
Miejsca dostępne publicznie: wszystkie miejsca, które są swobodnie dostępne dla każdego 
na podstawie wyraźnej lub dorozumianej zgody właściciela, np. restauracje;

Broń służbowa: ograniczona wyłącznie do samoobrony
Dozwolony rodzaj broni: rewolwer, 
pistolet maszynowy

użycie: rewolwer, pistolet maszynowy

1. OBRONA KONIECZNA: OBRONA WŁASNA ORAZ OBRONA INNYCH OSÓB 
W UZASADNIONYM STOPNIU PRZED BEZPRAWNĄ PRZEMOCĄ.

Szczegółowe informacje: zgodnie z ustawą IV z 1978 roku – węgierski kodeks karny –
przepisy dotyczące uzasadnionej obrony są następujace:
Artykuł 29:
2. UST. 1: OSOBA NIE PODLEGA ŻADNEJ KARZE ZA JAKIEKOLWIEK DZIAŁANIE, KTÓRE JEST 

NIEZBĘDNE, ABY ZAPOBIEC BEZPRAWNEMU ZAMACHOWI PRZECIWKO TEJ OSOBIE LUB 
JEJ WŁASNOŚCI LUB INNEJ OSOBIE LUB JEJ WŁASNOŚCI, ZAMACHOWI ZAGRAŻAJĄCEMU 
INTERESOWI PUBLICZNEMU LUB BEZPRAWNEMU ZAMACHOWI STANOWIĄCEMU 
BEZPOŚREDNIE ZAGROŻENIE DLA POWYŻSZYCH DÓBR.

3. UST. 2: NIE PODLEGA ŚCIGANIU JAKAKOLWIEK OSOBA, KTÓRA PRZEKRACZA ŚRODKI 
NIEZBĘDNE DO ODPARCIA ZAMACHU, GDYŻ, DZIAŁAJĄC W STANIE SZOKU, NIE JEST 
W STANIE ROZPOZNAĆ SYTUACJI LUB GDY JEST TO USPRAWIEDLIWIONE
OKOLICZNOŚCIAMI.

4. UST. 3: WYMIAR KARY MOŻE ZOSTAĆ ZMNIEJSZONY BEZ OGRANICZEŃ, JEŻELI 
SPRAWCA W ZWIĄZKU Z SZOKIEM LUB USPRAWIEDLIWIONYMI OKOLICZNOŚCIAMI NIE 
JEST W STANIE OCENIĆ, JAKIE ŚRODKI SĄ NIEZBĘDNE DO ODPARCIA ZAMACHU.

Status pojazdów służby celnej w kodeksie drogowym: nie dotyczy

Ø Ograniczenie prowadzenia pościgu w czasie i przestrzeni od momentu przekroczenia 
granicy:

Czas: natychmiast
Nie
Tak

Przestrzeń: bez ograniczeń
Nie
Tak

Ø Punkty kontaktowe, które należy poinformować najpóźniej w momencie przekroczenia 
granicy:
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Należy niezwłocznie poinformować właściwy węgierski organ ścigania (National Police 
Headquarters – International Criminal Cooperation Centre /NEBEK/ lub, jeśli nie jest to 
możliwe – Criminal Directorate of the Hungarian Customs and Finance Guard /HC&FG 
BIG/)

3.2. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu pościgu:

Nie dotyczy

Organ, któremu należy składać raporty: National Police Headquarters – International Criminal 
Cooperation Centre (NEBEK)

4. NADZÓR TRANSGRANICZNY

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania nadzoru transgranicznego:

Jeśli chodzi o węgierską ustawę LXXXIX z 2006 roku (ratyfikującą II konwencję neapolitańską), 
nie zawiera ona oświadczenia dotyczącego przedmiotowego artykułu.

4.1. Wykaz funkcjonariuszy państwa członkowskiego upoważnionych do wykonywania 
prawa nadzoru transgranicznego

Central Criminal Investigation Bureau of the Hungarian Customs and Finance Guard (HC&FG 
KBP– Centralne Biuro Dochodzeniowe)

4.2. Dane kontaktowe właściwego organu uprawnionego do wydania zezwolenia lub 
przekazania wniosków o nadzór transgraniczny

Criminal Directorate of the Hungarian Customs and Finance Guard (HC&FG BIG – Wydział 
Kryminalny)
Adres: H-1095 Budapest, Vaskapu u. 9.
Adres do korespondencji: H-1450 Budapest, Pf. 109.
tel.: (00-36-1) 4568-107 lub 4568-110
faks: (00-36-1) 4568-156
e-mail: vpop.bunugy@mail.vpop.hu

Central Criminal Investigation Bureau of the Hunagarian Customs and Finance Guard (HC&FG –
KBP – Centralne Biuro Dochodzeniowe )
Adres: H-1084 Budapest, Auróra u. 29-31.
Adres do korespondencji: H-1446 Budapest, Pf. 456.
tel.: (00-36-1) 4595-107 lub 4568-110
faks: (00-36-1) 4595-190
e-mail: vpkbp@mail.vpop.hu

4.3. Szczególne ograniczenia prawa nadzoru w państwie członkowskim

W związku z węgierską ustawą LIV z 2002 roku w sprawie międzynarodowej współpracy organów 
ścigania:

Art. 27:
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ust. 1: Nadzór transgraniczny może być prowadzony, jeżeli NEBEK (National Police Headquarters 
– International Criminal Cooperation Centre) wyda wstępną zgodę, wskazując określony termin 
jego przeprowadzenia.

Art. 28:
ust. 1: Jeżeli opóźnienie mogłoby spowodować jakiekolwiek niebezpieczeństwo lub zagrozić dobru

postępowania karnego, przedstawiciel organu zagranicznego prowadzącego nadzór transgraniczny 
może kontynuować działanie bez uprzedniej zgody NEBEK, jeżeli w momencie przekraczania 
granicy węgierskiej:
poinformuje właściwy organ węgierski wyznaczony w odpowiedniej umowie międzynarodowej 

o przekroczeniu granicy węgierskiej,
– poinformuje również NEBEK o okolicznościach uzasadniających konieczność przekroczenia 

granicy węgierskiej bez uprzedniej zgody.

ust. 2: Nadzór transgraniczny należy niezwłocznie przerwać, jeżeli – po przekazaniu informacji –
wystąpi o to właściwy organ węgierski lub jeżeli NEBEK nie wyda niezbędnej zgody w ciągu 5 
godzin od przekazania mu wniosku przez organ zagraniczny.

4.4. Definicje

Ø Definicje

Mieszkanie prywatne, miejsca dostępne publicznie, miejsca niedostępne publicznie:
Mieszkanie prywatne: miejsca i inne rodzaje zamkniętych przestrzeni wykorzystywane do 
mieszkania, pracy, prowadzenia interesów i handlu
Miejsca dostępne publicznie: wszystkie miejsca, które są swobodnie dostępne dla każdego 
na podstawie wyraźnej lub dorozumianej zgody właściciela, np. restauracja

Broń służbowa ograniczona wyłącznie do samoobrony
Dozwolony rodzaj broni: rewolwer, 
pistolet maszynowy

użycie: rewolwer, pistolet maszynowy

Obrona konieczna: mająca niezbędny zakres obrona własna oraz obrona innych osób przed 
bezprawną przemocą. (Szczegółowe informacje – zob. odpowiedź dotycząca obrony 
koniecznej w pkt 3.1. Definicje.)

4.5. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu nadzoru transgranicznego:

TAK

Organ, któremu należy składać raporty: NEBEK (National Police Headquarters – International 
Criminal Cooperation Centre)
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5. PRZESYŁKI NIEJAWNIE NADZOROWANE

5.1. Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie przesyłek 
niejawnie nadzorowanych lub do ich dokonania

Zgodnie z art. 17–19 węgierskiej ustawy LIV z 2002 roku w sprawie międzynarodowej współpracy 
organów ścigania:
Po wysłaniu wniosku o pomoc do Komendy Głównej Policji – Centrum Międzynarodowej 
Współpracy w Sprawach Karnych (NEBEK), na podstawie doraźnej umowy pomiędzy właściwym 
centralnym węgierskim organem ścigania (w tym przypadku – Centralnym Biurem 
Dochodzeniowym Węgierskiej Straży Celnej i Finansowej/HC&FG KPB) a składającym wniosek 
organem innego państwa możliwe jest dokonywanie przesyłek niejawnie nadzorowanych na 
terytorium Republiki Węgierskiej.

Jeżeli zwłoka zagrażałaby dobru postępowań związanych ze zwalczaniem przestępczości, wniosek 
właściwego organu innego państwa o pomoc mógłby zostać złożony bezpośrednio do właściwej 
węgierskiej agencji ścigania.
W takim przypadku należy natychmiast powiadomić Komendę Główną Policji – Centrum 
Międzynarodowej Współpracy w Sprawach Karnych (NEBEK).

W doraźnej umowie w sprawie przesyłki niejawnie nadzorowanej należy uwzględnić nastepujące 
informacje:

- cechy charakterystyczne przesyłki, przewidywaną trasę i czas, sposób przewozu, dane 
identyfikacyjne środka transportu,

- dane identyfikacyjne osoby nadzorującej przesyłkę niejawnie nadzorowaną,
- sposób kontaktowania się uczestników,
- sposób eskortowania,
- liczba osób biorących udział w eskortowaniu,
- okoliczności towarzyszące dokonaniu przesyłki i jej odbiorowi,
- środki, które należy przedsięwziąć podczas zatrzymania,
- środki, które należy przedsięwziąć w przypadku nieprzewidzianych okoliczności.

5.2. Wymagania dotyczące informacji, które należy umieścić we wniosku

Rodzaj przesyłki, przewidywana trasa, dane identyfikacyjne wykorzystywanego pojazdu, osoby, 
sposób towarzyszenia, liczba osób, okoliczności, działania, które podjęto i które zostaną podjęte, 
nieprzewidziane okoliczności. Potwierdzenie, że uzyskano wszystkie niezbędne zagraniczne 
certyfikaty; dane osoby, z którą w razie potrzeby można się kontaktować.

5.3. Zgoda innych państw tranzytu

Obowiązek złożenia gwarancji, że wszystkie państwa tranzytu w każdym przypadku wydały zgodę 
na dokonanie przesyłki niejawnie nadzorowanej na terytorium danego państwa tranzytu.
Powyższa gwarancja jest wymagana:

TAK
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5.4. Obowiązek złożenia gwarancji, że dana przesyłka niejawnie nadzorowana będzie 
znajdowała się pod stałym nadzorem oraz zagwarantowania natychmiastowej interwencji 
w przypadku ryzyka utracenia przesyłki

Powyższa gwarancja jest wymagana:

TAK

5.5. Broń służbowa

Państwo członkowskie stosuje następujące warunki użycia broni służbowej:
Na zasadzie wzajemności

5.6. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu przesyłki niejawnie nadzorowanej:

TAK

Organ, któremu należy składać raporty: NEBEK (National Police Headquarters – International 
Criminal Cooperation Centre)

5.7. Zajęcie i kroki prawne

Obowiązek złożenia gwarancji dotyczącej ostatecznego zajęcia przesyłki i podjęcia kroków 
prawnych wobec sprawców.

Powyższa gwarancja jest wymagana:

TAK

Węgierska ustawa XIX z 1998 r. w sprawie postępowania karnego (kodeks postępowania karnego)

6. DOCHODZENIE NIEJAWNE

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania dochodzenia niejawnego:

Zgodnie z węgierską ustawą LXXXIX z 2006 roku (ratyfikujacą II konwencję neapolitańską)
odnośnie do oświadczenia Węgier w sprawie stosowania dochodzenia niejawnego, dotyczącego
art. 23 ust. 5 II konwencji neapolitanskiej: jeżeli chodzi o prowadzenie dochodzenia niejawnego, 
oprócz postanowień II konwencji neapolitańskiej należy stosować szczegółowe przepisy 
(istniejących i przyszłych) umów dwustronnych dotyczących zapobiegania przestępczości 
transgranicznej i jej zwalczania, a także doraźnych umów dotyczących poszczególnych spraw.
W doraźnej umowie w sprawie przesyłki niejawnie nadzorowanej należy uwzględnić nastepujące 
informacje:

- okres, w którym możliwe jest tajne zbieranie informacji,
- kryteria stosowania,
- prawa i obowiązki osoby prowadzącej dochodzenie niejawne,
- działania, które należy podjąć, w przypadku gdy ujawniona zostanie tożsamość osoby 

prowadzącej dochodzenie niejawne,
- informacje na temat przepisów, które stosuje się, w przypadku spowodowania szkody

przez osobę prowadzącą dochodzenie niejawne podczas wykonywania swoich czynności.



WĘGRY

5931/08 bc/MKK/zm 123
DG H 2A PL

6.1. Ograniczenia prawa stosowania dochodzenia niejawnego

Centralne Biuro Dochodzeniowe Węgierskiej Straży Celnej i Finansowej (HC&FG KBP) jest 
upoważnione do stosowania dochodzenia niejawnego pod nadzorem jej Wydziału Kryminalnego
(HC&FG BIG).
Inne ograniczenie: w związku z węgierską ustawą LIV z 2002 roku w sprawie międzynarodowej 
współpracy organów ścigania, podczas przesyłki niejawnie nadzorowanej wysłanie funkcjonariusza 
prowadzącego dochodzenie niejawne jest możliwe wyłącznie po otrzymaniu odpowiedniego 
pozwolenia prokuratury.

6.2. Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie dochodzenia 
niejawnego lub do jego przeprowadzenia

HC&FG KBP i szefowie regionalnych biur dochodzeniowych (Regional Criminal Investigation 
Offices)

6.3. Broń służbowa

Możliwa w przypadku obrony koniecznej.

6.4. Warunki ogólne

Warunki ogólne (np. naruszenia, dochodzenie), które należy spełnić przed złożeniem wniosku:

6.5. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu dochodzenia niejawnego:

TAK

Organ, któremu należy składać raporty: Prokuratura, jeżeli wszczęto dochodzenie w sprawie 
karnej; jeżeli nie – NEBEK (National Police Headquarters – International Criminal Cooperation 
Centre)

7 WSPÓLNE SPECJALNE ZESPOŁY DOCHODZENIOWE

7.1. Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie wspólnych 
zespołów dochodzeniowych lub do uczestniczenia w nich

Jeżeli dotyczy naruszeń prawa (przestępstw kryminalnych) leżących w kompetencji Węgierskiej 
Straży Celnej i Finansowej, upoważniony jest jejWydział Kryminalny (HC&FG BIG); w innych 
przypadkach – właściwy węgierski organ.

7.2. Warunki ogólne

Warunki ogólne lub przepisy dotyczące organizacji wspólnego zespołu dochodzeniowego lub 
udziału w nim:
Zgodnie z art. 20–23 węgierskiej ustawy LIV z 2002 roku w sprawie międzynarodowej współpracy 
organów ścigania: NEBEK (National Police Headquarters – International Criminal Cooperation 
Centre) wspólnie z organem innego kraju ma prawo przystapić do tworzenia wspólnego zespołu 
dochodzeniowego,
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jeżeli:
a) uważa się, że procedura dotycząca wykrycia przestępstwa kryminalnego (naruszenia prawa), 
które dotyczy kilku państw (członkowskich), charakteryzuje się wysokim stopniem trudności;
b) procedura dotycząca wykrycia przestępstwa kryminalnego prowadzona jest przez kilka państw 
(członkowskich) i w związku z tym niezbędna jest koordynacja i skoordynowana kontrola.
Wykorzystanie wspólnego zespołu dochodzeniowego z udziałem właściwych węgierskich 
centralnych lub regionalnych organów ścigania (w tym wypadku HC&FG) i właściwego organu 
innego państwa jest możliwe, pod warunkiem że zostanie uregulowane na mocy doraźnej umowy.
W doraźnej umowie w sprawie przesyłki niejawnie nadzorowanej należy uwzględnić nastepujące 
informacje:

- opis przestępstwa kryminalnego (naruszenia prawa),
- obszar (terytorium) działania,
- członkowie wspólnego zespołu dochodzeniowego,
- szef wspólnego zespołu dochodzeniowego,
- czas trwania operacji; kryteria przedłużenia tego czasu,
- prawa i obowiązki wysłanych członków wspólnego zespołu dochodzeniowego,
- kryteria operacji,
- pokrywanie ponoszonych wydatków;
- informacje o przepisach, które stosuje się, gdy członek wspólnego zespołu 

dochodzeniowego spowoduje szkodę podczas prowadzenia swoich działań.

Gdy wspólny zespół dochodzeniowy prowadzi działania na terytorium Węgier, wyznaczony
przedstawiciel właściwego węgierskiego organu ścigania jest uprawniony do kontrolowania 
i nadzorowania tych działań.

7.3. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu dochodzenia zespołu specjalnego:

TAK

Organ, któremu należy składać raporty:
NEBEK, HC&FG BIG i HC&FG KBP.
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MALTA
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NIDERLANDY

1. CENTRALNA JEDNOSTKA KOORDYNUJĄCA
2. JEDNOSTKI CELNE, INNE NIŻ CENTRALNE JEDNOSTKI KOORDYNUJĄCE, 

KTÓRE ZOSTAŁY UPOWAŻNIONE DO BEZPOŚREDNIEJ WSPÓŁPRACY 
W NAGŁYCH PRZYPADKACH

3. POŚCIG
4. NADZÓR TRANSGRANICZNY

5. PRZESYŁKI NIEJAWNIE NADZOROWANE
6. DOCHODZENIA NIEJAWNE

7. WSPÓLNE SPECJALNE ZESPOŁY DOCHODZENIOWE

1. CENTRALNA JEDNOSTKA KOORDYNUJĄCA

– dane kontaktowe jednostki centralnej:

Douane Informatiecentrum (Centrum Informacji Służby Celnej)
Westzeedijk 387
P.O. Box 70005
3000 KG Rotterdam
tel.: +31 10 244 20 20; poza godzinami pracy +31 10 244 20 00
faks: + 31 10 244 20 06

– języki, w których można składać wnioski o pomoc:

niemiecki, angielski, francuski, niderlandzki

– przyjmowanie wniosków o pomoc w formie elektronicznej:

Tak, jeżeli następnie przesłany zostanie formalny wniosek w wersji papierowej.

2. JEDNOSTKI CELNE, INNE NIŻ CENTRALNE JEDNOSTKI KOORDYNUJĄCE, 
KTÓRE ZOSTAŁY UPOWAŻNIONE DO BEZPOŚREDNIEJ WSPÓŁPRACY 
W NAGŁYCH PRZYPADKACH

– forma współpracy:

W nagłych przypadkach centralna jednostka koordynująca zapewnia bezpośredni kontakt 
z odpowiednimi jednostkami. Pościg na terytorium niderlandzkim zostanie przejęty przez 
policję. W przypadku nadzoru nawiązany zostanie również bezpośredni kontakt z FIOD-ECD 
(Fiscal Information and Investigation Service – Economic Investigation Service – Służba 
Informacji i Dochodzeń Skarbowych – Służba Dochodzeń Gospodarczych) oraz z AID 
(General Inspectorate for Agriculture – Generalny Inspektorat Rolnictwa) w zależności od 
okoliczności.
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– tylko w nagłych przypadkach:

W nagłych przypadkach centralna jednostka koordynująca zapewnia bezpośredni kontakt 
z odpowiednimi jednostkami. Pościg na terytorium niderlandzkim zostanie przejęty przez 
policję. W przypadku nadzoru nawiązany zostanie bezpośredni kontakt również z FIOD-ECD 
(Fiscal Information and Investigation Service – Economic Investigation Service) oraz z AID 
(General Inspectorate for Agriculture) w zależności od okoliczności.

– dane kontaktowe jednostek celnych:

W nagłych przypadkach centralna jednostka koordynująca zapewnia bezpośredni kontakt 
z odpowiednimi jednostkami. Pościg na terytorium niderlandzkim zostanie przejęty przez 
policję. W przypadku nadzoru nawiązany zostanie bezpośredni kontakt również z FIOD-ECD 
(Fiscal Information and Investigation Service – Economic Investigation Service) oraz z AID 
(General Inspectorate for Agriculture) w zależności od okoliczności.

3. POŚCIG

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania pościgu:

TAK

3.1. Ograniczenia prawa pościgu

Ø Naruszenia wymienione w art. 19 ust. 2 lit. a) – c), które mogą być podstawą 
ekstradycji:

Naruszenia związane z nielegalnym handlem: zob. poniżej
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Ø Ograniczenie prawa pościgu na terytorium państwa członkowskiego

Następujące ograniczenia: Oświadczenie w rozumieniu art. 20 ust. 6 dotyczące wspólnej 
granicy Królestwa Niderlandów z Królestwem Belgii.
Na terytorium Niderlandów upoważnieni funkcjonariusze Królestwa Belgii korzystają z prawa 
pościgu z zastosowaniem prawa do zatrzymania, przy czym jego zakres terytorialny i zdarzenia 
w związku z którymi może być wykonywane to prawo – w odniesieniu do naruszeń, o których 
mowa w art. 19 ust. 2 lit. a), b) i d) tej konwencji – są określone zgodnie z odpowiednimi 
przepisami art. 27 traktatu Beneluksu o ekstradycji i wzajemnej pomocy w sprawach karnych 
z dnia 27.6.1962 zmienionego protokołem z dnia 11.5.1974 r.; oraz ustanowione –
w odniesieniu do naruszeń, o których mowa w art. 19 ust. 2 lit. c) tej konwencji – zgodnie 
z odpowiednimi przepisami art. 24 konwencji z dnia 29 kwietnia 1969 r. o współpracy 
administracyjnej i sądowej w dziedzinie przepisów związanych z realizacją celów Unii 
Gospodarczej Beneluksu i protokołu dodatkowego zawierającego szczegółowe przepisy 
w sprawie opodatkowania, w stopniu w jakim są one zgodne z art. 20 II konwencji 
neapolitańskiej.

Oświadczenie w rozumieniu art. 20 ust. 6 dotyczące wspólnej granicy Królestwa Niderlandów 
z Republiką Federalną Niemiec.
Na terytorium Niderlandów upoważnieni funkcjonariusze Republiki Federalnej Niemiec 
korzystają z prawa pościgu na obszarze o szerokości 10 km równoległym do wspólnej granicy, 
na którym to obszarze mogą zatrzymać ściganą osobę na drodze publicznej i w miejscach 
publicznych, jeśli osoba ta jest podejrzana w związku z jednym z naruszeń określonych 
w art. 19 ust. 2, które mogą być podstawą ekstradycji.

Ø Funkcjonariusze prowadzący pościg mają prawo do zatrzymania:

Tak (ograniczenie: zob. poprzednie pytanie)

Ø Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do wykonywania prawa pościgu:

Upoważnieni funkcjonariusze to funkcjonariusze policji, AID, organów celnych i FIOD-
ECD.
Belgia i Niemcy: zob. poprzednie pytanie.

Ø Definicje

Mieszkanie prywatne, miejsca dostępne publicznie, miejsca niedostępne publicznie:
– „mieszkanie prywatne” oznacza obszar lub miejsce, w którym mieszkają ludzie;

m.in. barki, przyczepy kempingowe, baraki, kabiny sypialne w samochodach 
ciężarowych, itp.

– „miejsca dostępne publicznie” obejmują pociągi, autobusy, restauracje, sklepy, 
obiekty sportowe, kina, itp.

– „miejsca niedostępne publicznie" oznaczają prywatne posesje, magazyny, biura, itp.
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Broń służbowa:
Broń służbowa obejmuje wyłącznie broń należącą do administracji (pistolety, rewolwery 
i pałki) i stanowiącą część wyposażenia regulaminowego.
Dozwolony rodzaj broni:
Broń należąca do administracji 
(pistolety, rewolwery i pałki) i 
stanowiącą część wyposażenia 
regulaminowego.

użycie:
Funkcjonariusze prowadzący pościg mogą nosić broń 
służbową. Jej użycie jest ograniczone wyłącznie do 
obrony koniecznej. Zgodnie z rozporządzeniem 
ministra z dnia 12.12.1995 r. broń służbową mogą nosić 
tylko funkcjonariusze na służbie w drodze do miejsca, 
w którym będą przeprowadzać misję lub wykonywać 
zadanie oraz w drodze powrotnej.

Obrona konieczna:
Obrona konieczna została zdefiniowana w art. 416 kodeksu karnego. Aby dana osoba została 
uznana za działającą w obronie koniecznej i niepodlegającą w związku z tym 
odpowiedzialności karnej, muszą zostać spełnione następujące warunki:
– uzasadnieniem może być wyłącznie obrona konieczna osoby. Nie rozszerza się jej zatem na 
obronę przedmiotów ani praw do przedmiotów;
– obrona jest konieczna w przypadku grożącego ataku, choć nie musi on dojść do skutku;
– aby uznać obronę za konieczną, musi być ona niezbędna ze względu na potrzebę odparcia 

trwającego i bezprawnego zamachu;
– obrona musi być współmierna do tego, jak poważny jest atak lub grożące niebezpieczeństwo;

Status pojazdów służby celnej w kodeksie drogowym:
Pojazdy służby celnej nie mają w kodeksie drogowym specjalnego statusu i nie są uważane za 
pojazdy uprzywilejowane.

Ø Ograniczenie prowadzenia pościgu w czasie i przestrzeni od momentu przekroczenia 
granicy:

Czas:
Nie: BE, DE
Tak: AT, DK, FI, FR, EL, IE, IT, LU, ES, SE, PT, UK: Brak prawa pościgu na terytorium 

Niderlandów.

Przestrzeń:
Tak:
– AT, DK, FI, FR, EL, IE, IT, LU, ES, SE, PT, UK: Brak prawa pościgu na terytorium 

Niderlandów.
– BE: Pościg może się odbywać bez ograniczeń w czasie lub przestrzeni w związku 

z naruszeniami, o których mowa w art. 19 ust. 2 lit. c) (nielegalny transgraniczny handel 
towarami podlegającymi opodatkowaniu). W odniesieniu do naruszeń, o których mowa 
w lit. a), b) i d) (nielegalny handel narkotykami i substancjami psychotropowymi, bronią, 
amunicją, materiałami wybuchowymi, dobrami kultury, odpadami niebezpiecznymi 
i toksycznymi, materiałem lub materiałami nuklearnymi lub urządzeniami 
przeznaczonymi do produkcji broni jądrowej, biologicznej lub chemicznej (towary 
zakazane), handel substancjami przeznaczonymi do nielegalnej produkcji narkotyków 
(prekursory) oraz każdego innego rodzaju handlu towarami zakazanego przez Wspólnotę 
lub krajowe przepisy celne), prawo pościgu ograniczone jest do 10 km od granicy.
Funkcjonariusze prowadzący pościg mają prawo do zatrzymania w granicach tego 
obszaru.

– DE: Pościg jest ograniczony do 10 km od granicy. Funkcjonariusze prowadzący pościg 
mają prawo do zatrzymania w granicach tego obszaru.
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Ø Punkty kontaktowe, które należy poinformować najpóźniej w momencie przekroczenia 
granicy:

Douane Informatie Centrum (Centrum Informacji Celnych), Westzeedijk 387, Postbus 
70005, 3000 KG Rotterdam, tel.: + 31 10 244 2020, tel.: +31 10 244 2000 (poza godzinami 
pracy), faks: +31 10 244 2006

3.2. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu pościgu:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty:
Douane Informatie Centrum, Westzeedijk 387, Postbus 70005, 3000 KG Rotterdam, tel.: + 31 10 244 
2020, tel.: +31 10 244 2000 (poza godzinami pracy), faks: +31 10 244 2006

4. NADZÓR TRANSGRANICZNY

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania nadzoru transgranicznego:

Tak.
W nagłych przypadkach centralna jednostka koordynująca zapewnia bezpośredni kontakt 
z odpowiednimi jednostkami. W przypadku nadzoru nawiązany zostanie bezpośredni kontakt również 
z FIOD-ECD (Fiscal Information and Investigation Service – Economic Investigation Service) oraz 
z AID (General Inspectorate for Agriculture) w zależności od okoliczności.

4.1. Wykaz funkcjonariuszy państwa członkowskiego upoważnionych do wykonywania 
prawa nadzoru transgranicznego

Funkcjonariusze FIOD-ECD i AID oraz funkcjonariusze policji

4.2. Dane kontaktowe właściwego organu uprawnionego do wydania zezwolenia lub 
przekazania wniosków o nadzór transgraniczny

Krajowy prokurator koordynujący. Centralna jednostka koordynująca zapewnia przekazanie 
wniosków do prokuratury krajowej (Office of the National Public Prosecutor)

4.3. Szczególne ograniczenia prawa nadzoru w państwie członkowskim

Brak
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4.4. Definicje

Ø Definicje

Mieszkanie prywatne, miejsca dostępne publicznie, miejsca niedostępne publicznie:
– „mieszkanie prywatne” oznacza obszar lub miejsce, w którym mieszkają ludzie;

m.in. barki, przyczepy kempingowe, baraki, kabiny sypialne w samochodach ciężarowych, 
itp.

– „miejsca dostępne publicznie” obejmują pociągi, autobusy, restauracje, sklepy, obiekty 
sportowe, kina, itp.

– „miejsca niedostępne publicznie" oznaczają prywatne posesje, magazyny, biura, itp.

Broń służbowa:
Broń służbowa obejmuje wyłącznie broń należącą do administracji (pistolety, rewolwery 
i pałki) i stanowiącą część wyposażenia regulaminowego.
Dozwolony rodzaj broni:
Broń należąca do administracji (pistolety, 
rewolwery i pałki) i stanowiącą część 
wyposażenia regulaminowego.

użycie:
Funkcjonariusze prowadzący nadzór mogą 
nosić broń służbową. Jej użycie jest 
ograniczone wyłącznie do obrony koniecznej.
Zgodnie z rozporządzeniem ministra z dnia 
12.12.1995 r. broń służbową mogą nosić tylko 
funkcjonariusze na służbie w drodze do 
miejsca, w którym będą przeprowadzać misję 
lub wykonywać zadanie oraz w drodze 
powrotnej.

Obrona konieczna:
Obrona konieczna została zdefiniowana w art. 416 kodeksu karnego. Aby dana osoba została 
uznana za działającą w obronie koniecznej i niepodlegającą w związku z tym 
odpowiedzialności karnej, muszą zostać spełnione następujące warunki:
– uzasadnieniem może być wyłącznie obrona konieczna osoby. Nie rozszerza się jej zatem na 
obronę przedmiotów ani praw do przedmiotów;
– obrona jest konieczna w przypadku grożącego ataku, choć nie musi on dojść do skutku;
– aby uznać obronę za konieczną, musi być ona niezbędna ze względu na potrzebę odparcia 

trwającego i bezprawnego zamachu;
– obrona musi być współmierna do tego, jak poważny jest atak lub grożące niebezpieczeństwo;

4.5. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu nadzoru transgranicznego:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty:
Douane Informatie Centrum, 
Westzeedijk 387
Postbus 70005, 3000 KG Rotterdam
tel.: + 31 10 244 2020
tel.: +31 10 244 2000 (poza godzinami pracy)
faks: +31 10 244 2006
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5. PRZESYŁKI NIEJAWNIE NADZOROWANE

5.1. Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie przesyłek 
niejawnie nadzorowanych lub do ich dokonania

Prokurator. Centralna jednostka koordynująca zapewnia przekazanie wniosków.

5.2. Wymagania dotyczące informacji, które należy umieścić we wniosku

5.3. Zgoda innych państw tranzytu

Obowiązek złożenia gwarancji, że wszystkie państwa tranzytu w każdym przypadku wydały zgodę 
na dokonanie przesyłki niejawnie nadzorowanej na terytorium danego państwa tranzytu.

Powyższa gwarancja jest wymagana:

Tak

5.4. Obowiązek złożenia gwarancji, że dana przesyłka niejawnie nadzorowana będzie 
znajdowała się pod stałym nadzorem oraz zagwarantowania natychmiastowej 
interwencji w przypadku ryzyka utracenia przesyłki

Powyższa gwarancja jest wymagana:

Tak

5.5. Broń służbowa

Państwo członkowskie stosuje następujące warunki użycia broni służbowej:
Dozwolona jest broń należąca do administracji (pistolety, rewolwery i pałki) i stanowiąca część 
wyposażenia regulaminowego. Funkcjonariusze mogą nosić broń służbową. Jej użycie jest ograniczone 
wyłącznie do obrony koniecznej. Zgodnie z rozporządzeniem ministra z dnia 12.12.95 r. broń służbową 
mogą nosić tylko funkcjonariusze na służbie w drodze do miejsca, w którym będą przeprowadzać misję 
lub wykonywać zadanie oraz w drodze powrotnej).

5.6. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu przesyłki niejawnie nadzorowanej:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty:
Douane Informatie Centrum
Westzeedijk 387
Postbus 70005, 3000 KG Rotterdam
tel.: + 31 10 244 2020
tel.: +31 10 244 2000 (poza godzinami pracy)
faks: +31 10 244 2006
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5.7. Zajęcie i kroki prawne

Obowiązek złożenia gwarancji dotyczącej ostatecznego zajęcia przesyłki i podjęcia kroków 
prawnych wobec sprawców.
Powyższa gwarancja jest wymagana:

Tak

6. DOCHODZENIE NIEJAWNE

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania dochodzenia niejawnego:

Tak

6.1. Ograniczenia prawa stosowania dochodzenia niejawnego

Centralna jednostka koordynująca przesyła wnioski o infiltrację do specjalnej jednostki policji –
ANCPI, która dokonuje ich oceny. Infiltracja jest możliwa za wyraźną zgodą i pod bezpośrednim 
nadzorem tej jednostki.

6.2. Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie dochodzenia 
niejawnego lub do jego przeprowadzenia

Specjalna jednostka policji – ANCPI

6.3. Broń służbowa

Nie dotyczy

6.4. Warunki ogólne

Warunki ogólne (np. naruszenia, dochodzenie), które należy spełnić przed złożeniem wniosku:
Centralna jednostka koordynująca przesyła wnioski o infiltrację do specjalnej jednostki policji –
ANCPI, która dokonuje ich oceny. Infiltracja jest możliwa za wyraźną zgodą i pod bezpośrednim 
nadzorem tej jednostki.

6.5. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu dochodzenia niejawnego:

Nie dotyczy

Organ, któremu należy składać raporty:

Nie dotyczy
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7. WSPÓLNE SPECJALNE ZESPOŁY DOCHODZENIOWE

7.1. Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie wspólnych 
zespołów dochodzeniowych lub do uczestniczenia w nich

Officier van Justitie (prokurator)

7.2. Warunki ogólne

Warunki ogólne lub przepisy dotyczące organizacji wspólnego zespołu dochodzeniowego lub udziału 
w nim:
Do określenia

7.3. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu dochodzenia zespołu specjalnego:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty:
Officier van Justitie (prokurator)
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AUSTRIA

1. CENTRALNA JEDNOSTKA KOORDYNUJĄCA

2. JEDNOSTKI CELNE, INNE NIŻ CENTRALNE JEDNOSTKI KOORDYNUJĄCE, 
KTÓRE ZOSTAŁY UPOWAŻNIONE DO BEZPOŚREDNIEJ WSPÓŁPRACY 
W NAGŁYCH PRZYPADKACH

3. POŚCIG

4. NADZÓR TRANSGRANICZNY
5. PRZESYŁKI NIEJAWNIE NADZOROWANE

6. DOCHODZENIA NIEJAWNE
7. WSPÓLNE SPECJALNE ZESPOŁY DOCHODZENIOWE

1. CENTRALNA JEDNOSTKA KOORDYNUJĄCA

Dane kontaktowe centralnych jednostek koordynujących i języki, w których można 
składać wnioski o pomoc

– dane kontaktowe jednostki centralnej:

Ministry of Finance (Ministerstwo Finansów)
Division IV/3 (Wydział IV/3)
tel.: +43 1 51433-0
e-mail: post.iv-3@bmf.gv.at
Hintere Zollamtsstrasse 2b
1030 Vienna

– języki, w których można składać wnioski o pomoc:

niemiecki, angielski

– przyjmowanie wniosków o pomoc w formie elektronicznej:

Tak

2. JEDNOSTKI CELNE, INNE NIŻ CENTRALNE JEDNOSTKI KOORDYNUJĄCE, 
KTÓRE ZOSTAŁY UPOWAŻNIONE DO BEZPOŚREDNIEJ WSPÓŁPRACY 
W NAGŁYCH PRZYPADKACH

– forma współpracy:

Pościg, nadzór transgraniczny, przesyłki niejawnie nadzorowane
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– tylko w nagłych przypadkach:

Tak

– dane kontaktowe jednostek celnych:

zob. załączona tabela

3. POŚCIG

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania pościgu:

Tak

3.1. Ograniczenia prawa pościgu

Ø Naruszenia wymienione w art. 19 ust. 2 lit. a) – c), które mogą być podstawą ekstradycji

Wszystkie naruszenia bez wyjątku Tak
Wszystkie naruszenia z wyjątkiem naruszeń 
związanych z nielegalnym handlem:

Ø Ograniczenie prawa pościgu na terytorium państwa członkowskiego

Brak ograniczeń
Następujące ograniczenia: Niemcy; Włochy

Ø Funkcjonariusze prowadzący pościg mają prawo do zatrzymania:

Tak
Niemcy

Nie
Włochy

Ø Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do wykonywania prawa pościgu:

Funkcjonariusze: Urzędów celnych

Ø Definicje

Mieszkanie prywatne, miejsca dostępne publicznie, miejsca niedostępne publicznie:
Prawo austriackie uznaje to rozróżnienie

Broń służbowa
Dozwolony rodzaj broni: Glock 17; 19; 26 użycie: jednostki dochodzeniowe i mobilne
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Obrona konieczna: Tak

Status pojazdów służby celnej w kodeksie drogowym: Brak ograniczenia prędkości

Ø Ograniczenie prowadzenia pościgu w czasie i przestrzeni od momentu przekroczenia 
granicy:

Czas:
Nie: Niemcy; Włochy
Tak:

Przestrzeń:
Nie: Niemcy
Tak: Włochy (droga publiczna 20 km; droga szybkiego ruchu 10 km)

Ø Punkty kontaktowe, które należy poinformować najpóźniej w momencie przekroczenia 
granicy:

Data - Information - and Preparation Center (całą dobę)
tel.: + 43 664 6125529

3.2. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu pościgu:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty:
Ministry of Finance
Division IV/3
tel.: +43 1 51433-0
e-mail: post.iv-3@bmf.gv.at
Hintere Zollamtsstrasse 2b
1030 Vienna

4. NADZÓR TRANSGRANICZNY

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania nadzoru transgranicznego:

Tak
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4.1. Wykaz funkcjonariuszy państwa członkowskiego upoważnionych do wykonywania 
prawa nadzoru transgranicznego

Niemcy i Włochy
– funkcjonariusze organów podatkowych odpowiedzialni za sprawy celne, oraz
– organy bezpieczeństwa publicznego, mianowicie:
* funkcjonariusze Policji Federalnej,
* funkcjonariusze departamentów prawnych w organach bezpieczeństwa, upoważnieni do stosowania 
ustawowych środków przymusu bezpośredniego.

4.2. Dane kontaktowe właściwego organu uprawnionego do wydania zezwolenia lub 
przekazania wniosków o nadzór transgraniczny

Ministry of Finance
Division IV/3
tel.: +43 1 51433-0
e-mail: Post.iv-3@bmf.gv.at
Hintere Zollamtsstrasse 2b
1030 Vienna

4.3. Szczególne ograniczenia prawa nadzoru w państwie członkowskim

Zezwolenie sądowe w przypadku towarów zakazanych

4.4. Definicje

Ø Definicje

Mieszkanie prywatne, miejsca dostępne publicznie, miejsca niedostępne publicznie: Prawo 
austriackie uznaje różnice

Broń służbowa 
Dozwolony rodzaj broni: Glock 17; 19; 26 użycie: jednostki dochodzeniowe i mobilne

Obrona konieczna: Tak

4.5. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu nadzoru transgranicznego:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty:
Ministry of Finance
Division IV/3
tel.: +43 1 51433-0
e-mail: Post.iv-3@bmf.gv.at
Hintere Zollamtsstrasse 2b
1030 Vienna
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5. PRZESYŁKI NIEJAWNIE NADZOROWANE

5.1. Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie przesyłek 
niejawnie nadzorowanych lub do ich dokonania

1. Ministry of Finance
Division IV/3
tel.: +43 1 51433-0
e-mail: Post.iv-3@bmf.gv.at
Hintere Zollamtsstrasse 2b
1030 Vienna
2. W przypadku towarów objętych zakazem: policja i wymiar sprawiedliwości

5.2. Wymagania dotyczące informacji, które należy umieścić we wniosku

II konwencja neapolitańska art. 19

5.3. Zgoda innych państw tranzytu

Obowiązek złożenia gwarancji, że wszystkie państwa tranzytu w każdym przypadku wydały zgodę 
na dokonanie przesyłki niejawnie nadzorowanej na terytorium danego państwa tranzytu.

Powyższa gwarancja jest wymagana:

Tak

5.4. Obowiązek złożenia gwarancji, że dana przesyłka niejawnie nadzorowana będzie 
znajdowała się pod stałym nadzorem oraz zagwarantowania natychmiastowej 
interwencji w przypadku ryzyka utracenia przesyłki

Powyższa gwarancja jest wymagana:

Tak

5.5. Broń służbowa

Państwo członkowskie stosuje następujące warunki użycia broni służbowej:
Zob. II konwencja neapolitańska art. 20 i art. 21 ust. 3 lit. D)
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5.6. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu przesyłki niejawnie nadzorowanej:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty:
Ministry of Finance
Division IV/3
tel.: +43 1 51433-0
e-mail: Post.iv-3@bmf.gv.at
Hintere Zollamtsstrasse 2b
1030 Vienna

5.7. Zajęcie i kroki prawne

Obowiązek złożenia gwarancji dotyczącej ostatecznego zajęcia przesyłki i podjęcia kroków 
prawnych wobec sprawców.

Powyższa gwarancja jest wymagana:

Tak

6. DOCHODZENIE NIEJAWNE

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania dochodzenia niejawnego:

Tak

6.1. Ograniczenia prawa stosowania dochodzenia niejawnego

Musi to być przypadek, w którym możliwe byłoby złożenie wniosku o zastosowanie europejskiego 
nakazu aresztowania

6.2. Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie dochodzenia 
niejawnego lub do jego przeprowadzenia

Ministerstwo Sprawiedliwości, Wydział Pomocy Prawnej

6.3. Broń służbowa

Brak odpowiedzi państwa członkowskiego
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6.4. Warunki ogólne

Warunki ogólne (np. naruszenia, dochodzenie), które należy spełnić przed złożeniem wniosku:
Zbadanie sprawy bez tej formy współpracy nie jest możliwe

6.5. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu dochodzenia niejawnego:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty:
Ministry of Justice, Legal Assistance Division (Ministerstwo Sprawiedliwości, Wydział Pomocy 
Prawnej)

7. WSPÓLNE SPECJALNE ZESPOŁY DOCHODZENIOWE

7.1. Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie wspólnych 
zespołów dochodzeniowych lub do uczestniczenia w nich

1. Ministry of Finance
Division IV/3
tel.: +43 1 51433-0
e-mail: Post.iv-3@bmf.gv.at
Hintere Zollamtsstrasse 2b
1030 Vienna
2. Ministerstwo Sprawiedliwości,
Wydział Pomocy Prawnej (w dochodzeniach karnych)

7.2. Warunki ogólne

Warunki ogólne lub przepisy dotyczące organizacji wspólnego zespołu dochodzeniowego lub udziału 
w nim:
1. Zbadanie sprawy bez tej formy współpracy nie jest możliwe
2. Dochodzenia prowadzone są w więcej niż jednym państwie członkowskim, co wymaga koordynacji 

działań
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7.3. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu dochodzenia zespołu specjalnego:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty:
1. Ministry of Finance
Division IV/3
tel.: +43 1 51433-0
e-mail: Post.iv-3@bmf.gv.at
Hintere Zollamtsstrasse 2b
1030 Vienna

2. Ministerstwo Sprawiedliwości
Wydział Pomocy Prawnej
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Jednostki dochodzeniowe służby celnej austriackiej administracji podatkowej i celnej

Urząd celny: Vienna Linz/Wels Salzburg Innsbruck
Adres: Brehmstrasse 14 Zollamtstrasse 7 Weiserstrasse 22 Innrain 30
Miejscowość: 1110 Wien 4010 Linz 5020 Salzburg 6021 Innsbruck

Tel.: +43 (0)1 79590-2251
+ 43 (0)732/7605-
6903 +43 (0)662/88955-0 +43 (0)512/505-7000

Faks: +43 (0)1 79590-2152
+ 43 (0)732 /7605-
2025 +43 (0)662/88955-531 +43 (0)512/505-7413

Tel. komórkowy: +43 (0)664 8150309

e-mail:
Post.100-
sts.zawnb@bmf.gv.at

Post.ZA5-
AFA@bmf.gv.at

Post.ZA6-
AFA@bmf.gv.at

Post.ZA8-
AFA@bmf.gv.at

Godziny pracy: Pn.-Pt. 07.30 – 15.30 Pn.-Pt. 07.30 – 15.30 Pn.-Pt. 07.30 – 15.30 Pn.-Pt. 07.30 – 15.30

Poza godzinami 
pracy:

Pn-Pt 00.00 – 07.30 15.30 –
24.00 Sob.+Ndz. 00.00 –
24.00

Pn.-Pt. 07.30 – 07.30 
(24h)
Sob. 00.00 – 07.30

Pn.-Pt. 07.00 – 07.00 
(24h) Sob. 00.00 – 07.00

Pn.-Pt. 00.00 – 07.30 
15.30 – 24.00 Sob.+Ndz.
00.00 – 24.00

Tel. poza 
godzinami pracy: +43 1 79590-2251

+ 43 (0) 732/7605-
6903 +43 (0)662/ 88955-530 +43 (0)664 8150309

Urząd celny: Feldkirch/Wolfurt Graz Klagenfurt
St. Pölten/Krems/Wr. 
Neustadt

Adres: Brieglasse 19 Bahnhofgürtel 57 Herrengasse 9
Friedrich-Ludwig-Jahn-
Strasse 12-14

Miejscowość: 6900 Bregenz 8020 Graz 9020 Klagenfurt 3425 Langenlebarn
Tel.: + 43(0)316/7061-0 +43 (0)463 520 0 +43(0)2272/62550-0
Faks: +43 (0)5574/4981-9009 + 43(0)316/774065 +43 (0)463 57500 450 +43 (0)2272/63394
Tel. komórkowy:

E-mail: Post.ZA9-AFA@bmf.gv.at
Post.700-
sts.zastmk@bmf.gv.at

Post.400-
sts.zaktn@bmf.gv.at

Post.ZA2-
AFA@bmf.gv.at

Godziny pracy: Pn.-Pt. 08.00 – 16.00 Pn.-Pt. 07.00 – 15.00 Pn.-Pt. 07.30 – 15.30 Pn.-Pt. 07.30 – 15.30

Poza godzinami 
pracy:

Pn-Pt 00.00 – 08.00 16.00 –
24.00 Sob.+Ndz. 00.00 –
24.00

Pn-Pt 15.00 – 22.00 
Sob.+ Ndz. 08.00 –
13.00

Pn-Pt 06.00 – 07.30 
15.30 – 24.00 
Sob.+Ndz. 06.00 – 24.00

Data-Information-and 
Preparation Center (całą 
dobę)

Tel. poza 
godzinami pracy:

+ 43 (0)664/8433671 + 43 (0)664/3088974 + 43 (0)664/5054927 + 43 (0)664/6125529
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Urząd celny:
St. Pölten/Krems/Wr. 
Neustadt

Eisenstadt/Airport 
Vienna

Adres: IZ NÖ-Süd, Strasse 7 Flughafen-Wien
Miejscowość: 6900 Bregenz 1300 Wien
Tel.: +43 (0)2236/61661 +43 (1)7007 0
Faks: +43 (0)2236/61834 +43 (1)7007-33095
Tel. komórkowy:

E-mail: Post.ZA2-AFB@bmf.gv.at
Post.ZA3-
AFA@bmf.gv.at

Godziny pracy: Pn.-Pt. 07.30 – 15.30 Pn.-Pt. 07.30 – 15.30

Poza godzinami 
pracy:

Data-Information-and 
Preparation Center (całą 
dobę)

Data-Information-and 
Preparation Center 
(całą dobę)

Tel. poza 
godzinami pracy:

+43(0)664/6125529 +43(0)664/6125529
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POLSKA

1. CENTRALNA JEDNOSTKA KOORDYNUJĄCA

2. JEDNOSTKI CELNE, INNE NIŻ CENTRALNE JEDNOSTKI KOORDYNUJĄCE, 
KTÓRE ZOSTAŁY UPOWAŻNIONE DO BEZPOŚREDNIEJ WSPÓŁPRACY 
W NAGŁYCH PRZYPADKACH

3. POŚCIG

4. NADZÓR TRANSGRANICZNY
5. PRZESYŁKI NIEJAWNIE NADZOROWANE

6. DOCHODZENIA NIEJAWNE
7. WSPÓLNE SPECJALNE ZESPOŁY DOCHODZENIOWE

1. CENTRALNA JEDNOSTKA KOORDYNUJĄCA

Dane kontaktowe centralnych jednostek koordynujących i języki, w których można 
składać wnioski o pomoc

– dane kontaktowe jednostki centralnej:

Do określenia

– języki, w których można składać wnioski o pomoc:

polski, angielski

– przyjmowanie wniosków o pomoc w formie elektronicznej:

Tak

2. JEDNOSTKI CELNE, INNE NIŻ CENTRALNE JEDNOSTKI KOORDYNUJĄCE, 
KTÓRE ZOSTAŁY UPOWAŻNIONE DO BEZPOŚREDNIEJ WSPÓŁPRACY 
W NAGŁYCH PRZYPADKACH

– forma współpracy:

Do określenia

– tylko w nagłych przypadkach:

Nie dotyczy

– dane kontaktowe jednostek celnych:

Do określenia
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3. POŚCIG

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania pościgu:

Rzeczpospolita Polska oświadcza, że art. 20 tej konwencji nie jest wiążący dla Rzeczpospolitej 
Polskiej.

3.1. Ograniczenia prawa pościgu

Ø Naruszenia wymienione w art. 19 ust. 2 lit. a) – c), które mogą być podstawą ekstradycji

Wszystkie naruszenia bez wyjątku
Wszystkie naruszenia z wyjątkiem naruszeń 
związanych z nielegalnym handlem:

Nie dotyczy

Ø Ograniczenie prawa pościgu na terytorium państwa członkowskiego

Brak ograniczeń
Następujące ograniczenia: Nie dotyczy

Ø Funkcjonariusze prowadzący pościg mają prawo do zatrzymania:

Nie dotyczy

Ø Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do wykonywania prawa pościgu:

Funkcjonariusze: Nie dotyczy

Ø Definicje

Mieszkanie prywatne, miejsca dostępne publicznie, miejsca niedostępne publicznie:
Nie dotyczy

Broń służbowa
Dozwolony rodzaj broni: Nie dotyczy użycie: Nie dotyczy

Obrona konieczna: Nie dotyczy

Status pojazdów służby celnej w kodeksie drogowym: Nie dotyczy

Ø Ograniczenie prowadzenia pościgu w czasie i przestrzeni od momentu przekroczenia 
granicy:

Czas:Nie dotyczy
Nie Nie dotyczy
Tak: Nie dotyczy
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Przestrzeń: Nie dotyczy
Nie: Nie dotyczy
Tak: Nie dotyczy

Ø Punkty kontaktowe, które należy poinformować najpóźniej w momencie przekroczenia 
granicy:

Nie dotyczy

3.2. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu pościgu:

Nie dotyczy

Organ, któremu należy składać raporty: Nie dotyczy

4. NADZÓR TRANSGRANICZNY

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania nadzoru transgranicznego:

Rzeczpospolita Polska oświadcza, że art. 21 tej konwencji może być stosowany wobec 
Rzeczpospolitej Polskiej przez właściwe organy innych państw członkowskich na zasadzie 
wzajemności. Rzeczpospolita Polska oświadcza również, że funkcjonariusze właściwych organów 
tych państw członkowskich mogą nosić swoją broń służbową na terytorium Rzeczpospolitej 
Polskiej, ale mają prawo użyć jej tylko w przypadku obrony koniecznej zgodnie z art. 25 ustawy 
z dnia 6 czerwca 1997 r. – Kodeks Karny (Dz.U. 1997, nr 88 poz. 553 ze zmianami).
Rzeczpospolita Polska oświadcza, że art. 21 ust. 3 lit. d) tej konwencji może być stosowany wobec 
Rzeczpospolitej Polskiej przez właściwe organy innych państw członkowskich na zasadzie 
wzajemności.

4.1. Wykaz funkcjonariuszy państwa członkowskiego upoważnionych do wykonywania 
prawa nadzoru transgranicznego

Do określenia

4.2. Dane kontaktowe właściwego organu uprawnionego do wydania zezwolenia lub 
przekazania wniosków o nadzór transgraniczny

Do określenia

4.3. Szczególne ograniczenia prawa nadzoru w państwie członkowskim

Może być stosowany wobec Rzeczpospolitej Polskiej przez właściwe organy innych państw 
członkowskich na zasadzie wzajemności.
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4.4. Definicje

Ø Definicje

Mieszkanie prywatne, miejsca dostępne publicznie, miejsca niedostępne publicznie: Do 
określenia

Broń służbowa: Do określenia
Dozwolony rodzaj broni: użycie:

Obrona konieczna:
zgodnie z art. 25 ustawy z dnia 6 czerwca 1997 r. – Kodeks Karny (Dz.U. 1997, nr 88 
poz. 553 ze zmianami)

4.5. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu nadzoru transgranicznego:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty: Do określenia

5. PRZESYŁKI NIEJAWNIE NADZOROWANE

5.1. Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie przesyłek 
niejawnie nadzorowanych lub do ich dokonania

Do określenia

5.2. Wymagania dotyczące informacji, które należy umieścić we wniosku

Do określenia

5.3. Zgoda innych państw tranzytu

Obowiązek złożenia gwarancji, że wszystkie państwa tranzytu w każdym przypadku wydały zgodę 
na dokonanie przesyłki niejawnie nadzorowanej na terytorium danego państwa tranzytu.

Powyższa gwarancja jest wymagana:

Tak

5.4. Obowiązek złożenia gwarancji, że dana przesyłka niejawnie nadzorowana będzie 
znajdowała się pod stałym nadzorem oraz zagwarantowania natychmiastowej 
interwencji w przypadku ryzyka utracenia przesyłki

Powyższa gwarancja jest wymagana:

Tak
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5.5. Broń służbowa

Państwo członkowskie stosuje następujące warunki użycia broni służbowej: Do określenia

5.6. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu przesyłki niejawnie nadzorowanej:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty: Do określenia

5.7. Zajęcie i kroki prawne

Obowiązek złożenia gwarancji dotyczącej ostatecznego zajęcia przesyłki i podjęcia kroków 
prawnych wobec sprawców.

Powyższa gwarancja jest wymagana:

Tak

6. DOCHODZENIE NIEJAWNE

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania dochodzenia niejawnego:

Rzeczpospolita Polska oświadcza, że art. 23 tej konwencji może być stosowany w odniesieniu do 
Rzeczpospolitej Polskiej przez właściwe organy innych państw członkowskich na zasadzie 
wzajemności.

6.1. Ograniczenia prawa stosowania dochodzenia niejawnego

Może być stosowane w odniesieniu do Rzeczpospolitej Polskiej przez właściwe organy 
innych państw członkowskich na zasadzie wzajemności.

6.2. Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie dochodzenia 
niejawnego lub do jego przeprowadzenia

Do określenia

6.3. Broń służbowa

Do określenia

6.4. Warunki ogólne

Warunki ogólne (np. naruszenia, dochodzenie), które należy spełnić przed złożeniem wniosku:
Do określenia.
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6.5. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu dochodzenia niejawnego:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty: Do określenia.

7. WSPÓLNE SPECJALNE ZESPOŁY DOCHODZENIOWE

7.1. Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie wspólnych 
zespołów dochodzeniowych lub do uczestniczenia w nich

Do określenia.

7.2. Warunki ogólne

Warunki ogólne lub przepisy dotyczące organizacji wspólnego zespołu dochodzeniowego lub 
udziału w nim: Do określenia.

7.3. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu dochodzenia zespołu specjalnego:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty: Do określenia.
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PORTUGALIA

1. CENTRALNA JEDNOSTKA KOORDYNUJĄCA

2. JEDNOSTKI CELNE, INNE NIŻ CENTRALNE JEDNOSTKI KOORDYNUJĄCE, 
KTÓRE ZOSTAŁY UPOWAŻNIONE DO BEZPOŚREDNIEJ WSPÓŁPRACY 
W NAGŁYCH PRZYPADKACH

3. POŚCIG

4. NADZÓR TRANSGRANICZNY
5. PRZESYŁKI NIEJAWNIE NADZOROWANE

6. DOCHODZENIE NIEJAWNE
7. WSPÓLNE SPECJALNE ZESPOŁY DOCHODZENIOWE

1. CENTRALNA JEDNOSTKA KOORDYNUJĄCA

Dane kontaktowe centralnych jednostek koordynujących i języki, w których można 
składać wnioski o pomoc

– dane kontaktowe jednostki centralnej:

Directorate-General for Customs and Excise – Directorate Anti-Fraud Services (Dyrekcja 
Generalna ds. Ceł i Akcyzy – Dyrekcja Służb Zwalczania Nadużyć Finansowych)
Tel: +351 21 881 3108
faks: +351 21 881 3103
e-mail: dsaf@dgaiec.min-financas.pt

– języki, w których można składać wnioski o pomoc:

angielski, francuski, portugalski, hiszpański

– przyjmowanie wniosków o pomoc w formie elektronicznej:

Tak

2. JEDNOSTKI CELNE, INNE NIŻ CENTRALNE JEDNOSTKI KOORDYNUJĄCE, 
KTÓRE ZOSTAŁY UPOWAŻNIONE DO BEZPOŚREDNIEJ WSPÓŁPRACY 
W NAGŁYCH PRZYPADKACH

– forma współpracy:

W ramach swoich kompetencji:
Republican National Guard (GNR) (Republikańska Gwardia Narodowa – GNR) – pościg 
i nadzór transgraniczny; oraz
policja kryminalna – wszystkie formy współpracy.
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– tylko w nagłych przypadkach:

Tak

– dane kontaktowe jednostek celnych:

GNR – Fiscal Brigade Operations Unit (GNR – Jednostka Operacyjna Brygady Skarbowej)
tel.: +351 21 811 2121/2295
faks: +351 21 811 2281 82
PJ – Criminal Police (Policja Kryminalna)
tel. +351 21 864 1000
Fax + 351 21 3575844

3. POŚCIG

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania pościgu:

Tak

3.1. Ograniczenia prawa pościgu

Ø Naruszenia wymienione w art. 19 ust. 2 lit. a) – c), które mogą być podstawą ekstradycji

Wszystkie naruszenia wymienione w art. 19 ust. 2 lit. a) – c) bez wyjątku mogą być na 
mocy prawa portugalskiego podstawą ekstradycji.

Ø Ograniczenie prawa pościgu na terytorium państwa członkowskiego

Brak ograniczeń
Następujące ograniczenia: a) funkcjonariusze prowadzący pościg nie mają 

prawa do zatrzymania; b) pościg jest ograniczony 
do maks. 50 km od granicy lub do maks. dwóch 
godzin.

Ø Funkcjonariusze prowadzący pościg mają prawo do zatrzymania:

Nie

Ø Wykaz służb upoważnionych do wykonywania prawa pościgu:

Funkcjonariusze: DGAIEC (Directorate-General for Customs and Excise); GNR i PJ.
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Ø Definicje

Mieszkanie prywatne, miejsca dostępne publicznie, miejsca niedostępne publicznie:
a) Mieszkanie prywatne – każde miejsce, w którym osoba mieszka regularnie lub 

okazjonalnie.
b) Miejsca dostępne publicznie – drogi publiczne; wszystkie miejsca będące własnością 

publiczną lub prywatną, które są otwarte publicznie oraz te, do których wstęp wymaga 
uiszczenia opłaty, płatności lub okazania biletu.

c) Miejsca niedostępne publicznie – wszystkie miejsca nieujęte w pkt a) i b).

Broń służbowa
Dozwolony rodzaj broni:
Każdy rodzaj broni dowolnego 
kalibru przydzielany i wydawany 
przez państwo funkcjonariuszom, 
którzy mają za zadanie strzec 
bezpieczeństwa i porządku 
publicznego.

użycie:
GNR – broń palna kalibru 7,65 i 9 mm;
PJ – wszystkie prawnie dozwolone rodzaje broni.

Obrona konieczna:
Zgodnie z art. 32 kodeksu karnego oznacza każde działanie przeprowadzone jako środek 
konieczny do powstrzymania nieuprawnionego i trwającego zamachu na prawnie chronione 
interesy funkcjonariusza lub osoby trzeciej.

Status pojazdów służby celnej w kodeksie drogowym:
DGAIEC – pojazdy nie mają specjalnego statusu; GNR – pojazdy są wyposażone 
w niebieskie światła sygnalizacyjne i sygnały dźwiękowe (kodeks drogowy art. 64); PJ –
pojazdy mają prawo używać świateł sygnalizacyjnych i sygnałów dźwiękowych.

Ø Ograniczenie prowadzenia pościgu w czasie i przestrzeni od momentu przekroczenia 
granicy:

Czas:
Nie
Tak: Do dwóch (2) godzin.

Przestrzeń:
Nie
Tak: 50 km od granicy.

Ø Punkty kontaktowe, które należy poinformować najpóźniej w momencie przekroczenia 
granicy:

Centralna jednostka koordynująca

3.2. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu pościgu:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty:
Prokuratura generalna
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4. NADZÓR TRANSGRANICZNY

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania nadzoru transgranicznego:

Nie

4.1. Wykaz służb państwa członkowskiego upoważnionych do wykonywania prawa 
nadzoru transgranicznego

DGAIEC, GNR oraz PJ

4.2. Dane kontaktowe właściwego organu uprawnionego do wydania zezwolenia lub 
przekazania wniosków o nadzór transgraniczny

Centralna jednostka koordynująca

4.3. Szczególne ograniczenia prawa nadzoru w państwie członkowskim

Brak

4.4. Definicje

Ø Definicje

Mieszkanie prywatne, miejsca dostępne publicznie, miejsca niedostępne publicznie:
a) Mieszkanie prywatne – każde miejsce, w którym osoba mieszka regularnie lub 

okazjonalnie.
b) Miejsca dostępne publicznie – drogi publiczne; wszystkie miejsca będące własnością 

publiczną lub prywatną, które są otwarte publicznie oraz te, do których wstęp wymaga 
uiszczenia opłaty, płatności lub okazania biletu.

c) Miejsca niedostępne publicznie – wszystkie miejsca nieujęte w pkt a) i b).

Broń służbowa
Dozwolony rodzaj broni:
Dozwolony rodzaj broni: Każdy rodzaj 
broni dowolnego kalibru przydzielany 
i wydawany przez państwo 
funkcjonariuszom, którzy mają za zadanie 
strzec bezpieczeństwa i porządku 
publicznego.

użycie:
GNR – broń palna kalibru 7,65 i 9 mm; PJ –
wszystkie prawnie dozwolone rodzaje broni.

Obrona konieczna:
Zgodnie z art. 32 kodeksu karnego oznacza każde działanie przeprowadzone jako środek 
konieczny do powstrzymania nieuprawnionego i trwającego zamachu na prawnie chronione 
interesy funkcjonariusza lub osoby trzeciej.
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4.5. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu nadzoru transgranicznego:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty:
Prokuratura generalna

5. PRZESYŁKI NIEJAWNIE NADZOROWANE

5.1. Wykaz służb upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie przesyłek niejawnie 
nadzorowanych lub do ich dokonania

Zezwolenie:
DCIAP (Central Investigation and Prosecution Department); (DCIAP – Główny Departament 
Śledczo-Dochodzeniowy)
Dokonanie:
PJ

5.2. Wymagania dotyczące informacji, które należy umieścić we wniosku

Wniosek musi zawierać szczegółowy opis faktów związanych ze sprawą (np. osoby podejrzane, 
towary, środki transportu, itp.) oraz przyczyny przeprowadzenia operacji, tak aby DCIAP mógł 
dokonać analizy i zezwolić na przesyłkę niejawnie kontrolowaną. Wniosek musi również 
uwzględniać działania operacyjne, które mogą zostać podjęte w celu przeprowadzenia operacji, 
a zgodnie z portugalską ustawą 144/1999 art. 160-A działanie takie dopuszczalne jest jedynie 
wtedy, gdy:
a) właściwe organy zagraniczne zapewniły, że ich prawodawstwo przewiduje odpowiednie sankcje 

karne za dane przestępstwo i że zostanie wszczęte postępowanie karne; oraz
b) właściwe organy zagraniczne zabezpieczyły dane substancje i towary przed ryzykiem 

uprowadzenia i utraty; oraz
c) właściwe organy zagraniczne zobowiązały się przekazywać w trybie pilnym szczegółowe 

informacje o wynikach operacji, jak również o czynach popełnionych przez każdego 
z przestępców, w szczególności tych z nich, którzy działali w Portugalii.

5.3. Zgoda innych państw tranzytu

Obowiązek złożenia gwarancji, że wszystkie państwa tranzytu w każdym przypadku wydały zgodę 
na dokonanie przesyłki niejawnie nadzorowanej na terytorium danego państwa tranzytu.

Powyższa gwarancja jest wymagana:

Tak
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5.4. Obowiązek złożenia gwarancji, że dana przesyłka niejawnie nadzorowana będzie 
znajdowała się pod stałym nadzorem oraz zagwarantowania natychmiastowej 
interwencji w przypadku ryzyka utracenia przesyłki

Powyższa gwarancja jest wymagana:

Tak

5.5. Broń służbowa

Państwo członkowskie stosuje następujące warunki użycia broni służbowej:
Obrona konieczna

5.6. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu przesyłki niejawnie nadzorowanej:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty:
Prokuratorzy

5.7. Zajęcie i kroki prawne

Obowiązek złożenia gwarancji dotyczącej ostatecznego zajęcia przesyłki i podjęcia kroków 
prawnych wobec sprawców.

Powyższa gwarancja jest wymagana:

Tak

6. DOCHODZENIE NIEJAWNE

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania dochodzenia niejawnego:

Nie

6.1. Ograniczenia prawa stosowania dochodzenia niejawnego

Zgodnie z portugalską ustawą nr 101/2001 dochodzenie niejawne jest dopuszczalne w ramach 
zapobiegania następującym przestępstwom i wymierzania kary za ich popełnienie: fałszowanie 
i handel związany ze skradzionymi pojazdami; nielegalny handel narkotykami i substancjami 
psychotropowymi; pranie pieniędzy, innych aktywów lub produktów; przestępstwa gospodarcze 
i finansowe popełnione w sposób zorganizowany lub z wykorzystaniem technik komputerowych;
przestępstwa gospodarcze i finansowe dokonane na skalę między- lub ponadnarodową.
Dochodzenia niejawne muszą w odpowiedni sposób praktycznie zapobiegać tym przestępstwom 
i karać za ich popełnienie, muszą być również proporcjonalne do tego celu lub do powagi 
przestępstw, w których sprawie toczy się dochodzenie.
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6.2. Wykaz służb upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie dochodzenia niejawnego lub 
do jego przeprowadzenia

Podjęcie decyzji: Central Court for Criminal Investigation and Central Investigation and 
Prosecution Department; (Główny Sąd Karny oraz Główny Departament Śledczo-
Dochodzeniowy)

Dokonanie:Policja kryminalna

6.3. Broń służbowa

Każdy rodzaj broni dowolnego kalibru przydzielany i wydawany przez państwo.

6.4. Warunki ogólne

Warunki ogólne (np. naruszenia, dochodzenie), które należy spełnić przed złożeniem wniosku:
W Portugalii dochodzenie niejawne może się odbywać w celu zapobieżenia niektórym 
szczególnym przestępstwom określonym w portugalskim prawie karnym lub wymierzenia kary za 
ich popełnienie.

6.5. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu dochodzenia niejawnego:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty:
Prokuratorzy

7. WSPÓLNE SPECJALNE ZESPOŁY DOCHODZENIOWE

7.1. Wykaz służb upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie wspólnych zespołów 
dochodzeniowych lub do uczestniczenia w nich

DGAIEC, GNR oraz PJ

7.2 Warunki ogólne

Warunki ogólne lub przepisy dotyczące organizacji wspólnego zespołu dochodzeniowego lub 
udziału w nim:
Wspólne zespoły dochodzeniowe powoływane są za obopólnym porozumieniem między Portugalią 
a innym państwem, w szczególności:
a) w ramach dochodzenia kryminalnego prowadzonego przez inne państwo, zwłaszcza 

w przypadku gdy konieczne jest przeprowadzenie skomplikowanych dochodzeń mających 
związek z Portugalią lub z innym państwem;

b) kilka państw prowadzi dochodzenia w sprawie przestępstw kryminalnych, w których 
przypadku okoliczności sprawy wymagają skoordynowanego, wspólnego działania 
zaangażowanych państw.

Wnioski o utworzenie wspólnego zespołu dochodzeniowego – oprócz informacji, o których mowa 
w odpowiednich przepisach art. 14 europejskiej konwencji o pomocy prawnej i art. 37 traktatu 
Beneluksu z dnia 27 czerwca 1962 r. zmienionego protokołem z dnia 11 maja 1974 r. – zawierają 
propozycje składu takiego zespołu. (Ustawa 144/1999 art. 145º-A).
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7.3. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu dochodzenia zespołu specjalnego:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty:
Prokuratorzy lub DGAIEC lub GNR lub PJ
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SŁOWENIA

1. CENTRALNA JEDNOSTKA KOORDYNUJĄCA
2. JEDNOSTKI CELNE, INNE NIŻ CENTRALNE JEDNOSTKI KOORDYNUJĄCE, 

KTÓRE ZOSTAŁY UPOWAŻNIONE DO BEZPOŚREDNIEJ WSPÓŁPRACY 
W NAGŁYCH PRZYPADKACH

3. POŚCIG
4. NADZÓR TRANSGRANICZNY

5. PRZESYŁKI NIEJAWNIE NADZOROWANE
6. DOCHODZENIA NIEJAWNE

7. WSPÓLNE SPECJALNE ZESPOŁY DOCHODZENIOWE

1. CENTRALNA JEDNOSTKA KOORDYNUJĄCA

Dane kontaktowe centralnych jednostek koordynujących i języki, w których można 
składać wnioski o pomoc

– dane kontaktowe jednostki centralnej:

GENERAL CUSTOMS DIRECTORATE (ZARZĄD SŁUŻBY CELNEJ)
Investigation Division (Wydział Dochodzeniowy), Šmartinska c. 55, 1523 Ljubljana, 
Slovenia,
tel.: +386 1 478 38 00, faks: +386 1 478 39 00,
e-mail: piac.curs@gov.si

– języki, w których można składać wnioski o pomoc:

angielski, niemiecki, słoweński

– przyjmowanie wniosków o pomoc w formie elektronicznej:

TAK

2. JEDNOSTKI CELNE, INNE NIŻ CENTRALNE JEDNOSTKI KOORDYNUJĄCE, 
KTÓRE ZOSTAŁY UPOWAŻNIONE DO BEZPOŚREDNIEJ WSPÓŁPRACY 
W NAGŁYCH PRZYPADKACH

– forma współpracy:

Jeszcze niewyznaczone

– tylko w nagłych przypadkach:
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– dane kontaktowe jednostek celnych:

Brak odpowiedzi państwa członkowskiego

3. POŚCIG

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania pościgu:

Pościg jest zabroniony

3.1. Ograniczenia prawa pościgu

Ø Naruszenia wymienione w art. 19 ust. 2 lit. a) – c), które mogą być podstawą ekstradycji

Wszystkie naruszenia bez wyjątku
Wszystkie naruszenia z wyjątkiem 
naruszeń związanych z nielegalnym 
handlem:

Pościg jest zabroniony

Ø Ograniczenie prawa pościgu na terytorium państwa członkowskiego

Brak ograniczeń
Następujące ograniczenia: Pościg jest zabroniony

Ø Funkcjonariusze prowadzący pościg mają prawo do zatrzymania:

Pościg jest zabroniony

Ø Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do wykonywania prawa pościgu:

Funkcjonariusze: Pościg jest zabroniony

Ø Definicje

Mieszkanie prywatne, miejsca dostępne publicznie, miejsca niedostępne publicznie:
Pościg jest zabroniony

Broń służbowa: Pościg jest zabroniony
Dozwolony rodzaj broni: użycie:

Obrona konieczna: Pościg jest zabroniony

Status pojazdów służby celnej w kodeksie drogowym: Pościg jest zabroniony
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Ø Ograniczenie prowadzenia pościgu w czasie i przestrzeni od momentu przekroczenia 
granicy: Pościg jest zabroniony

Czas:
Nie
Tak:

Przestrzeń:
Nie
Tak:

Ø Punkty kontaktowe, które należy poinformować najpóźniej w momencie przekroczenia 
granicy:

Pościg jest zabroniony

3.2. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu pościgu:

Organ, któremu należy składać raporty: Pościg jest zabroniony

4. NADZÓR TRANSGRANICZNY

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania nadzoru transgranicznego:

Nadzór transgraniczny jest zabroniony

4.1. Wykaz funkcjonariuszy państwa członkowskiego upoważnionych do wykonywania 
prawa nadzoru transgranicznego

Nadzór transgraniczny jest zabroniony

4.2. Dane kontaktowe właściwego organu uprawnionego do wydania zezwolenia lub 
przekazania wniosków o nadzór transgraniczny

Nadzór transgraniczny jest zabroniony

4.3. Szczególne ograniczenia prawa nadzoru w państwie członkowskim

Nadzór transgraniczny jest zabroniony
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4.4. Definicje

Ø Definicje

Mieszkanie prywatne, miejsca dostępne publicznie, miejsca niedostępne publicznie:
Nadzór transgraniczny jest zabroniony

Broń służbowa: Nadzór transgraniczny jest zabroniony
Dozwolony rodzaj broni: użycie:

Obrona konieczna: Nadzór transgraniczny jest zabroniony

4.5. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu nadzoru transgranicznego:

Nadzór transgraniczny jest zabroniony

Organ, któremu należy składać raporty: Nadzór transgraniczny jest zabroniony

5. PRZESYŁKI NIEJAWNIE NADZOROWANE

5.1. Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie przesyłek 
niejawnie nadzorowanych lub do ich dokonania

Przesyłki niejawnie nadzorowane przeprowadzane są przez policję za zgodą prokuratora.

5.2. Wymagania dotyczące informacji, które należy umieścić we wniosku

– szczegółowy opis domniemanego przestępstwa
– przestępstwo to nie może zostać wykryte innymi środkami
– celem działania jest zdemaskowanie grupy przestępczej

5.3. Zgoda innych państw tranzytu

Obowiązek złożenia gwarancji, że wszystkie państwa tranzytu w każdym przypadku wydały zgodę 
na dokonanie przesyłki niejawnie nadzorowanej na terytorium danego państwa tranzytu.

Powyższa gwarancja jest wymagana:

Tak

5.4. Obowiązek złożenia gwarancji, że dana przesyłka niejawnie nadzorowana będzie 
znajdowała się pod stałym nadzorem oraz zagwarantowania natychmiastowej 
interwencji w przypadku ryzyka utracenia przesyłki

Powyższa gwarancja jest wymagana:

Tak
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5.5. Broń służbowa

Państwo członkowskie stosuje następujące warunki użycia broni służbowej:
– obrona własna 

5.6. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu przesyłki niejawnie nadzorowanej:

Tak
Vrhovno Državno Tožilstvo,
Skupina Državnih Tožilcev za posebne zadeve,
Dunajska cesta 22, 1000 Ljubljana

5.7. Zajęcie i kroki prawne

Obowiązek złożenia gwarancji dotyczącej ostatecznego zajęcia przesyłki i podjęcia kroków 
prawnych wobec sprawców.

Powyższa gwarancja jest wymagana:

TAK

6. DOCHODZENIE NIEJAWNE

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania dochodzenia niejawnego:

Nie zezwala się na prowadzenie dochodzeń niejawnych.

6.1. Ograniczenia prawa stosowania dochodzenia niejawnego

Nie zezwala się na prowadzenie dochodzeń niejawnych.

6.2. Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie dochodzenia 
niejawnego lub do jego przeprowadzenia

Nie zezwala się na prowadzenie dochodzeń niejawnych.

6.3. Broń służbowa

Nie zezwala się na prowadzenie dochodzeń niejawnych.

6.4. Warunki ogólne

Warunki ogólne (np. naruszenia, dochodzenie), które należy spełnić przed złożeniem wniosku:
Nie zezwala się na prowadzenie dochodzeń niejawnych.
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6.5. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu dochodzenia niejawnego:

T N

Organ, któremu należy składać raporty: Nie zezwala się na prowadzenie dochodzeń niejawnych.

7. WSPÓLNE SPECJALNE ZESPOŁY DOCHODZENIOWE

7.1. Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie wspólnych 
zespołów dochodzeniowych lub do uczestniczenia w nich

– funkcjonariusze General Customs Directorate, Investigation Division (Wydziału 
Dochodzeniowego Zarządu Służby Celnej) są nominowani przez dyrektora generalnego 

7.2. Warunki ogólne

Warunki ogólne lub przepisy dotyczące organizacji wspólnego zespołu dochodzeniowego lub 
udziału w nim:
- umowa między uczestniczącymi krajami lub wniosek organizacji międzynarodowej
- zadania naszych funkcjonariuszy muszą być zatwierdzone przez ministra finansów.

7.3. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu dochodzenia zespołu specjalnego:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty:
General Customs Directorate, Investigation Division,
Šmartinska c. 55, 1523 Ljubljana
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SŁOWACJA

1. CENTRALNA JEDNOSTKA KOORDYNUJĄCA

2. JEDNOSTKI CELNE, INNE NIŻ CENTRALNE JEDNOSTKI KOORDYNUJĄCE, 
KTÓRE ZOSTAŁY UPOWAŻNIONE DO BEZPOŚREDNIEJ WSPÓŁPRACY 
W NAGŁYCH PRZYPADKACH

3. POŚCIG

4. NADZÓR TRANSGRANICZNY
5. PRZESYŁKI NIEJAWNIE NADZOROWANE

6. DOCHODZENIE NIEJAWNE
7. WSPÓLNE SPECJALNE ZESPOŁY DOCHODZENIOWE

1. CENTRALNA JEDNOSTKA KOORDYNUJĄCA

– dane kontaktowe jednostki centralnej:

Customs Criminal Office (Biuro Kryminalne Służby Celnej)
Central Coordinating Unit (Centralna Jednostka Koordynująca)
Bajkalská 24
824 97 Bratislava 26
Slovak Republic
tel.: (+421-2) 58 25 12 47

(+421-2) 58 25 13 13
(+421-2) 58 25 13 12
(+421-2) 58 25 11 87

faks: (+421-2) 53 41 10 51
e-mail: oocku@colnasprava.sk

– języki, w których można składać wnioski o pomoc:

słowacki, czeski, angielski, niemiecki

– przyjmowanie wniosków o pomoc w formie elektronicznej:

Nie. Możliwe jest przyjęcie wniosku w formie elektronicznej, jeżeli następnie zostanie 
natychmiast przesłany (przynajmniej faksem) oficjalny pisemny formularz.

e-mail:
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2. JEDNOSTKI CELNE, INNE NIŻ CENTRALNE JEDNOSTKI KOORDYNUJĄCE, 
KTÓRE ZOSTAŁY UPOWAŻNIONE DO BEZPOŚREDNIEJ WSPÓŁPRACY 
W NAGŁYCH PRZYPADKACH

- forma współpracy:

brak upoważnienia dla jednostek innych niż centralne jednostki celne

- tylko w nagłych przypadkach:

- dane kontaktowe jednostek celnych:

3. POŚCIG

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania pościgu:

W związku z: art. 20 ust. 1
„Republika Słowacka oświadcza, że w Republice Słowackiej do działania zgodnie z tym artykułem 
upoważnieni są funkcjonariusze administracji celnej”

W związku z: art. 20 ust. 6
„Republika Słowacka oświadcza, że – ze względu na to, że nie przeprowadzono dotychczas 
konsultacji z odpowiednimi państwami członkowskimi w celu uzgodnienia z tymi państwami 
środków opartych na zasadzie wzajemności – nie było możliwe wydanie oświadczenia zgodnie 
z art. 20 ust. 6 dotyczącego procedur stosowania pościgu na terytorium Słowacji.
Republika Słowacka złoży takie oświadczenie po przeprowadzeniu konsultacji z odpowiednimi 
państwami członkowskimi.”

W związku z: art. 20 ust. 8
„Republika Słowacka oświadcza, że akceptuje postanowienia art. 20 z zastrzeżeniem następujących 
warunków: w przypadku pościgu prowadzonego przez organy celne innego państwa 
członkowskiego za granicą lub w przestrzeni powietrznej pościg taki może zostać rozszerzony na 
terytorium Słowacji tylko w przypadku, gdy właściwe organy słowackie zostały uprzednio o nim 
powiadomione, a odpowiednie państwa członkowskie stosują wobec organów celnych Republiki 
Słowackiej środki oparte na zasadzie wzajemności.”
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3.1. Ograniczenia prawa pościgu

Ø Naruszenia wymienione w art. 19 ust. 2 lit. a) – c), które mogą być podstawą ekstradycji

Zgodnie z obowiązującym prawem słowackim wszystkie wymienione naruszenia mogą być 
podstawą ekstradycji.

Ø Ograniczenie prawa pościgu na terytorium państwa członkowskiego

Przedmiot negocjacji – zob. oświadczenie Republiki Słowackiej w sprawie art. 20 ust. 6

Ø Funkcjonariusze prowadzący pościg mają prawo do zatrzymania:

Tak

Ø Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do wykonywania prawa pościgu:

Funkcjonariusze: · funkcjonariusze Customs Criminal Office
· inni upoważnieni funkcjonariusze służby celnej lub policji

zgodnie z obowiązującym prawodawstwem

Ø Definicje

Mieszkanie prywatne, miejsca dostępne publicznie, miejsca niedostępne publicznie:
- Mieszkanie prywatne: W przypadku osób fizycznych ich mieszkaniem prywatnym 

jest miejsce, w którym zwykle toczy się ich życie prywatne i rodzinne, miejsce pobytu 
stałego lub czasowego, i może być nim każdy rodzaj przestrzeni zamkniętej.

- Miejsca dostępne publicznie: Wszystkie miejsca publiczne, o ile wstęp do nich nie 
został ograniczony w interesie publicznym

- Miejsca niedostępne publicznie: Wszystkie miejsca, które nie są uważane za miejsca 
publiczne ani za mieszkania prywatne

Broń służbowa:
Dozwolony rodzaj broni:
Broń dozwolona w służbie celnej 
zgodnie z ustawą nr 652/2004 Coll. 
w sprawie krajowych organów 
administracji celnej:

- lekka broń osobista
Customs Criminal Office stosuje 
również broń specjalną (sekcja 42 
ustawy nr 652/2004 Coll.)
a) pistolet z tłumikiem;
b) pistolet z przyrządem służącym do 
oświetlania celu.

użycie:
wyłącznie w obronie własnej
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Obrona konieczna:
„Czyn, który zasadniczo jest przestępstwem, a dzięki któremu osoba zapobiega grożącemu 
lub trwającemu zamachowi na interes chroniony kodeksem karnym, nie jest przestępstwem.
Nie można mówić o obronie koniecznej, jeśli sposób obrony był wyraźnie niewspółmierny 
do formy zamachu” – sekcja 25 ustawy nr 300/2005 Coll. – kodeks karny.

1) Obrona konieczna oznacza zapobieganie zagrożeniu życia człowieka. Skierowana jest 
przeciwko napastnikowi.

2) Zamach oznacza działanie osoby (nie dotyczy działań zwierzęcia, chyba że takie 
działanie zostało sprowokowane przez człowieka). Zamach jest bezpośredni, jeżeli ma 
nastąpić natychmiast. Nie jest konieczne zwlekanie z obroną, do czasu aż napastnik uderzy 
pierwszy. Zamach trwa do momentu, gdy ustanie zagrożenie dla chronionych interesów 
zaatakowanego. Jeżeli nie ma pewności, czy zamach został zakończony, w postępowaniu 
karnym stosuje się zasadę „in dubio pro reo”.

3) Do „interesów chronionych na mocy niniejszego kodeksu” należą w szczególności życie 
ludzkie, zdrowie, wolność i godność człowieka oraz honor człowieka i jego własność.

4) Obrona konieczna skierowana jest przeciwko napastnikowi. Jeżeli napastników jest 
kilku, może zostać skierowana przeciwko któremukolwiek z nich.

5) W przypadku obrony koniecznej nie jest niezbędna subsydiarność.

6) Obrona konieczna – jeżeli ma być skuteczna – musi, co zrozumiałe, być intensywniejsza 
niż atak. Intensywność nie dotyczy wyłącznie siły fizycznej, lecz ogólnego sposobu 
przeprowadzenia obrony koniecznej – wszystkich elementów obrony koniecznej, które 
sprawiają, że jest ona skuteczna. Dozwolony jest każdy rodzaj obrony koniecznej, który 
pozwala w sposób skuteczny odeprzeć zamach. Broniący się nie musi wybierać słabszej, 
lecz niepewnej, formy obrony ani ograniczać się do pasywnego uchylania się przed 
zamachem.

7) Granice obrony koniecznej wynikają z faktu, że nie może być ona „wyraźnie 
niewspółmierna” do sposobu przeprowadzenia zamachu.

8) Granice obrony konieczne mogą zostać przekroczone pod względem intensywności 
działań obronnych (obrona jest intensywniejsza niż „wyraźnie niewspółmierna”) lub czasu 
(obrona konieczna nie została zastosowana w obliczu grożącego lub trwającego zamachu).

9) Termin „wyraźnie” jest kategorią subiektywną, tzn. odnosi się do tego, w jaki sposób 
sytuacja odbierana jest przez osobę, która zastosowała niezbędną obronę konieczną, a nie 
do tego, w jaki sposób sytuacja ta osądzana jest przez inne osoby, które oceniają ją później.

Status pojazdów służby celnej w kodeksie drogowym:
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Ø Ograniczenie prowadzenia pościgu w czasie i przestrzeni od momentu przekroczenia 
granicy:

Czas:
Zostanie zatwierdzony po przeprowadzeniu konsultacji z zainteresowanymi państwami 
członkowskimi w celu uzgodnienia z tymi państwami środków opartych na zasadzie 
wzajemności – zob. oświadczenie Republiki Słowackiej w związku z art. 20 ust. 6 

Przestrzeń:
Zostanie zatwierdzony po przeprowadzeniu konsultacji z zainteresowanymi państwami 
członkowskimi w celu uzgodnienia z tymi państwami środków opartych na zasadzie 
wzajemności – zob. oświadczenie Republiki Słowackiej w związku z art. 20 ust. 6 

Ø Punkty kontaktowe, które należy poinformować najpóźniej w momencie przekroczenia 
granicy:

Customs Criminal Office
Central Coordinating Unit

Bajkalská 24
824 97 Bratislava 26
Slovak Republic
tel.: (+421-2) 58 25 12 47
(+421-2) 58 25 13 13
(+421-2) 58 25 13 12
(+421-2) 58 25 11 87

faks: (+421-2) 53 41 10 51
e-mail: oocku@colnasprava.sk

3.2. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu pościgu:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty:
Customs Criminal Office

Central coordinating unit
Bajkalská 24
824 97 Bratislava 26
Slovak Republic

tel.: (+421-2)58 25 12 47
(+421-2)58 25 13 13
(+421-2)58 25 13 12
(+421-2)58 25 11 87

faks: (+421-2) 53 41 10 51
e-mail: oocku@colnasprava.sk
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4. NADZÓR TRANSGRANICZNY

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania nadzoru transgranicznego:

W związku z: art. 21 ust. 1
W Republice Słowackiej przepis ten dotyczy funkcjonariuszy specjalnych oddziałów policji lub 
funkcjonariuszy administracji celnej Republiki Słowackiej.
Organem właściwym do wydania zezwolenia jest, zgodnie z tą konwencją, Customs Directorate of 
the Slovak Republic, Customs Criminal Office – Central Coordinating Unit (Zarząd Służby Celnej 
Republiki Słowackiej, Biuro Kryminalne Służby Celnej – Centralna Jednostka Koordynująca).

W związku z: art. 21 ust. 5
„Republika Słowacka oświadcza, że akceptuje postanowienia art. 21 z zastrzeżeniem następujących 
warunków:
Nadzór transgraniczny bez uprzedniego zezwolenia może być prowadzony wyłącznie zgodnie 
z art. 21 ust. 2 i 3, jeśli istnieją uzasadnione podstawy do stwierdzenia, że obserwowane osoby mają 
związek z jednym z naruszeń, o których mowa w art. 19 ust. 2, dających podstawy do ekstradycji, 
a odpowiednie państwa członkowskie stosują wobec organów celnych Republiki Słowackiej środki 
oparte na zasadzie wzajemności.

4.1. Wykaz funkcjonariuszy (służb) państwa członkowskiego upoważnionych do 
wykonywania prawa nadzoru transgranicznego

Specjalne jednostki policji i administracji celnej

4.2. Dane kontaktowe właściwego organu uprawnionego do wydania zezwolenia lub
przekazania wniosków o nadzór transgraniczny

Customs Criminal Office
Centralna jednostka koordynująca

Bajkalská 24
824 97 Bratislava 26
Slovak Republic
tel.: (+421-2)58 25 12 47
(+421-2)58 25 13 13
(+421-2)58 25 13 12
(+421-2)58 25 11 87

faks: (+421-2) 53 41 10 51
e-mail: oocku@colnasprava.sk

4.3. Szczególne ograniczenia prawa nadzoru w państwie członkowskim

„Nadzór transgraniczny bez uprzedniego zezwolenia może być prowadzony wyłącznie zgodnie 
z art. 21 ust. 2 i 3, jeśli istnieją uzasadnione podstawy do stwierdzenia, że obserwowane osoby mają 
związek z jednym z naruszeń, o których mowa w art. 19 ust. 2, dających podstawy do ekstradycji.”
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4.4. Definicje

Ø Definicje:
-

Mieszkanie prywatne, miejsca dostępne publicznie, miejsca niedostępne publicznie:
- Mieszkanie prywatne: W przypadku osób fizycznych ich mieszkaniem prywatnym 

jest miejsce, w którym zwykle toczy się ich życie prywatne i rodzinne, miejsce pobytu 
stałego lub czasowego, i może być nim każdy rodzaj przestrzeni zamkniętej.

- Miejsca dostępne publicznie: Wszystkie miejsca publiczne, o ile wstęp do nich nie 
został ograniczony w interesie publicznym

- Miejsca niedostępne publicznie: Wszystkie miejsca, które nie są uważane za miejsca 
publiczne ani za mieszkania prywatne

Broń służbowa
Dozwolony rodzaj broni:

Broń dozwolona w służbie celnej 
zgodnie z ustawą nr 652/2004 Coll. 
w sprawie krajowych organów 
administracji celnej:
- lekka broń osobista

Customs Criminal Office stosuje 
również broń specjalną (sekcja 42 
ustawy nr 652/2004 Coll.)
a) pistolet z tłumikiem;
b) pistolet z przyrządem służącym do 

oświetlania celu

użycie:
wyłącznie w obronie własnej

Obrona konieczna:
„Nie stanowi przestępstwa czyn – w innych przypadkach będący przestępstwem –
którego celem jest zapobieżenie bezpośredniemu zamachowi na dobro chronione na 
mocy kodeksu karnego lub zapobieżenie kontynuowaniu tego zamachu. Nie można 
mówić o obronie koniecznej, jeśli sposób obrony był wyraźnie niewspółmierny do 
formy zamachu” – sekcja 25 ustawy nr 300/2005 Coll. – kodeks karny.

1) Obrona konieczna oznacza zapobieganie zagrożeniu życia człowieka. Skierowana 
jest przeciwko napastnikowi.

2) Zamach oznacza działanie osoby (nie dotyczy działań zwierzęcia, chyba że takie 
działanie zostało sprowokowane przez człowieka). Zamach jest bezpośredni, jeżeli ma 
nastąpić natychmiast. Nie jest konieczne zwlekanie z obroną, do czasu aż napastnik 
uderzy pierwszy. Zamach trwa do momentu, gdy ustanie zagrożenie dla chronionych 
interesów zaatakowanego. Jeżeli nie ma pewności, czy zamach został zakończony, 
w postępowaniu karnym stosuje się zasadę „in dubio pro reo”.

3) Do „interesów chronionych na mocy niniejszego kodeksu” należą w szczególności 
życie ludzkie, zdrowie, wolność i godność człowieka oraz honor człowieka i jego 
własność.

4) Obrona konieczna skierowana jest przeciwko napastnikowi. Jeżeli napastników jest 
kilku, może zostać skierowana przeciwko któremukolwiek z nich.
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5) W przypadku obrony koniecznej nie jest niezbędna subsydiarność.

6) Obrona konieczna – jeżeli ma być skuteczna – musi, co zrozumiałe, być 
intensywniejsza niż atak. Intensywność nie dotyczy wyłącznie siły fizycznej, lecz 
ogólnego sposobu przeprowadzenia obrony koniecznej – wszystkich elementów obrony 
koniecznej, które sprawiają, że jest ona skuteczna. Dozwolony jest każdy rodzaj obrony 
koniecznej, który pozwala w sposób skuteczny odeprzeć zamach. Broniący się nie musi 
wybierać słabszej, lecz niepewnej, formy obrony ani ograniczać się do pasywnego 
uchylania się przed zamachem

7) Granice obrony koniecznej wynikają z faktu, że nie może być ona „wyraźnie 
niewspółmierna” do sposobu przeprowadzenia zamachu.

8) Granice obrony konieczne mogą zostać przekroczone pod względem intensywności 
działań obronnych (obrona jest intensywniejsza niż „wyraźnie niewspółmierna”) lub 
czasu (obrona konieczna nie została zastosowana w obliczu grożącego lub trwającego 
zamachu).

9) Termin „wyraźnie” jest kategorią subiektywną, tzn. odnosi się do tego, w jaki 
sposób sytuacja odbierana jest przez osobę, która zastosowała niezbędną obronę 
konieczną, a nie do tego, w jaki sposób sytuacja ta osądzana jest przez inne osoby, 
które oceniają ją później.

4.5. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu nadzoru transgranicznego:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty:
Customs Criminal Office

Central Coordinating Unit
Bajkalská 24
824 97 Bratislava 26
Slovak Republic
tel.: (+421-2)58 25 12 47
(+421-2)58 25 13 13
(+421-2)58 25 13 12
(+421-2)58 25 11 87

faks: (+421-2) 53 41 10 51
e-mail: oocku@colnasprava.sk
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5. PRZESYŁKI NIEJAWNIE NADZOROWANE

5.1. Wykaz funkcjonariuszy (służb) upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie przesyłek 
niejawnie nadzorowanych lub do ich dokonania

Zgodnie z § 111 ust. 2 ustawy nr 301/2005 Coll. (kodeks postępowania karnego) decyzję może 
podjąć wyłącznie prokuratura okręgowa lub przewodniczący składu sędziowskiego. Centralna 
Jednostka Koordynująca przekaże wniosek w sprawie przesyłki niejawnie nadzorowanej 
wspomnianemu powyżej właściwemu organowi.

5.2. Wymagania dotyczące informacji, które należy umieścić we wniosku

- nazwa, adres i dane kontaktowe organu sądowego, który wydał dane zezwolenie w państwie 
wnioskującym;

- przyczyny przeprowadzenia operacji,
- informacje dotyczące faktów uzasadniających przeprowadzenie operacji,
- rodzaj oraz ilość towaru (narkotyki, pieniądze) stanowiącego przedmiot operacji,
- miejsce, w którym przesyłka niejawna osiąga obszar państwa wezwanego oraz miejsce, 

w którym go opuszcza;
- rodzaj środka transportu oraz jego opis, przewidywana trasa;
- tożsamość podejrzanego,
- informacje o organie odpowiedzialnym za operację,
- informacje o osobie odpowiedzialnej za operację oraz jej dane kontaktowe;
- informacje o środkach technicznych wykorzystywanych podczas operacji,
- informacje o pracownikach organów odpowiedzialnych za operację,

Uwaga: Pod warunkiem, że informacje te są znane

5.3. Zgoda innych państw tranzytu

Obowiązek złożenia gwarancji, że wszystkie państwa tranzytu w każdym przypadku wydały zgodę 
na dokonanie przesyłki niejawnie nadzorowanej na terytorium danego państwa tranzytu.

Powyższa gwarancja jest wymagana:

Tak

5.4. Obowiązek złożenia gwarancji, że dana przesyłka niejawnie nadzorowana będzie 
znajdowała się pod stałym nadzorem oraz zagwarantowania natychmiastowej 
interwencji w przypadku ryzyka utracenia przesyłki

Powyższa gwarancja jest wymagana:

Tak – zgodnie z art. 111 ust. 6 ustawy nr 301/2005 Coll. (kodeks postępowania karnego)
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5.5. Broń służbowa

Państwo członkowskie stosuje następujące warunki użycia broni służbowej:
Wyłącznie w obronie własnej

Obrona konieczna:
„Nie stanowi przestępstwa czyn – w innych przypadkach będący przestępstwem – którego 
celem jest zapobieżenie bezpośredniemu zamachowi na dobro chronione na mocy kodeksu 
karnego lub zapobieżenie kontynuowaniu tego zamachu. Nie można mówić o obronie 
koniecznej, jeśli sposób obrony był wyraźnie niewspółmierny do formy zamachu” – sekcja 25 
ustawy nr 300/2005 Coll. – kodeks karny.

1) Obrona konieczna oznacza zapobieganie zagrożeniu życia człowieka. Skierowana jest 
przeciwko napastnikowi.

2) Zamach oznacza działanie osoby (nie dotyczy działań zwierzęcia, chyba że takie działanie 
zostało sprowokowane przez człowieka). Zamach jest bezpośredni, jeżeli ma nastąpić 
natychmiast. Nie jest konieczne zwlekanie z obroną, do czasu aż napastnik uderzy pierwszy.
Zamach trwa do momentu, gdy ustanie zagrożenie dla chronionych interesów zaatakowanego.
Jeżeli nie ma pewności, czy zamach został zakończony, w postępowaniu karnym stosuje się 
zasadę „in dubio pro reo”.

3) Do „interesów chronionych na mocy niniejszego kodeksu” należą w szczególności życie 
ludzkie, zdrowie, wolność i godność człowieka oraz honor człowieka i jego własność.

4. Obrona konieczna skierowana jest przeciwko napastnikowi. Jeżeli napastników jest kilku, 
może zostać skierowana przeciwko któremukolwiek z nich.

5) W przypadku obrony koniecznej nie jest niezbędna subsydiarność.

6) Obrona konieczna – jeżeli ma być skuteczna – musi, co zrozumiałe, być intensywniejsza niż 
atak. Intensywność nie dotyczy wyłącznie siły fizycznej, lecz ogólnego sposobu 
przeprowadzenia obrony koniecznej – wszystkich elementów obrony koniecznej, które 
sprawiają, że jest ona skuteczna. Dozwolony jest każdy rodzaj obrony koniecznej, który 
pozwala w sposób skuteczny odeprzeć zamach. Broniący się nie musi wybierać słabszej, lecz 
niepewnej, formy obrony ani ograniczać się do pasywnego uchylania się przed zamachem.

7) Granice obrony koniecznej wynikają z faktu, że nie może być ona „wyraźnie 
niewspółmierna” do sposobu przeprowadzenia zamachu

8) Granice obrony konieczne mogą zostać przekroczone pod względem intensywności działań 
obronnych (obrona jest intensywniejsza niż „wyraźnie niewspółmierna”) lub czasu (obrona 
konieczna nie została zastosowana w obliczu grożącego lub trwającego zamachu).

9) Termin „wyraźnie” jest kategorią subiektywną, tzn. odnosi się do tego, w jaki sposób 
sytuacja odbierana jest przez osobę, która zastosowała niezbędną obronę konieczną, a nie do 
tego, w jaki sposób sytuacja ta osądzana jest przez inne osoby, które oceniają ją później.
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5.6. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu przesyłki niejawnie nadzorowanej:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty:
Customs Criminal Office
Central Coordinating Unit
Bajkalská 24
824 97 Bratislava 26
Slovak Republic
tel.: (+421-2)58 25 12 47
(+421-2)58 25 13 13
(+421-2)58 25 13 12
(+421-2)58 25 11 87

faks: (+421-2)53 41 10 51
e-mail: oocku@colnasprava.sk

5.7. Zajęcie i kroki prawne

Obowiązek złożenia gwarancji dotyczącej ostatecznego zajęcia przesyłki i podjęcia kroków 
prawnych wobec sprawców.

Powyższa gwarancja jest wymagana:

Tak

6. DOCHODZENIE NIEJAWNE

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania dochodzenia niejawnego:

Nie

6.1. Ograniczenia prawa stosowania dochodzenia niejawnego

6.2. Wykaz funkcjonariuszy (służb) upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie 
dochodzenia niejawnego lub do jego przeprowadzenia

Zgodnie z § 117 ust. 5 ustawy nr 301/2005 Coll. (kodeks postępowania karnego) decyzję może 
podjąć wyłącznie prokuratura okręgowa lub przewodniczący składu sędziowskiego.
Centralna jednostka koordynująca przekaże wniosek w sprawie dochodzenia niejawnego 
wspomnianemu powyżej właściwemu organowi.
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6.3. Broń służbowa

6.4. Warunki ogólne

Zgodnie z § 117 ust. 14 ustawy nr 301/2005 Coll. (kodeks postępowania karnego) funkcjonariusz 
policji zagranicznej może występować na terytorium Republiki Słowackiej jako funkcjonariusz 
innego państwa. Decyzję podejmuje komendant policji (Police President) na podstawie oraeczenia 
(nakazu) wydanego przez prokuraturę okręgową lub przewodniczącego składu sędziowskiego.

6.5. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu dochodzenia niejawnego:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty:
Customs Criminal Office
Central Coordinating Unit
Bajkalská 24
824 97 Bratislava 26
Slovak Republic
tel.: (+421-2)58 25 12 47
(+421-2)58 25 13 13
(+421-2)58 25 13 12
(+421-2)58 25 11 87

faks: (+421-2)53 41 10 51
e-mail: oocku@colnasprava.sk

Uwaga: Centralna jednostka koordynująca przekaże raport właściwemu upoważnionemu organowi 
policji.
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7. WSPÓLNE SPECJALNE ZESPOŁY DOCHODZENIOWE

7.1. Wykaz funkcjonariuszy (służb) upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie 
wspólnych zespołów dochodzeniowych lub do uczestniczenia w nich

Customs Criminal Office
Central Coordinating Unit
Bajkalská 24
824 97 Bratislava 26
Slovak Republic
tel.: (+421-2)58 25 12 47
(+421-2)58 25 13 13
(+421-2)58 25 13 12
(+421-2)58 25 11 87

faks: (+421-2)53 41 10 51
e-mail: oocku@colnasprava.sk

Uwaga: Centralna Jednostka Koordynująca

7.2. Warunki ogólne

Warunki ogólne lub przepisy dotyczące organizacji wspólnego zespołu dochodzeniowego lub 
udziału w nim:
Zgodnie z przepisami § 10 (9) ustawy nr 301/2005 Coll. (kodeks postępowania karnego) jedynie 
prokurator generalny jest upoważniony do zawarcia – po uzyskaniu uprzedniej zgody ministra 
sprawiedliwości Republiki Słowackiej – umowy dotyczącej powołania wspólnych zespołów
dochodzeniowych. W obowiązującym kodeksie karnym brak przepisów i odniesień dotyczących 
ustanawiania wspólnych zespołów dochodzeniowych zgodnie z II konwencją neapolitańską.

7.3. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu dochodzenia zespołu specjalnego:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty:
Customs Criminal Office

Central Coordinating Unit
Bajkalská 24
824 97 Bratislava 26
Slovak Republic
tel.: (+421-2)58 25 12 47
(+421-2)58 25 13 13
(+421-2)58 25 13 12
(+421-2)58 25 11 87

faks: (+421-2)53 41 10 51
e-mail: oocku@colnasprava.sk

Uwaga: Centralna Jednostka Koordynująca przekaże raport właściwemu organowi
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FINLANDIA

1. CENTRALNA JEDNOSTKA KOORDYNUJĄCA
2. JEDNOSTKI CELNE, INNE NIŻ CENTRALNE JEDNOSTKI KOORDYNUJĄCE, 

KTÓRE ZOSTAŁY UPOWAŻNIONE DO BEZPOŚREDNIEJ WSPÓŁPRACY 
W NAGŁYCH PRZYPADKACH

3. POŚCIG
4. NADZÓR TRANSGRANICZNY

5. PRZESYŁKI NIEJAWNIE NADZOROWANE
6. DOCHODZENIA NIEJAWNE

7. WSPÓLNE SPECJALNE ZESPOŁY DOCHODZENIOWE

1. CENTRALNA JEDNOSTKA KOORDYNUJĄCA

Dane kontaktowe centralnych jednostek koordynujących i języki, w których można 
składać wnioski o pomoc

– dane kontaktowe jednostki centralnej:

Krajowy Zarząd Służby Celnej/Jednostka ds. Zwalczania Nadużyć 
Finansowych/Dochodzenia,
P.O. Box 512, 00101 Helsinki, Finland
tel.: +358-20-492 2787
tel.: +358 40 332 2020 (całą dobę/7 dni w tygodniu)
faks: +358 -20 -492 2669
e-mail: virko@tulli.fi

– języki, w których można składać wnioski o pomoc:

fiński, szwedzki, angielski, niemiecki, francuski

– przyjmowanie wniosków o pomoc w formie elektronicznej:

Tak: virko@tulli.fi

2. JEDNOSTKI CELNE, INNE NIŻ CENTRALNE JEDNOSTKI KOORDYNUJĄCE,
KTÓRE ZOSTAŁY UPOWAŻNIONE DO BEZPOŚREDNIEJ WSPÓŁPRACY 
W NAGŁYCH PRZYPADKACH

– forma współpracy:

Wszystkie formy współpracy w nagłych przypadkach.

– tylko w nagłych przypadkach:

Tak

– dane kontaktowe jednostek celnych:
Anti-Fraud Unit, 24 godz.: tel. +358 40 3322 020
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3. POŚCIG

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania pościgu:

Finlandia nie złożyła oświadczenia, o którym mowa w art. 20 ust. 8. 

3.1. Ograniczenia prawa pościgu

Ø Naruszenia wymienione w art. 19 ust. 2 lit. a) – c), które mogą być podstawą ekstradycji

Wszystkie naruszenia bez wyjątku

Ø Ograniczenie prawa pościgu na terytorium państwa członkowskiego

Brak ograniczeń

Ø Funkcjonariusze prowadzący pościg mają prawo do zatrzymania:

Tak

Ø Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do wykonywania prawa pościgu:

Funkcjonariusze: Służby celnej, policji i straży granicznej

Ø Definicje

Mieszkanie prywatne, miejsca dostępne publicznie, miejsca niedostępne publicznie:
Ze względu na brak definicji prawnej, mieszkanie prywatne rozumiane jest jako 
miejsce, w którym toczy się życie prywatne. W praktyce oznacza to budynki, 
przyczepy kempingowe, łodzie, itp. Nie ma prawnej definicji miejsc dostępnych lub 
niedostępnych publicznie.

Broń służbowa
Dozwolony rodzaj broni:
Jednostrzałowe pistolety i rewolwery 
z magazynkiem lub samoładujące się.

użycie:
Właściwe organy innego państwa członkowskiego 
mogą zostać upoważnione do noszenia broni, jeśli 
jest to konieczne ze względu na charakter służby.
Broń służbowa może być stosowana tylko 
w obronie własnej. Decyzję o prawie do noszenia 
broni podejmuje funkcjonariusz dowodzący.
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Obrona konieczna:
Przepisy dotyczące obrony własnej określa kodeks karny. Czyn, który jest konieczny do 
obrony przed trwającym lub zagrażającym nieuprawnionym zamachem, jest legalny jako 
akt obrony własnej, chyba że w zdecydowany sposób wykracza poza to, co w ogólnej 
ocenie uznane zostałoby za uzasadnione, zważywszy na charakter i siłę zamachu, 
tożsamość broniącego się i atakującego oraz inne okoliczności.

Status pojazdów służby celnej w kodeksie drogowym:
Zgodnie ze specjalnymi przepisami kodeksu drogowego pojazd służby celnej w trakcie 
wykonywania oficjalnych obowiązków może nie przestrzegać niektórych przepisów 
kodeksu drogowego. Niezależnie od okoliczności należy przestrzegać pewnych zasad 
ostrożności oraz stosować dźwiękowe i świetlne sygnały ostrzegawcze. W przypadkach 
wystąpienia siły wyższej można wykorzystywać drogi lub części dróg niedostępne dla 
ruchu pojazdów, ale należy przy tym zachować ostrożność.

Ø Ograniczenie prowadzenia pościgu w czasie i przestrzeni od momentu przekroczenia 
granicy:

Czas:
Nie x
Tak:

Przestrzeń:
Nie x
Tak:

Ø Punkty kontaktowe, które należy poinformować najpóźniej w momencie przekroczenia 
granicy:

1. Anti-Fraud Unit, 7 godz.: tel. +358 40 3322 020
2. National Board of Customs/Anti-Fraud Unit/Investigation,
P.O. Box 512, 00101 Helsinki, Finland
tel. +358-20-492 2787
Fax +358-20-492 2669

3.2. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu pościgu:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty:
National Board of Customs/Anti-Fraud Unit/Investigation,
P.O. Box 512, 00101 Helsinki, Finland
tel. +358-20-492 2787
Fax +358-20-492 2669
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4. NADZÓR TRANSGRANICZNY

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania nadzoru transgranicznego:

Finlandia nie złożyła oświadczenia, o którym mowa w art. 21 ust. 5.

4.1. Wykaz funkcjonariuszy państwa członkowskiego upoważnionych do wykonywania 
prawa nadzoru transgranicznego

Służby celnej, policji i straży granicznej

4.2. Dane kontaktowe właściwego organu uprawnionego do wydania zezwolenia lub 
przekazania wniosków o nadzór transgraniczny

1. Anti-Fraud Unit, 7 godz.: tel. +358 40 3322 020
2. National Board of Customs/Anti-Fraud Unit/Investigation,
P.O. Box 512, 00101 Helsinki, Finland
tel. +358-20-492 2787
Fax +358-20-492 2669

4.3. Szczególne ograniczenia prawa nadzoru w państwie członkowskim

Brak

4.4. Definicje

Ø Definicje

Mieszkanie prywatne, miejsca dostępne publicznie, miejsca niedostępne publicznie:
Ze względu na brak definicji prawnej, mieszkanie prywatne rozumiane jest jako 
miejsce, w którym toczy się życie prywatne. W praktyce oznacza to budynki, 
przyczepy kempingowe, łodzie, itp. Nie ma prawnej definicji miejsc dostępnych lub 
niedostępnych publicznie.

Broń służbowa
Dozwolony rodzaj broni:
Jednostrzałowe pistolety i rewolwery z 
magazynkiem lub samoładujące się.

użycie:
Właściwe organy innego państwa 
członkowskiego mogą zostać upoważnione do 
noszenia broni, jeśli jest to konieczne ze 
względu na charakter służby. Broń służbowa 
może być stosowana tylko w obronie własnej.
Decyzję o prawie do noszenia broni podejmuje 
funkcjonariusz dowodzący.

Obrona konieczna:
Przepisy dotyczące obrony własnej określa kodeks karny. Czyn, który jest konieczny do 
obrony przed trwającym lub zagrażającym nieuprawnionym zamachem, jest legalny jako 
akt obrony własnej, chyba że w zdecydowany sposób wykracza poza to, co w ogólnej 
ocenie uznane zostałoby za uzasadnione, zważywszy na charakter i siłę zamachu, 
tożsamość broniącego się i atakującego oraz inne okoliczności.
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4.5. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu nadzoru transgranicznego:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty:
National Board of Customs/Anti-Fraud Unit/Investigation,
P.O. Box 512, 00101 Helsinki, Finland
tel. +358-20-492 2787, Fax +358-20-492 2669

5. PRZESYŁKI NIEJAWNIE NADZOROWANE

5.1. Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie przesyłek 
niejawnie nadzorowanych lub do ich dokonania

Służby celnej, policji i straży granicznej

5.2. Wymagania dotyczące informacji, które należy umieścić we wniosku

1. Podstawy działania (rodzaj przestępstwa, podstawa prawna i maksymalny wymiar kary)
2. Informacje na temat faktów uzasadniających działanie (opis czynu)
3. Jakość i ilość narkotyków/innych towarów
4. Przewidywane miejsce wprowadzenia lub wyprowadzenia, jeśli konieczne
5. Przewidywane środki transportu i trasa
6. Dane osobowe podejrzanych i opis, jeśli konieczne
7. Podstawy upoważnienia do działania (odniesienia statutowe)
8. Osoby bezpośrednio odpowiedzialne za przeprowadzenie działania i ich dane kontaktowe
9. Dane kontaktowe innych uczestniczących organów
10. Pozostałe niezbędne informacje

5.3. Zgoda innych państw tranzytu

Obowiązek złożenia gwarancji, że wszystkie państwa tranzytu w każdym przypadku wydały zgodę 
na dokonanie przesyłki niejawnie nadzorowanej na terytorium danego państwa tranzytu.

Powyższa gwarancja jest wymagana:

Tak

5.4. Obowiązek złożenia gwarancji, że dana przesyłka niejawnie nadzorowana będzie 
znajdowała się pod stałym nadzorem oraz zagwarantowania natychmiastowej 
interwencji w przypadku ryzyka utracenia przesyłki

Powyższa gwarancja jest wymagana:

Tak
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5.5. Broń służbowa

Państwo członkowskie stosuje następujące warunki użycia broni służbowej:
Właściwe organy innego państwa członkowskiego mogą zostać upoważnione do noszenia broni, 
jeśli jest to konieczne ze względu na charakter służby. Broń służbowa może być stosowana tylko 
w obronie własnej. Decyzję o prawie do noszenia broni podejmuje funkcjonariusz dowodzący.

5.6. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu przesyłki niejawnie nadzorowanej:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty:
National Board of Customs/Anti-Fraud Unit/Investigation,
P.O. Box 512, 00101 Helsinki, Finland
tel. +358-20-492 2787
Fax +358-20-492 2669

5.7. Zajęcie i kroki prawne

Obowiązek złożenia gwarancji dotyczącej ostatecznego zajęcia przesyłki i podjęcia kroków 
prawnych wobec sprawców.

Powyższa gwarancja jest wymagana:

Tak

6. DOCHODZENIE NIEJAWNE

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania dochodzenia niejawnego:

Finlandia nie złożyła oświadczenia, o którym mowa w art. 23 ust. 5.

6.1. Ograniczenia prawa stosowania dochodzenia niejawnego

Zezwolenie na przeprowadzenie dochodzenia niejawnego może zostać wydane tylko jeśli czyn, 
o którym mowa we wniosku – popełniony w podobnych okolicznościach w Finlandii – uznany 
zostałby za przestępstwo, a do jego wykrycia lub w celu zapobieżenia mu możliwe byłoby 
zastosowanie dochodzenia niejawnego i zakupów pozorowanych.

6.2. Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie dochodzenia 
niejawnego lub do jego przeprowadzenia

Wyłącznie policja.
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6.3. Broń służbowa

Broń służbowa
Dozwolony rodzaj broni:
Jednostrzałowe pistolety i rewolwery 
z magazynkiem lub samoładujące się.

użycie:
Właściwe organy innego państwa członkowskiego 
mogą zostać upoważnione do noszenia broni, jeśli 
jest to konieczne ze względu na charakter służby.
Broń służbowa może być stosowana tylko 
w obronie własnej. Decyzję o prawie do noszenia 
broni podejmuje funkcjonariusz dowodzący.

6.4. Warunki ogólne

Warunki ogólne (np. naruszenia, dochodzenie), które należy spełnić przed złożeniem wniosku:
Przesłanki do przeprowadzenia dochodzenia i zakupów pozorowanych określone są w ustawie 
o policji.

6.5. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu dochodzenia niejawnego:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty:
National Board of Customs/Anti-Fraud Unit/Investigation,
P.O. Box 512, 00101 Helsinki, Finland
tel. +358-20-492 2787
Fax +358-20-492 2669

7. WSPÓLNE SPECJALNE ZESPOŁY DOCHODZENIOWE

7.1. Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie wspólnych 
zespołów dochodzeniowych lub do uczestniczenia w nich

Funkcjonariusze służby celnej i policji

7.2. Warunki ogólne

Warunki ogólne lub przepisy dotyczące organizacji wspólnego zespołu dochodzeniowego lub 
udziału w nim:
Nie ma specjalnych kryteriów, które należy spełnić.
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7.3. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu dochodzenia zespołu specjalnego:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty:
National Board of Customs/Anti-Fraud Unit/Investigation,
P.O. Box 512, 00101 Helsinki, Finland
tel. +358-20-492 2787
Fax +358-20-492 2669
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SZWECJA

1. CENTRALNA JEDNOSTKA KOORDYNUJĄCA

2. JEDNOSTKI CELNE, INNE NIŻ CENTRALNE JEDNOSTKI KOORDYNUJĄCE, 
KTÓRE ZOSTAŁY UPOWAŻNIONE DO BEZPOŚREDNIEJ WSPÓŁPRACY 
W NAGŁYCH PRZYPADKACH

3. POŚCIG

4. NADZÓR TRANSGRANICZNY
5. PRZESYŁKI NIEJAWNIE NADZOROWANE

6. DOCHODZENIA NIEJAWNE
7. WSPÓLNE SPECJALNE ZESPOŁY DOCHODZENIOWE

1. CENTRALNA JEDNOSTKA KOORDYNUJĄCA

Dane kontaktowe centralnych jednostek koordynujących i języki, w których można 
składać wnioski o pomoc

– dane kontaktowe jednostki centralnej:

Swedish Customs (Służba Celna Szwecji)
International Mutual Assistance Office (Biuro Międzynarodowej Pomocy Wzajemnej)
P.O. Box 12854
SE-112 98 Stockholm
tel.: +46 8 405 04 47
faks: +46 8 20 02 26

– języki, w których można składać wnioski o pomoc:

angielski, francuski, niemiecki

– przyjmowanie wniosków o pomoc w formie elektronicznej:

TAK

2. JEDNOSTKI CELNE, INNE NIŻ CENTRALNE JEDNOSTKI KOORDYNUJĄCE, 
KTÓRE ZOSTAŁY UPOWAŻNIONE DO BEZPOŚREDNIEJ WSPÓŁPRACY 
W NAGŁYCH PRZYPADKACH

– forma współpracy:

Pościg, nadzór transgraniczny, przesyłka niejawnie nadzorowana

– tylko w nagłych przypadkach:

Nie
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– dane kontaktowe jednostek celnych:

Dowódca służby celnej za pośrednictwem Swedish Customs Communication Centre 
(Centrum Łączności Służby Celnej Szwecji):
Swedish Customs National Communication Centre (Krajowe Centrum Łączności Służby 
Celnej Szwecji):
tel.: +46-980-84550
faks: +46-980-82089
e-mail: rsbc@tullverket.se

3. POŚCIG

Ø Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania pościgu:

Nie

3.1. Ograniczenia prawa pościgu

Ø Naruszenia wymienione w art. 19 ust. 2 lit. a) – c), które mogą być podstawą ekstradycji

Wszystkie naruszenia bez wyjątku X
Wszystkie naruszenia z wyjątkiem 
naruszeń związanych z nielegalnym 
handlem:

Ø Ograniczenie prawa pościgu na terytorium państwa członkowskiego

Brak ograniczeń X
Następujące ograniczenia:

Ø Funkcjonariusze prowadzący pościg mają prawo do zatrzymania:

Tak

Ø Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do wykonywania prawa pościgu:

Funkcjonariusze: Funkcjonariusze służby celnej, policji i straży przybrzeżnej.

Ø Definicje

Mieszkanie prywatne, miejsca dostępne publicznie, miejsca niedostępne publicznie:
„Mieszkanie prywatne” oznacza – poza domem jako takim – miejsca prywatne, takie jak 
przyczepy kempingowe, łodzie mieszkalne, baraki, itp. „Miejsca dostępne publicznie" 
oznaczają – poza miejscami publicznymi – miejsca takie jak pociągi, autobusy, restauracje, 
sklepy, obiekty sportowe, kina, itp. „Miejsca niedostępne publicznie” oznacza – poza 
własnością prywatną – miejsca takie jak prywatne zabudowania, magazyny i działki, itp.
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Broń służbowa: Funkcjonariusze prowadzący pościg są upoważnieni do noszenia broni, jeśli 
jest to ich własna broń służbowa (brak definicji prawnej).
Dozwolony rodzaj broni: Własna 
broń służbowa

użycie: Funkcjonariusz innego państwa może użyć 
swojej broni służbowej tylko w obronie własnej. Aby 
możliwe było użycie broni palnej w obronie własnej, 
musi dojść do aktu przemocy w stosunku do samego 
funkcjonariusza lub innej osoby lub do 
bezpośredniego zagrożenia takim aktem przemocy.
Zanim funkcjonariusz użyje broni palnej jego 
obowiązkiem jest – w miarę możliwości – jasne 
poinformowanie, że działa jako funkcjonariusz 
i zamierza oddać strzał. Strzały ostrzegawcze muszą 
zostać oddane w taki sposób, aby uniknąć szkód.
Strzał oddany w kierunku osoby musi mieć na celu 
jedynie czasowe unieruchomienie tej osoby i w miarę 
możliwości być skierowany w nogi. Podczas działań 
prowadzonych w ubraniach cywilnych noszona broń 
palna nie może być widoczna. Jeżeli funkcjonariusz 
innego państwa użyje broni palnej, jak najszybciej 
należy złożyć raport z przebiegu wydarzeń. Raport 
należy przesłać do:
Swedish Customs (Służba Celna Szwecji)
International Mutual Assistance Office (Biuro 
Międzynarodowej Pomocy Wzajemnej)

Obrona konieczna:
Obrona konieczna opisana jest w sekcji 24 ust. 1 kodeksu postępowania karnego. Obronę 
konieczną dopuszcza się w czterech przypadkach:
– aby uniknąć trwającego lub zagrażającego zamachu na osobę lub mienie,
– kiedy osoba ucieka się do przemocy lub grozi użyciem przemocy, aby odzyskać swoją 

własność lub mienie, w przypadku gdy sprawca został przyłapany na gorącym uczynku,
– kiedy osoba nielegalnie weszła lub zamierza nielegalnie wejść do prywatnego 

pomieszczenia lub domu,
– kiedy osoba odmawia opuszczenia mieszkania prywatnego.
W każdym z tych przypadków działania mające na celu odparcie zamachu muszą być 
konieczne i współmierne do intensywności zamachu lub stopnia zagrożenia mienia.

Status pojazdów służby celnej w kodeksie drogowym:
Pojazd służby celnej może naruszać niektóre przepisy zawarte w prawie o ruchu drogowym, 
jeżeli kierowca wykonuje swoje obowiązki jako funkcjonariusz służby celnej. Zalicza się tu 
jazdę, zatrzymanie i parkowanie w miejscach zastrzeżonych oraz przekraczanie dozwolonej 
prędkości (tylko w nagłych przypadkach).

Ø Ograniczenie prowadzenia pościgu w czasie i przestrzeni od momentu przekroczenia 
granicy:

Czas: Brak

Przestrzeń: Brak
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Ø Punkty kontaktowe, które należy poinformować najpóźniej w momencie przekroczenia 
granicy:

Swedish Customs National Communication Centre
tel.: +46-980-84550
faks: +46-980-82089
e-mail: rsbc@tullverket.se

3.2. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu pościgu:

TAK

Organ, któremu należy składać raporty:
Swedish Customs
International Mutual Assistance Office
PO Box 12854
SE-112 98 Stockholm
Sweden
tel.: +46 8 405 04 47
faks: +46 8 20 02 26

4. NADZÓR TRANSGRANICZNY

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania nadzoru transgranicznego:

Nie

4.1. Wykaz służb państwa członkowskiego upoważnionych do wykonywania prawa 
nadzoru transgranicznego

Funkcjonariusze służby celnej, policji i straży przybrzeżnej.

4.2. Dane kontaktowe właściwego organu uprawnionego do wydania zezwolenia lub 
przekazania wniosków o nadzór transgraniczny

Swedish Customs National Communication Centre
tel.: +46-980-84550
faks: +46-980-82089
e-mail: rsbc@tullverket.se

4.3. Szczególne ograniczenia prawa nadzoru w państwie członkowskim

Brak
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4.4 Definicje

Ø Definicje

Mieszkanie prywatne, miejsca dostępne publicznie, miejsca niedostępne publicznie:
„Mieszkanie prywatne” oznacza – poza domem jako takim – miejsca prywatne, takie jak 
przyczepy kempingowe, łodzie mieszkalne, baraki, itp. „Miejsca dostępne publicznie” 
oznaczają – poza miejscami publicznymi – miejsca takie jak pociągi, autobusy, restauracje, 
sklepy, obiekty sportowe, kina, itp. „Miejsca niedostępne publicznie” oznacza – poza 
własnością prywatną – miejsca takie jak prywatne zabudowania, magazyny i działki, itp.

Broń służbowa:
Funkcjonariusze prowadzący pościg są upoważnieni do noszenia broni służbowej, jeśli jest 
to ich własna broń służbowa (brak definicji prawnej).
Dozwolony rodzaj broni: Własna 
broń służbowa

użycie: Funkcjonariusz innego państwa może użyć 
swojej broni służbowej tylko w obronie własnej.
Aby możliwe było użycie broni palnej w obronie 
własnej, musi dojść do aktu przemocy w stosunku 
do samego funkcjonariusza lub innej osoby lub do 
bezpośredniego zagrożenia takim aktem przemocy.
Zanim funkcjonariusz użyje broni palnej jego 
obowiązkiem jest – w miarę możliwości – jasne 
poinformowanie, że działa jako funkcjonariusz 
i zamierza oddać strzał. Strzały ostrzegawcze muszą 
zostać oddane w taki sposób, aby uniknąć szkód.
Strzał oddany w kierunku osoby musi mieć na celu 
jedynie czasowe unieruchomienie tej osoby 
i w miarę możliwości być skierowany w nogi.
Podczas działań prowadzonych w ubraniach 
cywilnych noszona broń palna nie może być 
widoczna. Jeżeli funkcjonariusz innego państwa 
użyje broni palnej, jak najszybciej należy złożyć 
raport z przebiegu wydarzeń. Raport należy 
przesłać do:
Swedish Customs
International Mutual Assistance Office

Obrona konieczna:
Obrona konieczna opisana jest w sekcji 24 ust. 1 kodeksu postępowania karnego. Obronę 
konieczną dopuszcza się w czterech przypadkach:
– aby uniknąć trwającego lub zagrażającego zamachu na osobę lub mienie,
– kiedy osoba ucieka się do przemocy lub grozi użyciem przemocy, aby odzyskać swoją 

własność lub mienie, w przypadku gdy sprawca został przyłapany na gorącym uczynku,
– kiedy osoba nielegalnie weszła lub zamierza nielegalnie wejść do prywatnego 

pomieszczenia lub domu,
– kiedy osoba odmawia opuszczenia mieszkania prywatnego.
W każdym z tych przypadków działania mające na celu odparcie zamachu muszą być 
konieczne i współmierne do intensywności zamachu lub stopnia zagrożenia mienia.
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4.5. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu nadzoru transgranicznego:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty:
Swedish Customs
International Mutual Assistance Office
PO Box 12854
SE-112 98 Stockholm
Sweden
tel.: +46 8 405 04 47
faks: +46 8 20 02 26

5. PRZESYŁKI NIEJAWNIE NADZOROWANE

5.1. Wykaz służb upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie przesyłek niejawnie 
nadzorowanych lub do ich dokonania

Szwedzka Służba Celna: Podjęcie decyzji: Head and Deputy Heads of Customs Criminal 
Investigation Divisions and Duty Officers (Szef 
Wydziału Celnych Dochodzeń Kryminalnych oraz 
jego zastępcy) Wniosek należy złożyć za 
pośrednictwem:
Swedish Customs National Communication Centre 
(Krajowe Centrum Łączności Służby Celnej 
Szwecji)
tel.: +46-980-84550
faks: +46-980-82089
e-mail: rsbc@tullverket.se

Dokonanie: Wyznaczeni funkcjonariusze służby celnej (Customs 
Law Enforcement )
policja szwedzka
prokuratura

5.2. Wymagania dotyczące informacji, które należy umieścić we wniosku

Sprawa musi dotyczyć poważnego przestępstwa przeciwko ustawie o narkotykach lub przemycie 
towarów; miejsce i czas wprowadzenia na terytorium kraju muszą być znane i dokładnie określone;
cel działania musi być bezwzględnie jasny i dokładnie określony; jeśli są znane, należy określić 
środki transportu, nazwisko kierowcy i odbiorcy nielegalnych towarów; należy wymienić 
z nazwiska funkcjonariusza operacyjnego odpowiedzialnego z ramienia organów celnych lub 
policji, jak również funkcjonariuszy kontaktowych; należy określić rodzaj i ilość nielegalnych 
towarów, np. rodzaj narkotyków;

5.3. Zgoda innych państw tranzytu

Obowiązek złożenia gwarancji, że wszystkie państwa tranzytu w każdym przypadku wydały zgodę 
na dokonanie przesyłki niejawnie nadzorowanej na terytorium danego państwa tranzytu.

Powyższa gwarancja jest wymagana:

Tak
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5.4. Obowiązek złożenia gwarancji, że dana przesyłka niejawnie nadzorowana będzie 
znajdowała się pod stałym nadzorem oraz zagwarantowania natychmiastowej 
interwencji w przypadku ryzyka utracenia przesyłki

Powyższa gwarancja jest wymagana:

Tak

5.5. Broń służbowa

Państwo członkowskie stosuje następujące warunki użycia broni służbowej:
Funkcjonariusz innego państwa może użyć swojej broni służbowej tylko w obronie własnej. Aby 
możliwe było użycie broni palnej w obronie własnej, musi dojść do aktu przemocy w stosunku do 
samego funkcjonariusza lub innej osoby lub do bezpośredniego zagrożenia takim aktem przemocy.
Zanim funkcjonariusz użyje broni palnej jego obowiązkiem jest – w miarę możliwości – jasne 
poinformowanie, że działa jako funkcjonariusz i zamierza oddać strzał. Strzały ostrzegawcze muszą 
zostać oddane w taki sposób, aby uniknąć szkód. Strzał oddany w kierunku osoby musi mieć na 
celu jedynie czasowe unieruchomienie tej osoby i w miarę możliwości być skierowany w nogi.
Podczas działań prowadzonych w ubraniach cywilnych noszona broń palna nie może być widoczna.
Jeżeli funkcjonariusz innego państwa użyje broni palnej, jak najszybciej należy złożyć raport 
z przebiegu wydarzeń. Raport należy przesłać do:
Swedish Customs
International Mutual Assistance Office

5.6. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu przesyłki niejawnie nadzorowanej:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty:
Swedish Customs
International Mutual Assistance Office
PO Box 12854
SE-112 98 Stockholm
Sweden
tel.: +46 8 405 04 47
faks: +46 8 20 02 26

5.7. Zajęcie i kroki prawne

Obowiązek złożenia gwarancji dotyczącej ostatecznego zajęcia przesyłki i podjęcia kroków 
prawnych wobec sprawców.

Powyższa gwarancja jest wymagana:

Tak
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6. DOCHODZENIE NIEJAWNE

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania dochodzenia niejawnego:

Nie zezwala się na prowadzenie dochodzeń niejawnych.

6.1. Ograniczenia prawa stosowania dochodzenia niejawnego

Nie zezwala się na prowadzenie dochodzeń niejawnych.

6.2. Wykaz służb upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie dochodzenia niejawnego lub 
do jego przeprowadzenia

Nie zezwala się na prowadzenie dochodzeń niejawnych.

6.3. Broń służbowa

Nie zezwala się na prowadzenie dochodzeń niejawnych.

6.4. Warunki ogólne

Warunki ogólne (np. naruszenia, dochodzenie), które należy spełnić przed złożeniem wniosku:
Nie zezwala się na prowadzenie dochodzeń niejawnych.

6.5. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu dochodzenia niejawnego:

T N

Organ, któremu należy składać raporty: Nie zezwala się na prowadzenie dochodzeń niejawnych.

7. WSPÓLNE SPECJALNE ZESPOŁY DOCHODZENIOWE

7.1. Wykaz służb upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie wspólnych zespołów 
dochodzeniowych lub do uczestniczenia w nich

Szwedzka służba celna, policja i prokuratura
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7.2. Warunki ogólne

Wszystkie działania szwedzkiej służby celnej, które mają charakter międzynarodowy, regulowane 
są ustawą (2000:1219) w sprawie międzynarodowej współpracy celnej.
W przypadku wstępnego dochodzenia trwającego w Szwecji decyzję podejmuje prokurator lub 
organ celny. W pozostałych przypadkach decyzję podejmuje organ celny, (National Board of 
Police) Krajowa Komenda Policji lub prokuratura generalna.

7.3. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu dochodzenia zespołu specjalnego:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty:
Swedish Customs
International Mutual Assistance Office
PO Box 12854
SE-112 98 Stockholm
Sweden
tel.: +46 8 405 04 47
faks: +46 8 20 02 26
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ZJEDNOCZONE KRÓLESTWO

1. CENTRALNA JEDNOSTKA KOORDYNUJĄCA

2. JEDNOSTKI CELNE, INNE NIŻ CENTRALNE JEDNOSTKI KOORDYNUJĄCE, 
KTÓRE ZOSTAŁY UPOWAŻNIONE DO BEZPOŚREDNIEJ WSPÓŁPRACY 
W NAGŁYCH PRZYPADKACH

3. POŚCIG

4. NADZÓR TRANSGRANICZNY
5. PRZESYŁKI NIEJAWNIE NADZOROWANE

6. DOCHODZENIA NIEJAWNE
7. WSPÓLNE SPECJALNE ZESPOŁY DOCHODZENIOWE

1. CENTRALNA JEDNOSTKA KOORDYNUJĄCA

Dane kontaktowe centralnych jednostek koordynujących i języki, w których można 
składać wnioski o pomoc

– dane kontaktowe jednostki centralnej:

International Mutual Assistance Team (Zespół ds. Międzynarodowej Pomocy Wzajemnej)
1st Floor Annexe
Custom House (Urząd Celny)
20 Lower Thames Street
London
EC3R 6EE
tel.: 00 44 870 785 2623
faks: 00 44 870 785 3029
Email: imat@hmrc.gsi.gov.uk

– języki, w których można składać wnioski o pomoc:

angielski

– przyjmowanie wniosków o pomoc w formie elektronicznej:

Tak

2. JEDNOSTKI CELNE, INNE NIŻ CENTRALNE JEDNOSTKI KOORDYNUJĄCE, 
KTÓRE ZOSTAŁY UPOWAŻNIONE DO BEZPOŚREDNIEJ WSPÓŁPRACY W 
NAGŁYCH PRZYPADKACH

– forma współpracy:

Centralny punkt kontaktowy (Central Contact Point) wskazuje funkcjonariusza 
odpowiedzialnego za dochodzenie (Duty Investigation Officer). Odpowiedzi udziela 
funkcjonariusz odpowiedzialny za dochodzenie.
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– tylko w nagłych przypadkach:

Tak

– dane kontaktowe jednostek celnych:

National Co-ordination Unit (Krajowa Jednostka Koordynująca)
tel.: 00 44 208 929 0155
faks: 00 44 1702 294 006
Email: ncu@hmrc.gsi.gov.uk

3. POŚCIG

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania pościgu:

Nie dotyczy – Zjednoczone Królestwo nie bierze udziału w tych ustaleniach.

3.1. Ograniczenia prawa pościgu

Ø Naruszenia wymienione w art. 19 ust. 2 lit. a) – c), które mogą być podstawą ekstradycji

Wszystkie naruszenia bez wyjątku
Wszystkie naruszenia z wyjątkiem naruszeń 
związanych z nielegalnym handlem:

Ø Ograniczenie prawa pościgu na terytorium państwa członkowskiego

Brak ograniczeń
Następujące ograniczenia:

Ø Funkcjonariusze prowadzący pościg mają prawo do zatrzymania:

T N

Ø Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do wykonywania prawa pościgu:

Funkcjonariusze:

Ø Definicje

Mieszkanie prywatne, miejsca dostępne publicznie, miejsca niedostępne publicznie:

Broń służbowa
Dozwolony rodzaj broni: użycie:
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Obrona konieczna:

Status pojazdów służby celnej w kodeksie drogowym:

Ø Ograniczenie prowadzenia pościgu w czasie i przestrzeni od momentu przekroczenia 
granicy:

Czas:
Nie
Tak:

Przestrzeń:
Nie
Tak:

Ø Punkty kontaktowe, które należy poinformować najpóźniej w momencie przekroczenia 
granicy:

3.2. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu pościgu:

T N

Organ, któremu należy składać raporty:

4. NADZÓR TRANSGRANICZNY

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania nadzoru transgranicznego:

Wnioski o nadzór transgraniczny rozpatruje biuro Sirene działające w ramach Krajowej Agencji ds.
Poważnej Przestępczości Zorganizowanej (National Serious Organised Crime Agency) – zob. 
podręcznik Schengen. Uwaga: II konwencja neapolitańska jest obowiązującym porozumieniem 
i nadzór transgraniczny nadal może być prowadzony na jej podstawie na zasadzie współpracy 
administracji celnych, niekoniecznie zaś na podstawie art. 40 Schengen.

4.1. Wykaz funkcjonariuszy państwa członkowskiego upoważnionych do wykonywania 
prawa nadzoru transgranicznego

4.2. Dane kontaktowe właściwego organu uprawnionego do wydania zezwolenia lub 
przekazania wniosków o nadzór transgraniczny
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4.3. Szczególne ograniczenia prawa nadzoru w państwie członkowskim

4.4. Definicje

Ø Definicje

Mieszkanie prywatne, miejsca dostępne publicznie, miejsca niedostępne publicznie:

Broń służbowa
Dozwolony rodzaj broni: użycie:

Obrona konieczna:

4.5. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu nadzoru transgranicznego:

T N

Organ, któremu należy składać raporty:

5. PRZESYŁKI NIEJAWNIE NADZOROWANE

5.1. Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie przesyłek 
niejawnie nadzorowanych lub do ich dokonania

Wszelkie wnioski o dokonanie przesyłki niejawnie nadzorowanej będą rozpatrywane przez 
właściwego regionalnego koordynatora dochodzenia (Investigation Regional Manager). Obecnie 
należy je składać za pośrednictwem centralnego punktu kontaktowego, zob. powyżej.

5.2. Wymagania dotyczące informacji, które należy umieścić we wniosku

Dokładne wymagania będą zależały od konkretnych okoliczności; niezbędne minimum to 
szczegółowy opis towaru, ilość oraz jego przeznaczenie.

5.3. Zgoda innych państw tranzytu

Obowiązek złożenia gwarancji, że wszystkie państwa tranzytu w każdym przypadku wydały zgodę 
na dokonanie przesyłki niejawnie nadzorowanej na terytorium danego państwa tranzytu.

Powyższa gwarancja jest wymagana:

Tak
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5.4. Obowiązek złożenia gwarancji, że dana przesyłka niejawnie nadzorowana będzie 
znajdowała się pod stałym nadzorem oraz zagwarantowania natychmiastowej 
interwencji w przypadku ryzyka utracenia przesyłki

Powyższa gwarancja jest wymagana:

Tak

5.5. Broń służbowa

Państwo członkowskie stosuje następujące warunki użycia broni służbowej:
Prawodawstwo ZK nie zezwala na noszenie broni służbowej.

5.6. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu przesyłki niejawnie nadzorowanej:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty:

5.7. Zajęcie i kroki prawne

Obowiązek złożenia gwarancji dotyczącej ostatecznego zajęcia przesyłki i podjęcia kroków 
prawnych wobec sprawców.

Powyższa gwarancja jest wymagana:

T N

6. DOCHODZENIE NIEJAWNE

Państwo członkowskie złożyło oświadczenie dotyczące stosowania dochodzenia niejawnego:

Nie dotyczy

6.1. Ograniczenia prawa stosowania dochodzenia niejawnego

Musi być prawnie zgodne z ustawą o policji, część II lub ustawą RIPA 2000 (Regulation 
of Investigatory Powers Act); dodatkowe informacje mogą zostać udostępnione na wniosek. Do 
wydania zezwolenia wymagane jest poinformowanie z wyprzedzeniem przynajmniej 16 godzin 
roboczych.

6.2. Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie dochodzenia 
niejawnego lub do jego przeprowadzenia

Nie dotyczy
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6.3. Broń służbowa

Nie dotyczy

6.4. Warunki ogólne

Warunki ogólne (np. naruszenia, dochodzenie), które należy spełnić przed złożeniem wniosku:
Zgodnie z procedurami poszczególnych departamentów ZK, informacje dostępne na wniosek.

6.5. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu dochodzenia niejawnego:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty:
Zob. punkty kontaktowe powyżej.

7. WSPÓLNE SPECJALNE ZESPOŁY DOCHODZENIOWE

7.1. Wykaz funkcjonariuszy upoważnionych do podjęcia decyzji w sprawie wspólnych 
zespołów dochodzeniowych lub do uczestniczenia w nich

Wszelkie wnioski o przeprowadzenie wspólnego dochodzenia będą rozpatrywane przez 
właściwego regionalnego koordynatora dochodzeń (Investigation Regional Manager). Obecnie 
należy je składać za pośrednictwem centralnego punktu kontaktowego, zob. powyżej.

7.2. Warunki ogólne

Warunki ogólne lub przepisy dotyczące organizacji wspólnego zespołu dochodzeniowego lub 
udziału w nim:

· Skład zespołu określony jest w umowie.
· Zespołem kieruje przedstawiciel właściwego organu biorącego udział 

w dochodzeniu w państwie członkowskim, na którego terenie działa zespół 
Kierujący zespołem działa w granicach swoich uprawnień wynikających 
z prawa krajowego;

· Zespół prowadzi działania zgodnie z prawem państwa członkowskiego, na 
którego terenie działa. Członkowie zespołu wykonują swoje zadania pod 
kierunkiem osoby, o której mowa w tiret drugim, uwzględniając warunki 
określone przez ich własne władze w umowie o powołaniu zespołu; oraz

· Państwo członkowskie, w którym działa zespół, dokonuje niezbędnych 
ustaleń organizacyjnych potrzebnych do działania zespołu.
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7.3. Obowiązek złożenia raportu

Obowiązek złożenia raportu po zakończeniu dochodzenia zespołu specjalnego:

Tak

Organ, któremu należy składać raporty:
Organ wydający zgodę w państwie członkowskim, do którego skierowano wniosek.


